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Sehr geehrter Kunde,

A |!L!J_| Lesen Sie vor qer ergten Bepgt—
zung lhres Gerates diese Original-

betriebsanleitung, handeln Sie danach und

bewahren Sie diese flr spateren Gebrauch
oder fiir Nachbesitzer auf.
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Allgemeine Hinweise

Gefahrenstufen

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fiihrt.

AN\ Warnung

Fir eine méglicherweise gefédhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihren kénnte.
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Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlieBlich fir den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeu-
gen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassa-
den, Terrassen, Gartengeraten usw. mit
Hochdruck-Wasserstrahl (bei Bedarf mit
Zusatz von Reinigungsmitteln).

— mit von KARCHER zugelassenen Zube-
horteilen, Ersatzteilen und Reinigungsmit-
teln. Beachten Sie die Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Umweltschutz

Oy Die Verpackungsmaterialien sind recy-
%@ clebar. Bitte werfen Sie die Verpackun-
gen nicht in den Hausmdill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recycling-

fahige Materialien, die einer Verwer-
mmm tung zugefiihrt werden sollten. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb lber geeig-
nete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustan-
digen Vertriebsgesellschaft herausgegebe-
nen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein
Material- oder Herstellungsfehler die Ursache
sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte mit Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle.
(Adresse siehe Riickseite)
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Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Das Gerét enthélt heilRe Ober-
flachen, die zu Verbrennungen &
flihren kbnnen.

Im Brennerbetrieb ist vom Kaminausgang
des Gerétes ein Mindestabstand zu
brennbaren Gegenstanden von 1 Meter
vorgeschrieben und einzuhalten!
Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn
die Netzanschlussleitung oder wichtige
Teile des Geriétes, z.B. Hochdruck-
schlauch, Handspritzpistole, oder Sicher-
heitseinrichtungen beschédigt sind.
Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor
Jjedem Betrieb auf Schéden priifen. Be-
schéadigte Netzanschlussleitung unver-
zlglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigten Hoch-
druckschlauch unverziiglich austau-
schen.

Der Betrieb in explosionsgefdhrdeten Be-
reichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

Der Hochdruckstrahl kann
bei unsachgeméafliem Ge-
brauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet wer-
den.

Den Hochdruckstrahl nicht auf andere
oder sich selbst richten, um Kleidung oder
Schuhwerk zu reinigen.

Keine Gegenstdnde abspritzen, die ge-
sundheitsgefédhrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.
Fahrzeugreifen/Reifenventile kbnnen
durch den Hochdruckstrahl beschédigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

4 Deutsch

le sind lebensgeféhrlich. Mindestens 30
cm Strahlabstand bei der Reinigung ein-
halten!

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkei-
ten oder unverdiinnte Sduren und L6-
sungsmittel ansaugen! Dazu z&hlen z.B.
Benzin, Farbverdiinner oder Heizél. Der
Spriihnebel ist hochentziindlich, explosiv
und giftig. Kein Aceton, unverdiinnte S&u-
ren und Lésungsmittel verwenden, da sie
die am Gerét verwendeten Materialien an-
greifen.

Warnung

Netzstecker und Kupplung einer Verlan-
gerungsleitung miissen wasserdicht sein
und diirfen nicht im Wasser liegen.
Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kbénnen gefahrlich sein. Verwenden Sie im
Freien nur dafiir zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Verldnge-
rungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt: 1-10m: 1,5 mm?; 10
-30m: 2,5 mm?

Verldngerungsleitung immer vollstandig
von der Kabeltrommel abwickeln.
Hochdruckschléuche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fiir die Gerétesi-
cherheit. Nur vom Hersteller empfohlene
Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen verwenden.

Dieses Gerdét ist nicht daftir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrénkten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fa-
higkeiten benutzt zu werden.

Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrieben
werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgemal zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu beriicksichti-
gen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf
Personen im Umfeld zu achten.

Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden,
es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.



B Zum Schutz vor zuriickspritzendem Was-
ser oder Schmutz geeignete Schutzklei-
dung und Schutzbrille tragen.

Vorsicht

B Bei ldngeren Betriebspausen Gerat am
Hauptschalter / Geréteschalter ausschal-
ten oder Netzstecker ziehen.

B Das Gerét bei Temperaturen unter 0 °C
nicht betreiben.

B Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung von lackierten Oberfldchen ein-
halten, um Beschéadigungen zu vermei-
den.

B Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.

B Darauf achten, dass Netzanschluss- oder
Verléngerungsleitung nicht durch Uber-
fahren, Quetschen, Zerren oder derglei-
chen verletzt oder beschédigt werden. Die
Netzleitungen vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schiitzen.

B Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschiitzt sein.

B Das Gerét darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der
von einem Elektroinstallateur gemani IEC
60364 ausgefiihrt wurde.

B Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes (ibereinstimmen.

B Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht (iberschritten
werden.

B Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsétzlich, das Gerét iber einen Feh-
lerstromschutzschalter (max. 30 mA) zu
betreiben.

B Reinigungsarbeiten, bei denen élhaltiges
Abwasser entsteht z.B. Motorenwésche,
Unterbodenwaésche dlirfen nur an Wasch-
plétzen mit Olabscheider durchgefiihrt
werden.

B Dieses Gerét wurde entwickelt fiir die Ver-
wendung von Reinigungsmittel, die vom
Hersteller geliefert oder empfohlen wer-
den. Die Verwendung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikalien kann die
Sicherheit des Gerétes beeintréchtigen.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz
des Benutzers und diirfen nicht veréndert
oder umgangen werden.

Gerateschalter
Der Gerateschalter verhindert den unbeab-
sichtigten Betrieb des Gerates.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Gerates.

Uberstromventil mit Druckschalter

Das Uberstromventil verhindert eine Uber-
schreitung des zulassigen Arbeitsdrucks.
Wird der Hebel an der Handspritzpistole los-
gelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt. Wird
der Hebel gezogen, schaltet die Pumpe wie-
der ein.

Wassermangelsicherung

Fallt der Pumpendruck unter 25 bar, schaltet
die Wassermangelsicherung den Brenner ab.
Sicherheitsthermostat

Wird die zulassige Arbeitstemperatur tber-
schritten schaltet der Sicherheitsthermostat
den Brenner ab.

Deutsch 5



Geritebeschreibung

Prifen Sie beim Auspacken den Packungsin-
halt auf fehlendes Zubehor oder Beschadi-
gungen. Benachrichtigen Sie bei
Transportschaden bitte Ihren Handler.

1

© oo ~NO O WN

Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Einflll6ffnung fir Brennstoff
Hochdruckanschluss

Kupplungsteil fur Wasseranschluss
Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
Aufbewahrung fir Handspritzpistole
Aufbewahrung fuir Netzanschlussleitung
Transportgriff

Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch

6 Deutsch

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19

Dosierregler fiir Reinigungsmittel
Reinigungsmitteltank
Saugschlauch fir Reinigungsmittel (mit
Filter)

Gerateschalter fir Brennerbetrieb
Gerateschalter ,0/0FF* / ,|/ON®
Handspritzpistole

Verriegelung Handspritzpistole
Hochdruckschlauch

Strahlrohr mit 2-fach Dise
Strahlrohr mit Dreckfraser

Sonderzubehor

Sonderzubehor erweitert die Nutzungsmaog-
lichkeiten Ihres Gerates. Nahere Informatio-
nen dazu erhalten Sie bei Ihrem KARCHER-
Handler.




Vor Inbetriebnahme

Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung X - [

Dem Gerat lose beigelegte Teile vor Inbe-
triebnahme montieren.

Wasserversorgung

Geman gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben wer-

den. Es ist ein geeigneter System-

trenner der Fa. KARCHER oder alternativ ein

Systemtrenner gemal3 EN 12729 Typ BA zu

verwenden. Wasser, das durch einen Sys-

temtrenner geflossen ist, wird als nicht trink-

bar eingestuft.

Hinweis: Verunreinigungen im Wasser kon-

nen die Hochdruckpumpe und das Zubehor

beschadigen. Zum Schutz wird die Verwen-

dung des KARCHER-Wasserfilters (Sonder-

zubehor, Bestellnr. 4.730-059) empfohlen.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

= Einen gewebeverstérkten Wasser-
schlauch (nicht im Lieferumfang) mit einer
handelsublichen Kupplung verwenden.
(Durchmesser mindestens 1/2 Zoll bzw.
13 mm; Lange mindestens 7,5 m).

Abbildung @

= Mitgeliefertes Kupplungsteil am Wasser-
anschluss des Gerates anschrauben.

= Wasserschlauch auf Kupplungsteil des
Gerates stecken, und an die Wasserver-
sorgung anschlielen.

Inbetriebnahme

Abbildung [

=>» Brennstofftank mit leichtem Heizol oder
Diesel fillen.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder

leichtes Heizél einfiillen. Ungeeignete Brenn-

stoffe, z. B. Benzin, diirfen nicht verwendet

werden.

Vorsicht

Unter 6 °C AuBentemperatur darf nur Winter-

diesel verwendet werden, da es sonst durch

Ausflockungen von Dieselbestandteilen zu

Problemen bei der Inbetriebnahme kommt.

Auch bei Kaltwasserbetrieb muss der Brenn-

stofftank ausreichend gefiillt sein. Bei leerem

Brennstofftank lauft die Brennstoffpumpe tro-

cken und wird zerstért.

Abbildung [

=>» Hochdruckschlauch mit dem Hochdruck-
anschluss des Gerates verbinden.

Abbildung [l

= Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Abbildung Il

=> Netzstecker in Steckdose stecken.

Kaltwasser-/HeiBwasserbetrieb

Wichtiger Hinweis: Bei langerer Standzeit

des Hochdruckreinigers kann sich in der Heiz-

schlange Schwarzwasser bilden. Deshalb

empfehlen wir grundsétzlich vor jedem Arbei-

ten, das Gerat zuerst ohne aufgestecktes

Strahlrohr durchzuspiilen bis klares Wasser

aus der Handspritzpistole austritt, dazu das

Gerat am Gerateschalter einschalten. Wah-

rend des Spulvorgangs ist das Wasser in das

offentliche Abwassersystem zu leiten.

A\ Gefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an der

Hochdruckdiise wirkt eine Riicksto3kraft auf

die Handspritzpistole. Fiir sicheren Stand sor-

gen, Handspritzpistole und Strahlrohr gut

festhalten.

Vorsicht

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu

Beschédigungen an der Hochdruckpumpe.

Baut das Gerét innerhalb von 2 Minuten kei-

nen Druck auf, Gerét abschalten und geméaf3

Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*

verfahren.

Abbildung

=>» Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.

Abbildung [4

= Geréat einschalten ,I/ON“.

Abbildung

= Fir HeiBwasserbetrieb zusatzlich den
Gerateschalter fir Brennerbetrieb ein-
schalten.
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Wichtiger Hinweis: Befindet sich Luft in
der Brennstoffleitung (bei Neugerat oder
nach Betrieb mit leerem Tank), kann es
bis zu 5 Minuten dauern, bis der Brenner
startet.
Abbildung [
= Hebel der Handspritzpistole entsperren.
=> Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.
Hinweis: Wird der Hebel wieder losgelassen,
schaltet das Gerat wieder ab. Der Hochdruck
im System bleibt erhalten.
Strahlrohr mit 2-fach Diise

=l Niederdruck-Flachstrahl
zum Reinigen mit geringem Druck oder
Reinigungsmittelbetrieb

-= Hochdruck-Flachstrahl

fiir gro3fidchige Verschmutzungen
Strahlrohr mit Dreckfraser
Fir hartnackige Verschmutzungen.
Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmittel ge-
eignet.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungsauf-

gabe ausschlieRlich KARCHER Reinigungs-

und Pflegemittel, da diese speziell fir die Ver-

wendung mit Ihrem Gerat entwickelt wurden.

Die Verwendung von anderen Reinigungs-

und Pflegemitteln kann zu schnellerem Ver-

schleild und dem Erléschen der Garantiean-

spriiche fiihren. Bitte informieren Sie sich im

Fachhandel oder fordern Sie direkt bei

KARCHER Informationen an.

Abbildung M

=> Reinigungsmittelldsung in Reinigungsmit-
teltank fiillen (Dosierungsangabe auf Ge-
binde der Reinigungsmittel beachten).

=>» 2-fach Dise auf Niederdruck-Flachstrahl
stellen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die
Reinigungsmittelldsung dem Wasser-
strahl zugemischt.

Abbildung [€

= Ansaugmenge der Reinigungsmittello-
sung mit Dosierregler fur Reinigungsmittel
einstellen.

8 Deutsch

Empfohlene Reinigungsmethode

=>» Reinigungsmittel sparsam auf die trocke-
ne Oberflache spriihen und einwirken
(nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspllen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Bei langeren Arbeitspausen (iber 5 Minu-
ten) zusatzlich das Gerat ausschalten ,0/
OFF*.

=>» Handspritzpistole in Aufbewahrung fir
Handspritzpistole stecken.

vV

Betrieb beenden

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der
Handspritzpistole oder dem Gerét trennen,
wenn kein Druck im System vorhanden ist.
Nach Reinigungsarbeiten im HeiBwasserbe-
trieb ist das Gerét fiir ca. 2 Minuten im Kalt-
wasserbetrieb weiter zu betreiben, um das
Kesselsystem bzw. den heiSen Hochdruck-
schlauch abzukiihlen.

=>» Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel:
Saugschlauch in einen Behalter mit kla-
rem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute
lang mit demontiertem Strahlrohr ein-
schalten und klarspulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Wasserhahn schliel3en.

Gerat von der Wasserversorgung tren-
nen.

Hebel der Handspritzpistole driicken, um
den noch vorhandenen Druck im System
abzubauen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Netzstecker ziehen.

Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir
Handspritzpistole stecken.
Netzanschlussleitung, Hochdruck-
schlauch und Zubehor am Geréat verstau-
en.

L 2 R A
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Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das
Gerét ausschalten und den Netzstecker zie-
hen.

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.
Lagerung

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

= Gerat vollstandig von Wasser entleeren:
Gerat ohne angeschlossenen Hochdruck-
schlauch und ohne angeschlossene Was-
serversorgung einschalten (max. 1 min) und
warten, bis kein Wasser mehr am Hoch-
druckanschluss austritt. Gerat ausschalten.

=> Gerat bei Verwendung von Sommerdiesel
nicht unter 6 °C lagern, Gefahr der Ausflo-
cken von Dieselbestandteilen. Bei niedri-
gen Temperaturen Winterdiesel
verwenden.

Frostschutz

Vorsicht

Geréat und Zubehér vor Frost schlitzen.

Das Gerat und das Zubehor werden von Frost

zerstort, wenn sie nicht vollstandig von Was-

ser entleert sind. Um Schaden zu vermeiden:

= Gerat mit komplettem Zubehor in einem
frostsicheren Raum aufbewahren.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieflich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliibersicht
finden Sie am Ende dieser Betriebsanleitung.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kdnnen Sie mit Hilfe der
folgenden Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das
Gerét ausschalten und den Netzstecker ziehen.
Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.

Gerat lauft nicht

=>» Hebel der Handspritzpistole ziehen, das
Gerat schaltet ein.

= Prifen ob die angegebene Spannung auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle Gibereinstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Beschadigung
prifen.

Gerat kommt nicht auf Druck

= Gerat entllften: Gerat ohne angeschlos-
senen Hochdruckschlauch einschalten
und warten (max. 2 Minuten), bis Wasser
blasenfrei am Hochdruckanschluss aus-
tritt. Gerat ausschalten und Hochdruck-
schlauch wieder anschlieRen.

= Wasserversorgung lberprifen.

Abbildung [d

=>» Sieb im Wasseranschluss reinigen.

=>» Beim Einschalten zuerst den Hebel der
Handspritzpistole ziehen, dann den Gera-
teschalter auf ,I/ON* stellen.

Starke Druckschwankungen

=>» Hochdruckdiise reinigen: Verschmutzungen
aus der Diisenbohrung mit einer Nadel entfer-
nen und von vorne mit Wasser aussplilen.

= Wasserzulaufmenge Uberpriifen.

Gerit undicht

=> Eine geringe Undichtheit des Gerates ist
technisch bedingt. Bei starker Undichtheit
den autorisierten Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

=>» 2-fach Dise auf Niederdruck-Flachstrahl
stellen.

=> Filter am Saugschlauch fiir Reinigungs-
mittel reinigen.

=>» Saugschlauch firr Reinigungsmittel auf
Knickstellen uberprifen.

=> Einstellung am Dosierregler fiir Reini-
gungsmittel Gberprifen.

Brenner ziindet nicht

=> Brennstofftank fiillen.
Wichtiger Hinweis: Befindet sich Luftin der
Brennstoffleitung (bei Neugerét oder nach
Betrieb mit leerem Tank), kann es bis zu 5
Minuten dauern, bis der Brenner startet.

= Brennstoff ist ausgeflockt aufgrund niedri-
ger AulRentemperaturen, bei Temperatu-
ren unter 6 °C Winterdiesel verwenden.

=>» Brennstofffilter wechseln.
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Technische Daten CE-Erklarung

Stromanschluss Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipie-

?ng?_:j;g 230-240V rung und Bauart sowie in der von uns in
Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-

Anschlussleistung 1,9 kW schlégigen grundlegenden Sicherheits- und

Netzabsicherung (trage) 10A Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlini-

en entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert
diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Schutzklasse |
Schutzgrad IP X5
Wasseranschluss

Produkt: Hochdruckreiniger

Zulauftemperatur (max.) 30°C Typ: 1 185-xxx
Zulaufmenge (min.) 10 I/min
Zulaufdruck (max.) 0.6 MPa Einschlagige EG-Richtlinien

. ' ’ 2006/95/EG (bis 28.12.2009)
Leistungsdaten 2006/42/EG (ab 29.12.2009)
Arbeitsdruck 11 MPa 2004/108/EG
Max. zulassiger Druck 13 MPa 2000/14/EG
Fordermenge, Wasser 6,7 limin Angewandte harmonisierte Normen
Brennerleistung 25 kW EN 60335-1
Fordermenge, Reinigungs- 0-0,4/min EN 60335-2—79
mittel EN 55014-1: 2006
RS SEBTEEEr LR EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
Handspritzpistole EN 61000—3-2: 2006
Hand-Arm Vibrationswert 1,05 m/s? EN 61000—3—3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

ISO 5349 ) ' '
(Schalldr c)k egel 75 dB(A) EN 62233: 2008
ckbeg Angewandtes Konformitdtsbewertungs-
Loa (EN60704-1)
Schallleistungspegel 93 dB(A) verfahren
Lya (2000/14/EG) Anhang V
MaRe Schallleistungspegel dB(A)
Lange 700 mm Gemes‘sen: 91
Breite 595 mm Garantiert: 93
Hohe 915 mm Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
Gewicht 40 kg und mit Vollmacht der Geschéaftsfiihrung.
Brennstoff
Leichtes Heizol oder Diesel e - (g@%p(
(unter 6 °C: Winterdiesel) 'éigner Hei-oi‘f;‘s)ifbaﬁon
Brennstofftank 51
i . Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Technische Anderungen vorbehalten! Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

10 Deutsch



Dear Customer,

A Please read and comply with
these original operating instruc-

tions prior to the initial operation of your appli-

ance and store them for later use or
subsequent owners.

General information 11
Hazard levels 11
Proper Use 11
Environmental protection 11
Warranty 11
Safety instructions 12
Safety Devices 13
Operation 14
Description of the Appliance 14
Before Startup 15
Water supply 15
Start up 15
Cold water/hot water operation 15
Working with detergent 16
Finish operation 11
Finish operation 16
Maintenance and care 16
Troubleshooting 17
Technical specifications 18
CE declaration 18

General information

Hazard levels

A Danger

Immediate danger that can cause severe inju-
ry or even death.

AN\ Warning

Possible hazardous situation that could lead
to severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could lead to
mild injury to persons or damage to property.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for do-

mestic use only:

— to clean machines, vehicles, buildings,
tools, facades, terraces, garden equip-
ment etc. using a high-pressure water jet
(and detergents if required).

— with accessories, replacement parts and
detergents approved by KARCHER. Ob-
serve the instructions provided with these
detergents.

Environmental protection

Oy The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packaging
into the ordinary refuse for disposal, but ar-
range for the proper recycling.

Old appliances contain valuable materi-
E als that can be recycled. Please ar-
== range for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old applianc-
es using appropriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the in-
gredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Warranty

The warranty terms published by the relevant
sales company are applicable in each coun-
try. We will repair potential failures of your ap-
pliance within the warranty period free of
charge, provided that such failure is caused
by faulty material or defects in manufacturing.
In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit the
proof of purchase.

(See address on the reverse)
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Safety instructions

A Danger

The appliance contains hot sur-
faces that can lead to burn inju- &
ries.

During burner operation, you must keep a
minimum distance of 1 meter from flam-
mable objects!

Never touch the mains plug and the sock-
et with wet hands.

The appliance must not be used if the
power cord or important parts of the appli-
ance, e.g. high-pressure hoses, trigger
gun or safety devices are damaged.
Check the power cord and mains plug for
damage before every use. If the power
cord is damaged, please arrange for it to
be replaced immediately by an authorised
repair agent or a skilled electrician

Check the high-pressure hose for damage
before every use. Please arrange for the
immediate replacement of a damaged
high-pressure hose.

The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

If the appliance is used in hazardous are-
as (e.qg. filling stations) the corresponding
safety provisions must be observed.
High-pressure jets can be
dangerous if improperly
used. The jet must not be di-
rected at persons, animals,
live electrical equipment or at the appli-
ance itself.

The high-pressure jet must not be direct-
ed at other persons or directed by the user
at him/herself to clean clothing or foot-
wear.

Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g.
asbestos).

Vehicle tyres or tyre valves are suscepti-
ble to damage from the high-pressure jet
and may burst. The first indication of this
is a discolouration of the tyre. Damaged
vehicle tyres/tyre valves are highly dan-
gerous. Ensure that a distance of at least
30 cm is observed when cleaning with the
Jjet!

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

12 English

Never draw in fluids containing solvents or
undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is high-
ly inflammable, explosive and poisonous.
Do not use acetone, undiluted acids and
solvents as they are damaging to the ma-
terials from which the appliance is made.
Warning

The mains plug and the coupling of an ex-
tension cable must be watertight and must
never lay in the water.

Unsuitable extension cables can be haz-
ardous. Only use extension cables out-
doors which have been approved for this
purpose and labelled with a sufficient ca-
ble cross-section: 1-10m: 1.5 mm?; 10 -
30 m: 2.5 mm?

Always fully unroll electrical cables from
the cable drum.

High-pressure hoses, fixtures and cou-
plings are important for the safety of the
appliance. Only use high-pressure hoses,
fixtures and couplings recommended by
the manufacturer.

This appliance is not intended for use by
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities.

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been in-
structed accordingly.

Children should be supervised to prevent
them from playing with the appliance.
The operator must use the appliance cor-
rectly. When working with the appliance,
he must consider the local conditions and
pay due care and attention to other per-
sons, in particular children, who are near-
by.

Do not use the appliance when there are
other persons around unless they are also
wearing safety equipment.

Wear protective clothing and safety gog-
gles to protect against splash back con-
taining water or dirt.

Caution

In case of extended downtimes, switch
the appliance off at the main switch / ap-
pliance switch or remove the mains plug.



Do not operate the appliance at tempera-
tures below 0 °C.

Observe a distance of at least 30 cm when
using the jet to clean painted surfaces to
avoid damaging paintwork.

Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

Make sure that the power cable or exten-
sion cables are not damaged by running
over, pinching, dragging or similar. Pro-
tect the power cable from heat, oil, and
sharp edges.

All current-conducting parts in the working
area must be protected against jet water.
The appliance may only be connected to
an electrical supply which has been in-
stalled in accordance with IEC 60364.
The appliance may only be connected to
alternating current. The voltage must cor-
respond with the type plate on the appli-
ance.

The maximum tolerable mains impedance
at the electrical contact point (see Techni-
cal Data) must not be exceeded.

For safety reasons, we recommend that
you operate the appliance only via a
earth-leakage circuit breaker (max.

30 mA).

Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, under-
body washes, may only be carried out us-
ing washing stations equipped with an oil
separator.

This appliance was designed to be used
with detergents which are supplied or rec-
ommended by the manufacturer. The use
of other detergents or chemicals may
compromise the safety of the appliance.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must not
be modified or bypassed.

Power switch
The appliance switch prevents unintentional
operation of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and
prevents the inadvertent start of the appli-
ance.

Overflow valve with pressure switch
The overflow valve prevents the permissible
working pressure from being exceeded.
If the lever on the trigger gun is released the
pressure switch turns off the pump, the high-
pressure jet ist stopped. If the lever is pulled
the pump is turned on again.
Water shortage safeguard
The water shortage safeguard will shut the
burner off as soon as the pump pressure falls
below 25 bar.
Safety thermostat
If the permitted working temperature is ex-
ceeded, the safety thermostat switches off the
pump.

High pressure hose

The high pressure hose is specially construct-

ed with reinforced walls to handle water pres-

sure up to 13 MPa (1900 psi) - it can be easily

damaged and should be stored carefully.

B Do not kink.

B Do not drive vehicles over the hose.

B Do not expose the hose to sharp edges or
corners.

Misuse will lead to ballooning or premature

failure and will invalidate warranty.

English 13



Description of the Appliance

When unpacking the product, make sure that
no accessories are missing and that none of
the package contents have been damaged. If
you detect any transport damages please
contact your dealer.

1

O N O WDN

Mains cable with mains plug

Pouring vent for fuel

High pressure connection

Coupling element for water connection
Water connection with integrated sieve
Storage for trigger gun

Storage for mains connection cable
Transport handle

14 English

9 Storage for high-pressure hose

10 Dosage regulator for detergent

11 Detergent Tank

12 Detergent suction hose (with filter)

13 Appliance switch for burner operation

14 Appliance switch "0/OFF*/ ,I/ON*

15 Trigger gun

16 Lock trigger gun

17 High pressure hose

18 Spray lance with 2-way nozzle

19 Spray lance with Dirtblaster

Special accessories

Special accessories expand the possibilities
of using your appliance. Please contact your
KARCHER dealer for further information.




Before Startup

lllustrations on Page 2

llustration X - [

Mount loose parts delivered with appliance
prior to start-up.

Water supply

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by

KARCHER; or, as an alternative, a system

separator as per EN 12729 Type BA. Water

flowing through a system separator is consid-

ered non-drinkable.

Note: Impurities in the water can damage the

high-pressure pump and accessories. For

protection, the use of the KARCHER water fil-

ter (optional accessory, order no. 4.730-059)

is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/techni-

cal data.

= Use a fibre-reinforced water hose (not in-
cluded) with a standard coupling. (Mini-
mum diameter 1/2 inch (13 mm),
minimum length 7.5 m).

lllustration @

=> Screw the coupling unit (supplied) to the
water connection on the appliance.

=> Push the water supply hose onto the cou-
pling unit, then connect it to the water sup-

ply.

Start up
lllustration A
=> Fill fuel tank with heating oil or diesel.
A Danger

Risk of explosion! Only refill diesel oil or light
fuel oil. Unsuitable fuels, e.g. petrol, are not to
be used.

Caution

Below exterior temperatures of 6°C, only Win-
ter diesel must be used, as there might be
problems with operating due to the flocking of
diesel components.

The fuel tank must be sufficiently filled, even

during cold water operation. If the fuel tank is

empty, the fuel pump will run dry and be de-

stroyed.

llustration [€

= Connect the high pressure hose to the
high pressure connection of the appli-
ance.

lNustration [l

= Completely open the water tap.

llustration

=> Insert the mains plug into the socket.

Cold water/hot water operation

Important instruction: Black water can build

up in the heating coil if the appliance is not

used for extended periods of time. Therefore,

we recommend rinsing the appliance first

without the spray lance attached prior to star-

tup, until clear water is emitted from the hand

spray gun. For this, turn the appliance on us-

ing the appliance switch. Discharge the water

from the rinsing process into the public sewer

system.

A\ Danger

The trigger gun is subjected to a recoil force

when the water jet is discharged. Make sure

that you have a firm footing and are also hold-

ing the trigger gun and spray lance firmly.

Caution

Dry runs lasting longer than two minutes lead

to damages to the high pressure pump. If the

appliance does not build up pressure within

two minutes, switch it off and proceed as in-

structed in the Chapter "Help with faults".

lllustration

= Push the spray lance into the trigger gun
and fasten it by turning it through 90°.

lllustration [4

=>» Turn on the appliance “I/ON”.

lllustration

=> For hot water operation, also switch on
the appliance switch for burner operation.
Important instruction: If there is air in
the fuel line (with new appliances or after
operating with an empty tank), it can take
up to 5 minutes until the burner starts.

lllustration M

= Unlock the lever on the trigger gun.
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=> Pull on the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the

device will switch off again. High pressure re-

mains in the system.

Spray lance with 2-way nozzle

=«tl Low-pressure flat jet
for low-pressure cleaning or for opera-
tion with detergents

-= High-pressure flat jet
for large areas of dirt
Spray lance with Dirtblaster
For particularly dirty items or areas.
Not suitable for use with detergents.

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER detergents

and care products to carry out the respective

cleaning task, as these were specifically de-

velopped for your appliance. The use of other

detergents and care products may lead to

premature wear and can invalidate your war-

ranty claims. Please obtain information at

your local dealer or request information direct-

ly from KARCHER.

lllustration M

=> Fill the detergent solution in the detergent
tank (observe dosage instructions on the
packaging of the detergent).

=>» Set 2-part nozzle to low-pressure flat jet.
Note: This will mix the detergent with the
water stream.

lllustration [8]

= Adjustthe suction volume of the detergent
solution by means of the dosage regulator
for detergents.

Recommended cleaning method

=> Spray the detergent sparingly on the dry
surface and allow it to react, but not to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high-pres-
sure jet.

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.
Lock the lever on the trigger gun.

During longer breaks (more than 5 min-
utes), also turn the appliance off using the
"0/OFF" switch.

=> Insert the trigger gun in its holder.

vV
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Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure hose from
the trigger gun or the appliance while there is
no pressure in the system.

After cleaning procedures during hot water
operation, run the appliance with cold water
for another to cool off the boiler system or the
hot high pressure hose

= After working with detergent, suspend de-
tergent suction hose in a container filled
with clear water, switch the appliance on
for around 1 minute once the spray lance
has been removed and rinse until water
runs clear.

Release the lever on the trigger gun.
Turn off the appliance "0/OFF".

Turn off tap.

Detach the appliance from the water sup-
ply.

Press the lever on the trigger gun to re-
lease any remaining pressure in the sys-
tem.

Lock the lever on the trigger gun.

Pull out the mains plug.

Insert the trigger gun in its holder.

Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory at the appli-
ance.

Maintenance and care

A Danger

Turn off the appliance and remove the mains
plug prior to any care and maintenance work.

v oYV vy
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Maintenance
The appliance is maintenance-free.
Storage

Prior to longer periods of storage, e.g. in the

winter:

= Completely drain all water from the appli-
ance: Switch the appliance on with de-
tached high-pressure hose and detached
water supply (max. 1 minute) and wait,
until no more water exits at the high-pres-
sure connection. Turn off the appliance.



=>» Do not store the appliance at tempera-
tures below 6°C while it is filled with sum-
mer Diesel. Risk of flocking of diesel
components. Use winter diesel in low tem-
peratures.

Frost protection

Caution

Protect the appliance and its accessories

against frost.

The appliance and its accessories can get de-

stroyed through frost if there are any water

residues in them. To avoid damage to them:

=> Store the appliance and the entire acces-
sories in a frost-safe room.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of these
operating instructions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the

help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized cus-

tomer service.

A Danger

Turn off the appliance and remove the mains

plug prior to any care and maintenance work.

Repair works may only be performed by the

authorized customer service.

Appliance is not running

=> Pull on the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch on.

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the voltage
of the mains supply.

=>» Check the mains connection cable for
damages.

Pressure does not build up in the appli-

ance

= Appliance ventilation: Switch the appli-
ance on with the high-pressure hose de-
tached and operate (max. 2 minutes) until
the water exits the high-pressure connec-
tion without bubbles. Switch off appliance
and reconnect high-pressure hose.

= Check the water supply.

llustration [@

=> Clean the sieve in the water connection.

= When switching on, first pull the lever of
the trigger gun and then switch the appli-
ance switch to "I/ON".

Strong pressure fluctuations

=>» Clean high-pressure nozzle: Remove dirt
and debris from the nozzle bore, using a
needle and rinse through with water from
the front.

=>» Check water flow quantity.

Appliance is leaking

=>» Slight leakage from the appliance pump is
normal. If the leakage increases contact
the authorized customer service.

No detergent infeed

= Set 2-part nozzle to low-pressure flat jet.

=>» Clean the detergent suction hose filter.

=>» Check the detergent suction hose for kinks.

=>» Check the settings at the dosage regula-
tor for detergent.

Burner does not start

=> Fill the fuel tank.
Important instruction: If there is air in
the fuel line (with new appliances or after
operating with an empty tank), it can take
up to 5 minutes until the burner starts.

=>» Fuel has flocked due to low exterior tem-
peratures, use winter diesel when temper-
ature falls below 6°C.

=>» Change fuel filter.

KARCHER UK Limited operate a helpline al-
lowing customers to discuss any problems ex-
perienced with our products.

The helpline operates during normal business
hours and may be busy at peak periods.If you
have difficulty getting through we would ask that
you try to contact us again later in the day.

The helpline number is 01295 752200,
open from 8.30am to 5.00pm
Monday to Friday.

It helps us if you have the model number and
data plate details to hand before making your
call so that we can assist you with your query
more effectively.
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Alternatively you may write to us at the ad-
dress below:

KARCHER UK Ltd

Karcher House

Beaumont Road

Banbury

Oxon, OX16 1TB

or E-mail us:

info@karcher.co.uk

Technical specifications

Power connection

Voltage 230-240V
1~50 Hz

Connected load 1,9 kW
Mains fuse (slow-blow) 10A
Protective class |
Protection class IP X5
Water connection

Max. feed temperature 30°C
Min. feed volume 10 I/min
Max. feed pressure 0,6 MPa
Performance data

Working pressure 11 MPa
Max. permissible pressure 13 MPa
Water flow rate 6,7 I/min
Burner performance 25 kW
Detergent flow rate 0-0,41/min
Recoil force of trigger gun 16 N
Hand-arm vibration 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Sound pressure level 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Sound power level 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Dimensions

Length 700 mm
Width 525 mm
Height 915 mm
Weight 40 kg
Fuel

Light heating oil or Diesel

(below 6°C: winter diesel)

Fuel tank 51

Subject to technical modifications!
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CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant ba-
sic safety and health requirements of the EU
Directives, both in its basic design and con-
struction as well as in the version put into cir-
culation by us. This declaration shall cease to
be valid if the machine is modified without our
prior approval.

Product:
Type:
Relevant EU Directives

2006/95/EC (to 28.12.2009)
2006/42/EC (from 29.12.2009)

2004/108/EC
2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
Appendix V

High-pressure cleaner
1.185-xxx

Sound power level dB(A)
Measured: 91
Guaranteed: 93

The undersigned act on behalf and under the
power of attorney of the company manage-

ment.
I;,é/,z, — W/ {@g@
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Cher client,

A Lire ces instructions de service
d'origine avant la premiere utilisa-

tion de votre appareil, se comporter selon ce

qu'elles requiérent et les conserver pour une

utilisation ultérieure ou pour le propriétaire fu-
tur.

Table des matiéres
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Niveaux de danger 19
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Protection de I'environnement 19
Garantie 19
Consignes de sécurité 20
Dispositifs de sécurité 21
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Avant la mise en service 23
Alimentation en eau 23
Mise en service 23
Mode eau froide / eau chaude 23
Travail avec le détergent 24
Interrompre le fonctionnement 24
Fin de I'utilisation 24
Entretien et maintenance 25
Assistance en cas de panne 25
Caractéristiques techniques 26
Déclaration CE 27

Consignes générales

Niveaux de danger

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corpo-
relles graves.

N\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dangereu-
se qui peut avoir pour conséquence des bles-
sures corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dangereu-
se qui peut avoir pour conséquence des bles-
sures légeres ou des dommages matériels.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utili-

S€é que pour un usage prive:

— pourle nettoyage de machines, véhicules,
batiments, outils, fassades, terrasses,
outils de jardinage etc. avec un jet d'eau
sous pression (et si besoin en ajoutant
des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechan-
ge et détergents homologués par
Karcher®. Veuillez respecter les consi-
gnes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

Oy Les matériaux constitutifs de I'emballa-
ge sont recyclables. Ne pas jeter les
emballages dans les ordures ménageéres,
mais les remettre a un systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des ma-
E tériaux précieux recyclables lesquels
mmm doivent étre apportés a un systeme de
recyclage. Pour cette raison, utilisez des sys-
temes de collecte adéquats afin d'éliminer les
appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingré-
dients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie
en vigueur sont celles publiées par notre so-
ciété de distribution responsable. Les éven-
tuelles pannes sur 'appareil sont réparées
gratuitement dans le délai de validité de la ga-
rantie, dans la mesure ou celles-ci relévent
d'un défaut matériel ou d'un vice de fabrica-
tion. En cas de recours en garantie, adressez-
vous a votre revendeur ou au service apres-
vente agréé le plus proche munis de votre
preuve d'achat.

(Adresse au dos)
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Consignes de sécurité

A Danger

L'appareil contient des surfaces
tres chaudes pouvant provo- &
quer des bralures.

En mode brileur, un espace d'1 metre mi-
nimum est prescrit et doit étre respecté
entre la sortie de la cheminée de I'appareil
et les objets combustibles.

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise
de courant avec des mains humides.

Ne jamais mettre 'appareil en service sile
cable d’alimentation ou des piéeces impor-
tantes de l'appareil, telles que par exem-
ple le flexible haute pression, le poignée-
pistolet ou les dispositifs de sécurité sont
endommagés.

Vérifier avant chaque utilisation que le ca-
ble d'alimentation et la fiche secteur ne
sont pas endommagés. Un cable d’ali-
mentation endommagé doit immédiate-
ment étre remplacé par le service apres-
vente ou un électricien agréé.

Vérifier avant chaque utilisation que le
flexible haute-pression n'est pas endom-
magé. Un flexible haute pression endom-
magé doit immédiatement étre remplaceé.
Il est interdit d’utiliser I'appareil dans des
domaines présentant des risques d’explo-
sion.

Si l'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations essen-
ce), il faut tenir compte des consignes de
sécurité correspondantes.
Une utilisation incorrecte du
Jet haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet
ne doit pas étre dirigé sur
des personnes, animaux, installations
électriques actives ni sur l'appareil lui-mé-
me.

Ne jamais diriger le jet haute pression sur
soi-méme ni sur d’autres personnes dans
le but de nettoyer les vétements ou les
chaussures.

Ne jamais laver au jet des objets conte-
nant des substances nocives (par exem-
ple de 'amiante).

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Le jet haute pression risque d’endomma-
ger les pneus/valves de véhicules et les
pneus risquent d’éclater. Le premier indi-
ce d’endommagement est une décolora-
tion du pneu. Des pneus/valves de
véhicules endommagés présentent des
dangers de mort. Il faut toujours se tenir
au moins a 30 cm des pieces pour les la-
ver au jet !

Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants ni des acides ou des sol-
vants non dilués, tels que par exemple de
I'essence, du diluant pour peinture ou du
fuel I Le nuage de pulvérisation est extré-
mement inflammable, explosif et toxique.
Ne pas utiliser d’acétone, d’acides ni de
solvants non dilués, du fait de leur effet
corrosif sur les matériaux constituant I'ap-
pareil.

Avertissement

La fiche secteur et le couplage d'une con-
duite de rallonge doivent étre étanches et
ne doivent pas reposer dans l'eau.

Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. Utiliser a I'air libre uni-
quement des cables de rallonge
autorisées et marquées de fagon adéqua-
te avec une section suffisante du conduc-
teur. 1-10m:1,5mm? 10- 30 m: 2,5
mm?

Toujours dérouler entiérement les rallon-
ges de I'enrouleur de céble.

Les flexibles haute pression, les armatu-
res et les raccords sont importants pour la
sécurité de 'appareil. N'utiliser que des
flexibles haute pression, des armatures et
des raccords recommandés par le fabri-
cant.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé
par des personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou mentales res-
treintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non avi-
sées.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appa-
reil.

L’utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de I'appareil. Il doit prendre en



considération les données locales et lors
du maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en parti-
culier aux enfants.

B [’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon
de portée de l'appareil, @ moins que ces
personnes ne portent des vétements de
protection.

B Pour se protéger contre les éclaboussu-
res ou les poussiéres, porter le cas
échéant des vétements et des lunettes de
protection.

Attention

B [ors des pauses d'exploitation prolon-
gées, mettre l'appareil hors service au ni-
veau du sectionneur général / de
l'interrupteur d'appareil ou de la fiche sec-
teur.

B Ne pas exploiter I'appareil a des tempéra-
tures inférieures a 0 °C.

B Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.

B Ne jamais laisser 'appareil sans sur-
veillance lorsqu'’il est en marche.

B Veiller a ne pas abimer ni endommager le
céble d’alimentation ni le cable de rallon-
ge en roulant dessus, en les coingant ni
en tirant violemment dessus. Protéger les
cébles d’alimentation contre la chaleur,
I'huile et les bords tranchants.

B Toutes les piéces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

B [’appareil doit uniquement étre raccordé
a un branchement électrique mis en servi-
ce par un électricien conformément a la
norme IEC 60364.

B [ ‘appareil doit étre raccordé uniquement
au courant alternatif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée sur la pla-
que signalétique de I'appareil.

B ['impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques).

B Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons fondamentalement que

I'appareil soit exploité avec un disjoncteur
de courant de défaut (max. 30 mA).

B Toustravaux de nettoyage produisant des
eaux usées contenant de I'huile, par
exemple un nettoyage de moteur ou de
bas de caisse, doivent uniquement étre
effectués a des postes de lavage équipés
d’un séparateur d’huile.

B Cet appareil a été congu pour 'utilisation
de détergents ayant été fournis ou recom-
mandés par le fabricant. L utilisation
d’autres détergents ou d’autres produits
chimiques peut nuire a la sécurité de I'ap-
pareil.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de proté-
ger l'utilisateur. Ils ne doivent en aucun cas
étre transformés ou désactivés.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal empéche un fonction-
nement involontaire de I'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poi-
gnée-pistolet et empéche un démarrage non
désiré de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge écite un dépasse de la
pressions de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manocontacteur, le jet haute
pression est interrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise en
marche.

Dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau

Si la pression de la pompe tombe en dessous
de 25 bar, la sécurité de manque d'eau du
brdleur se déclenche.

Thermostat de sécurité

Si la température de service admissible est
dépassée, le thermostat de sécurité du bra-
leur se déclenche.
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Description de I’appareil
Controler le matériel lors du déballage pour
constater des accessoires manquants ou des
dommages. Si des dégats dus au transport
sont constatés, il faut en informer le reven-
deur.

1 Cable d'alimentation secteur avec fiche
secteur

Orifice de remplissage pour combustible
Raccord haute pression

Raccord pour l'arrivée d'eau

Arrivée d'eau avec tamis intégré
Support pour la poignée-pistolet
Support pour le cable d'alimentation.
Poignée de transport

0N ok WOWDN
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9 Support pour le flexible haute pression
10 Régulateur de dosage pour le détergent
11 Réservoir de détergent

12 Flexible d'aspiration du détergent (avec filtre)
13 Interrupteur d'appareil pour le mode brileur
14 Interrupteur principal "O/OFF" / "I/ON"
15 Poignée-pistolet

16 Verrouillage poignée-pistolet

17 Flexible haute pression

18 Lance avec buse 2 jets

19 Lance avec rotabuse

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le
champ d'action de votre appareil. Vous trou-
verez de plus amples informations chez votre
revendeur Karcher®.




Avant la mise en service

lllustrations voir page 2

llustration X - [3]

Monter les pieces jointes en vrac a I'appareil
avant la mise en service.

Alimentation en eau

Selon les directives en vigueur, I'ap-

pareil ne doit jamais étre exploité

sans séparateur systéeme sur le ré-

seau d'eau potable. Utiliser un sépa-

rateur systeme approprié de la Sté. Kércher®
ou en alternative un séparateur systéeme se-
lon EN 12729 type BA. L'eau qui s'est écoulée
a travers un séparateur systeme est classifiée
comme non potable.

Remarque : Des impuretés dans l'eau peu-
ventendommager la pompe haute pression et
les accessoires. Il est recommandé d'utiliser
le filtre a eau Karcher® (accessoires spé-
ciaux, référence : 4.730-059) a des fins de
protection.

Raccordement a la conduite d'eau du ré-

seau public

Respecter les prescriptions de votre société

distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque signa-

létique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible renforcé (non livré)
avec un raccord standard. (diamétre mini-
mum 1/2 pouce ou 13 mm, longueur au
moins 7,5 m).

lllustration @

=> Visser le raccord livré a l'arrivée d'eau de
I'appareil.

=> Fixer le flexible d'eau sur le raccord de
I'appareil et raccorder a I'alimentation en
eau.

Mise en service

lllustration
= Remplir le réservoir a combustible avec

fuel Iégére ou avec gazole.
A Danger
Risque d'explosion ! N'utiliser que du carbu-
rant diesel ou du fuel léger. Il est interdit d'uti-
liser des combustibles non appropriés, tels
que l'essence.
Attention
A une température extérieure inférieure a 6°

C, utiliser exclusivement du diesel hiver car il

pourrait autrement se produire des problemes

ala mise en service du fait des floculations de

composants du diesel.

Le réservoir de combustible doit étre suffi-

samment rempli en mode d'eau froide égale-

ment. Lorsque le réservoir de combustible est

vide, la pompe a combustible tourne a sec et

est détruite.

lllustration [€

= Connecter le flexible haute pression avec
le raccord haute pression de I'appareil.

lNustration [l

=>» Ouvrir le robinet d'eau complétement.

llustration

=>» Brancher la fiche secteur dans une prise
de courant.

Mode eau froide / eau chaude

Remarque importante : En cas de de pério-
de d'arrét prolongée du nettoyeur haute pres-
sion, il peut se former de I'eau noire dans le
serpentin de chauffe. C'est pourquoi nous re-
commandons fondamentalement avant cha-
que travail, de rincer tout d'abord I'appareil
sans lance enfichée jusqu'a ce qu'il sorte de
I'eau claire de la poignée pistolet ; pour ce fai-
re, mettre I'appareil en service au niveau du
sectionneur général. L'eau sortie au cours du
processus de ringage doit étre menée au sys-
teme d'eaux usées public.
A\ Danger
Le jet d'eau sortant de la buse haute pression
provoque une force de réaction sur la poi-
gnée-pistolet. Veiller @ adopter une position
stable et a tenir la poignée et la lance ferme-
ment.
Attention
Une marche a sec de plus de 2 minutes en-
traine des endommagements de la pompe
haute pression. Si I'appareil n'établit pas de
pression dans les deux minutes, le mettre
hors service et procéder de la maniére indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide
en cas de défauts”.
lllustration
= Raccorder lalance ala poignée-pistolet et
la fixer en effectuant une rotation a 90 °.
llustration [d
=>» Interrupteur principal sur "I/ON".
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lllustration

= Pour le mode eau chaude, mettre en plus
I'interrupteur d'appareil pour le mode brQ-
leur en service.
Remarque importante : S'il y a de I'air
dans la conduite de combustible (pour
I'appareil neuf ou apres I'utilisation avec
réservoir vide), le démarrage du braleur
peut prendre jusqu'a 5 minutes.

lllustration [

= Déverrouiller la manette de la poignée-
pistolet.

=> Tirer le levier, I'appareil se met en service.

Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil

se met hors service. La haute pression est

conservée dans le systeme.

Lance avec buse 2 jets

1| Jet plat basse pression
pour une utilisation avec détergent ou un
nettoyage basse pression

-= Jet plat haute pression
pour des salissures sur de grandes sur-
faces

Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces.

Pas approprié pour un travail avec du déter-
gent.

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tache de nettoyage respective
exclusivement des détergents et des produits
d'entretien Kércher®, car ceux-ci ont été mis
au point spécialement pour une utilisation
avec votre appareil. L'emploi d'autres déter-
gents ou produits de soin peut entrainer une
usure plus rapide et I'annulation de la garan-
tie. Veuillez vous informer chez votre distribu-
teur spécialisé ou consultez Karcher®
directement.
lllustration M
= Remplir la solution de détergent dans le
réservoir de détergent (respecter l'indica-
tion de dosage sur I'emballage de déter-
gent).
= Positionner la buse a 2 jets sur "jet plat
basse pression"
Remarque : Ainsi, la solution de déter-
gent est mélangée au jet d'eau lors du
fonctionnement.
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lNustration [€]

= Régler la quantité de dosage de la solu-
tion de détergent avec le régulateur de
dosage pour le détergent.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface sé-
che et laisser agir sans toutefois le laisser
sécher complétement.

=> Retirer les saletés dissoutes au moyen du
jet haute pression.

Interrompre le fonctionnement
= Relacher la manette de la poignée-pisto-
let.
Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
En cas de pauses de longue durée (plus
de 5 minutes), mettre en plus I'appareil
hors service avec l'interrupteur "0/OFF".
= Enficher la poignée-pistolet dans le sup-
port de poignée-pistolet.

>
>

Fin de l'utilisation

Attention

Séparer le tuyau haute pression de la poi-
gnée-pistolet ou de I'appareil uniquement
quand il n'y a pas de pression dans le syste-
me.

Apres les travaux de nettoyage en mode eau
chaude, I'appareil doit encore étre utilisé pen-
dant env. 2 minutes en mode eau froide pour
refroidir le systéeme de chaudiere ou le flexible
haute pression.

=> Apres le travail avec le détergent, accro-
cher le flexible d'aspiration dans un réci-
pient contenant de I'eau propre, mettre
I'appareil en marche environ pendant une
minute aprés avoir démonté la lance et
rincer.

Relacher la manette de la poignée-pisto-
let.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Fermer le robinet d'eau.

Séparer I'appareil de I'alimentation en
eau.

Actionner la gachette de la poignée-pisto-
let afin de faire échapper la pression res-
tante dans le systeme.

Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Retirer le connecteur de la prise.

L R
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=> Enficher la poignée-pistolet dans le sup-
port de poignée-pistolet.

= Ranger le cable d'alimentation, le flexible
a haute pression et I'accessoire sur I'ap-
pareil.

Entretien et maintenance

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de maintenan-
ce, mettre l'appareil hors tension et débran-
cher la fiche secteur.

Entretien
L'appareil ne nécessite aucune maintenance.

Entreposage

Avant un stockage prolongé, par exemple en

hiver :

=>» Vider complétement I'eau de I'appareil :
Mettre I'appareil en service avec le flexible
haute pression raccordé et sans alimenta-
tion d'eau raccordé (max. 1 min.) et atten-
dre jusqu"a ce qu'il ne sorte plus d'eau du
raccord haute pression. Désactiver I'ap-
pareil.

=> Ne pas entreposer I'appareil & une tempé-
rature inférieure a 6° C en cas d'utilisation
de diesel été, risque de floculation des
composants du diesel. Pour les basses
températures, utiliser du diesel hiver.

Protection antigel

Attention

Mettre I'appareil et les accessoires a I'abri du

gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits par

le gel si I'eau n'a pas été totalement vidée.

Pour éviter tout endommagement :

=> conserver l'appareil et l'intégralité des ac-
cessoires dans un endroit a I'abri du gel.

Pieces de rechange
Utiliser uniqguement des pieces de rechange
de la marque Karcher®. Vous trouverez une
liste des piéces de rechanges a la fin de cette
notice.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans
trop grande gravité en utilisant la liste suivan-
te.

En cas de doute, s'adresser au service apres-
vente agréé.

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de maintenan-
ce, mettre I'appareil hors tension et débran-
cher la fiche secteur.

Seul le service apres-vente agréé est autorisé
a effectuer des travaux de réparation ou des
travaux concernant les pieces électriques de
l'appareil.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Tirer le levier de la poignée pistolet, I'ap-
pareil se met en service.

=>» Vérifier que la tension indiquée sur la pla-
que signalétique correspond a la tension
de la prise de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

L'appareil ne monte pas en pression

= Purger l'appareil : Mettre I'appareil en ser-
vice sans flexible haute pression et atten-
dre (max. 2 minutes) jusqu'a ce qu'il
s'écoule de I'eau sans bulle du raccord
haute pression. Mettre I'appareil hors ten-
sion et raccorder le flexible haute pres-
sion.

=>» Controler I'alimentation en eau.

llustration [@

= Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.

=> Lors de la mise en service, tirer en pre-
mier sur le levier de la poignée-pistolet,
puis mettre l'interrupteur principal sur "I/
ON".

Fluctuations de pression importantes

= Nettoyer la buse & haute pression : Otez
les salissures situées dans l'orifice de la
buse a I'aide d'une aiguille et rincez-la
avec de l'eau.

= Controler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche
= Une fuite minime au niveau de l'appareil
peut survenir sous certaines conditions
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techniques. Si la fuite est importante, con-
tacter le service aprés-vente agréé.

détergent n'est pas aspirée

Positionner la buse a 2 jets sur "jet plat
basse pression"

Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspi-
ration du détergent.

Contréler le flexible d'aspiration pour le
détergent afin de détecteur tout pli.
Controler le réglage sur le régulateur de
dosage pour détergent.

braleur ne s'allume pas

Remplir le réservoir de combustible.
Remarque importante : S'il y a de I'air
dans la conduite de combustible (pour
I'appareil neuf ou apres I'utilisation avec
réservoir vide), le démarrage du braleur
peut prendre jusqu'a 5 minutes.

Le carburant flocule en raison des basses
températures extérieures, utiliser du die-
sel hiver a des températures inférieures a
6° C.

Remplacer le filtre a combustible.
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Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension
1~50 Hz

Puissance de raccorde-
ment

Protection du réseau (a ac-
tion retardée)

Classe de protection
Degré de protection
Arrivée d'eau

Températured'alimentation
(max.)

Débit d'alimentation (min.)
Pression d'alimentation
(max.)

Performances

Pression de service

Pression maximale admis-
sible

Débit (eau)

Puissance du braleur
Débit (détergent)

Force de réaction sur la poi-
gnée-pistolet

Valeur de vibration main/
bras (ISO 5349)

Niveau de pression acous-
tique Lo (ENGO704-1)

Niveau de puissance
acoustique Ly, (2000/14/
EF)

Dimensions

Longueur

Largeur

Hauteur

Poids

Combustible

Mazout Iéger ou gazole

230-240V
1,9 kW

10A

IP X5

30°C

10 I/min
0,6 MPa

11 MPa
13 MPa

6,7 I/min

25 kW
0-0,41/min

16 N

1,05 m/s?
75 dB(A)

93 dB(A)

700 mm

525 mm

915 mm
40 kg

(en dessous de 6° C : diesel hiver)

Réservoir a combustible

51

Sous réserve de modifications

techniques !



Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la machi-
ne spécifiée ci-apres répond de par sa con-
ception et son type de construction ainsi que
de par la version que nous avons mise sur le
marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne
par les directives européennes en vigueur.
Toute modification apportée a la machine
sans notre accord rend cette déclaration inva-
lide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.185-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/95/CE (& 28.12.2009)
2006/42/CE (A partir du 29.12.2009)

2004/108/CE
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 91
Garanté: 93

Les soussignés agissent sur ordre et sur pro-
curation de la Direction commerciale.

L @gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
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Gentile cliente,

A |!L!J_| Prima di utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere le pre-

senti istruzioni per I'uso originali, seguirle e

conservarle per un uso futuro o in caso di ri-
vendita dell'apparecchio.

Avvertenze generali 28
Livelli di pericolo 28
Uso conforme a destinazione 28
Protezione dell’ambiente 28
Garanzia 28
Norme di sicurezza 29
Dispositivi di sicurezza 30
Uso 31
Descrizione dell’apparecchio 31
Prima della messa in funzione 32
Alimentazione dell'acqua 32
Messa in funzione 32

Funzionamento ad acqua fredda/acqua 32
calda

Operare con detergente 33
Interrompere il funzionamento 33
Terminare il lavoro 33
Cura e manutenzione 34
Guida alla risoluzione dei guasti 34
Dati tecnici 35
Dichiarazione CE 36

Avvertenze generali

Livelli di pericolo

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina lesio-
ni gravi o la morte.

I\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare danni leggeri a persone o
cose.

28 Italiano

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente

nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifici,
attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giar-
dinaggio ecc. con getto d'acqua ad alta
pressione (se necessario con l'aggiunta di
detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e deter-
genti autorizzati da KARCHER. Rispettate
le indicazioni allegate ai detergenti.

Protezione dell’ambiente

Ovy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%@ imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono
E materiali riciclabili preziosi e vanno per-
mmmm CiO consegnati ai relativi centri di raccol-
ta. Si prega quindi di smaltire gli apparecchi
dismessi mediante i sistemi di raccolta diffe-
renziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispetti-
vo paese di pubblicazione da parte della no-
stra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente
eventuali guasti al’apparecchio, se causati da
difetto di materiale o di produzione. Nei casi
previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al
proprio rivenditore, oppure al piu vicino centro
di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)



Norme di sicurezza

A\ Pericolo

L'apparecchio presenta superfi-
ci calde che possono causare &
ustioni.

Nel funzionamento del bruciatore,
dall'uscita del camino dell'apparecchio e
prescritto e deve essere mantenuta una
distanza minima da oggetti infiammabili di
1 metro!

Non toccare mai la spina e la presa con le
mani bagnate.

Non accendere I'apparecchio nel caso il
cavo di allacciamento alla rete o parti im-
portanti dell'apparecchio, per es. il tubo
flessibile di alta pressione, la pistola a
spruzzo oppure i dispositivi di sicurezza
siano danneggiati.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento alla rete e la spina
di alimentazione non presentino danni.
Far sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento alla rete danneggiato dal
servizio clienti autorizzato/da un elettrici-
sta specializzato.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
tubo flessibile alta pressione non sia dan-
neggiato. Sostituire immediatamente il
tubo flessibile alta pressione danneggiato.
E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme
di sicurezza.

Il getto ad alta pressione
puo risultare pericoloso se
usato in modo non confor-
me alla destinazione d'uso.
Il getto non va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

Non puntare il getto ad alta pressione su
altri o su se stessi per pulire indumenti o
calzature.

Non spruzzare oggetti che possano con-
tenere sostanze tossiche (per es. amian-
to).

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Pneumatici/valvole di pneumatici posso-
no essere danneggiati e scoppiare se trat-
tati con getto ad alta pressione. Il primo
segno é dato dal cambiamento del colore
del pneumatico. Pneumatici/valvole di
pneumatici danneggiati possono essere
pericolosissimi. Mantenere una distanza
del getto di almeno 30 cm durante la puli-
zia!

Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi! Ne
fanno parte per es. benzina, diluenti per
vernici o gasolio. La nebbia di polverizza-
zione e altamente infammabile, esplosiva
e velenosa. Non utilizzare acetone, acidi
allo stato puro e solventi, in quanto corro-
dono i materiali utilizzati nell'apparecchio.

A\ Attenzione

La spina di alimentazione ed il collega-
mento del cavo prolunga utilizzato devono
essere a tenuta d'acqua e non devono tro-
varsi in acqua.

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzate solo pro-
lunghe autorizzate e previste per quell'uti-
lizzo con sezione di conduzione
sufficiente: 1 - 10 m: 1,5 mm?; 10 - 30 m:
2,5 mm?

Estrarre il cavo prolunga sempre comple-
tamente dall'avvolgicavo.

| tubi flessibili alta pressione, i raccordi e i
giunti di accoppiamento sono importanti
per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizza-
re esclusivamente tubi flessibili alta pres-
sione, raccordi e giunti di sicurezza
raccomandati dal produttore.

Questo apparecchio non é indicato ad es-
sere utilizzato da persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizzato
da bambini e da persone non autorizzate.
| bambini devono essere sorvegliati affin-
ché non giochino con l'apparecchio.
L'operatore deve utilizzare I'apparecchio
in modo conforme a destinazione. Deve
tener conto delle condizioni presenti in
loco e durante il lavoro con I'apparecchio
fare attenzione alle persone nelle vicinan-
ze.
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B Non utilizzare I'apparecchio in presenza
di persone nelle immediate vicinanze, a
meno che non indossino gli indumenti
protettivi adeguati.

B Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di
sporco indossare indumenti e occhiali di
protezione adatti.

Attenzione

B |n caso di pause di esercizio prolungate
disattivare I'apparecchio dall'interruttore
principale / interruttore dell'apparecchio o
tirare la spina di rete.

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di
temperature inferiori a 0 °C.

B Mantenere una distanza minima di 30 cm
del getto durante la pulizia di superfici ver-
niciate, in modo da evitare danneggia-
menti.

B Non lasciare mai I'apparecchio incustodi-
to quando é acceso.

B Prestare attenzione che il cavo di allaccia-
mento alla rete o il cavo prolunga non ven-
gano danneggiati passandovi sopra,
schiacciandoli, tirandoli o simili. Protegge-
re i cavi di rete contro il caldo eccessivo,
olio e spigoli vivi.

B Tutti i componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i getti
di acqua.

B Allacciare I'apparecchio solo ad un colle-
gamento elettrico installato da un installa-
tore elettrico in conformita alla norma IEC
60364.

B Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispondere
a quella indicata sulla targhetta dell'appa-
recchio.

B Non superare il valore massimo d'impe-
denza di rete consentito per il punto d'al-
lacciamento elettrico (vedi Dati tecnici).

B Permotivi di sicurezza si consiglia in linea
di principio di utilizzare I'apparecchio solo
con un interruttore differenziale (max. 30
mA).

B | /avori di pulizia durante i quali si produce
acqua di scarico contenente olio, per es.la
pulizia di motori, di sottoscocche vanno
effettuati esclusivamente in luoghi di la-
vaggio prowvisti di separatori d'olio.
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B Questo apparecchio é stato concepito per
essere utilizzato con i detergenti forniti dal
produttore o da esso raccomandati. L'uti-
lizzo di altri detergenti o agenti chimici pu6
compromettere la sicurezza dell'apparec-
chio.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

I dispositivi di sicurezza servono alla protezio-
ne dell'utente e non devono essere modificati
o essere Uutilizzati al di fuori della loro funzio-

ne.

Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce
I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pi-
stola a spruzzo ed impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato
La valvola di troppo pieno impedisce che ven-
ga superata la pressione di esercizio massi-
ma consentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il
pressostato spegne la pompa, il getto ad alta
pressione si ferma. Se si tira la leva, si riattiva
la pompa.

Protezione mancanza acqua

Quando la pressione della pompa scende sot-
to i 25 bar, la protezione mancanza acqua di-
sattiva il bruciatore.

Termostato di sicurezza

Quando si supera la temperatura di lavoro
consentita, il termostato di sicurezza disattiva
il bruciatore.



Descrizione dell’apparecchio

Durante il disimballaggio controllare 'even-
tuale mancanza di accessori o la presenza di
danni del contenuto. Nel caso in cui si riscon-
trino danni dovuti al trasporto, informare im-
mediatamente il proprio rivenditore.

1 Cavo di allacciamento alla rete con con-
nettore

Foro di rabbocco per combustibile
Attacco alta pressione

Giunto per collegamento dell'acqua
Collegamento dell'acqua con filtro montato
Custodia per pistola a spruzzo

Custodia per il cavo di allacciamento alla rete
Maniglia per trasporto

Custodia per tubo flessibile di alta pressione

© 00N O~ WN

10 Regolatore di dosaggio per detergenti

11 Serbatoio detergente

12 Tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente (con filtro)

13 Interruttore dell'apparecchio per il funzio-
namento del bruciatore

14 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF* / ,I/ON®

15 Pistola a spruzzo

16 Blocco della pistola a spruzzo.

17 Tubo flessibile alta pressione

18 Lancia con ugello doppio

19 Lancia con fresa per lo sporco

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possibili-
ta di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori infor-
mazioni sono a vostra disposizione dal vostro
rivenditore KARCHER.
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Prima della messa in funzione

Figure vedi pag. 2

Figura N - ]

Prima della messa in funzione montare i com-
ponenti singoli dell'apparecchio.

Alimentazione dell'acqua

Secondo quanto prescritto dalle re-
golamentazioni in vigore é necessa-

rio che I'apparecchio non venga

usato mai senza disgiuntore di rete

sulla rete di acqua potabile. Utilizzare un ido-
neo disgiuntore di rete della ditta KARCHER
oppure in alternativa un disgiuntore di rete se-
condo la normativa EN 12729 Tipo BA. L'ac-
qua che scorre attraverso un separatore di
sistema non é classificata come acqua pota-
bile.

Avviso: Impurita nell'acqua possono danneg-
giare la pompa ad alta pressione e gli acces-
sori. Consigliamo come protezione di
utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (ac-
cessorio speciale, N. ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa

per I'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati

tecnici.

=> Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua raf-
forzato di tessuto (non in dotazione) con
un giunto commerciale. (Diametro minimo
1/2 pollici o 13 mm; Lunghezza minima
7,5m).

Figura @

=> Auvvitare il giunto fornito sul collegamento
acqua dell'apparecchio.

=> Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto
dell'apparecchio e collegarlo all'alimenta-
zione idrica.

Messa in funzione

Figura @

= Riempire il serbatoio del combustibile con
gasolio leggero o carburante diesel.

A\ Pericolo

Rischio di esplosione! Aggiungere esclusiva-

mente carburante diesel o gasolio leggero.

Combustibili inidonei non possono essere uti-

lizzati (benzina ecc.).
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Attenzione

Ad una temperatura esterna inferiore a 6 °C

necessario utilizzare solo diesel per uso in-

vernale poiché altrimenti con la flocculazione

di componenti del diesel si verificano dei pro-

blemi alla messa in funzione.

Il serbatoio del combustibile deve essere suf-

ficientemente pieno anche durante il funzio-

namento ad acqua fredda. Quando il

serbatoio del combustibile e vuoto, la pompa

di alimentazione combustibile funziona a sec-

co e si danneggia.

Figura [

=>» Collegare il tubo flessibile alta pressione
all'attacco alta pressione dell'apparec-
chio.

Figura [

= Aprire completamente il rubinetto.

Figura I

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

Funzionamento ad acqua fredda/ac-
qua calda

Avviso importante: Nel caso in cui l'idropuli-
trice non venag utilizzata per un periodo pro-
lungato, nella serpentina di riscaldamento si
puo formare dell'acqua nera. Pertanto consi-
gliamo prima di ogni utilizzo di sciacquare
I'apparecchio senza la lancia inserita fino a
guando dalla pistola a spruzzo fuoriesce solo
dell'acqua pulita. A tal fine attivare I'apparec-
chio utilizzando I'apposito interruttore. Duran-
te il processo di pulizia &€ necessario che
I'acqua venga scaricata nella rete idrica pub-
blica.

A\ Pericolo

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta pres-
sione causa una forza repulsiva della pistola
a spruzzo. Assumere una posizione sicura,
tenere con forza la pistola a spruzzo e la lan-
cia.

Attenzione

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti
determina dei danneggiamenti sulla pompa
ad alta pressione. Nel caso in cui I'apparec-
chio non produca alcuna pressione entro 2
minuti, disattivare I'apparecchio e procedere
secondo le indicazioni riportate al capitolo
»,Guida alla risoluzione dei guasti*.



Figura

=> Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e
fissarla con una rotazione di 90°.

Figura [4

= Accendere |'apparecchio ,[/ON“.

Figura

= Peril funzionamento ad acqua calda € ne-
cessario attivare anche l'interruttore
dell'apparecchio per il funzionamento del
bruciatore.
Avviso importante: Qualora nel tubo del
combustibile sia presente dell'aria (in
caso di apparecchi nuovi o dopo il funzio-
namento a serbatoio vuoto) potrebbero
essere necessari fino 5 minuti per I'attiva-
zione del bruciatore.

Figura M

= Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Tirare la leva e |'apparecchio si attiva.

Avviso: Quando si rilascia la leva, I'apparec-

chio si spegne. L’'alta pressione nel sistema

resta invariata.

Lancia con ugello doppio

a1l Bassa pressione -getto piatto
per azionamento con detergente o puli-
zia con pressione limitata

~=d Alta pressione-getto piatto
per vaste superfici sporche

Lancia con fresa per lo sporco
Per lo sporco piu resistente.
Non adatto per interventi con detergenti.

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia

solo detergenti e prodotti di cura KARCHER

poiché sviluppati appositamente per I'utilizzo

con il vostro apparecchio. L'utilizzo di altri de-

tergenti e prodotti di cura pud determinare

una piu rapida usura e la cancellazione dei di-

ritti di garanzia. Per maggiori informazioni ri-

volgetevi ai negozi specializzati o

direttamente a KARCHER.

Figura

=> Introdurre la soluzione di detergente nel
serbatoio (osservare le indicazioni sul do-
saggio riportate sulla confezione del de-
tergente).

= Regolare I'ugello doppio su pressione
bassa-getto piatto.

Avviso: In questo modo durante il funzio-
namento al getto d'acqua viene aggiunta
la soluzione detergente.

Figura [€

=>» Regolare la quantita di aspirazione della
soluzione detergente con il regolatore di
dosaggio per detergenti.

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente e
lasciare agire (non asciugare) sulla super-
ficie asciutta.

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Durante pause di lavoro prolungate (piu di
5 min.) spegnere anche l'apparecchio ,0/
OFF*.

=> Introdurre la pistola a spruzzo nella custo-
dia per la pistola a spruzzo.

R

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di alta pressione
dalla pistola a spruzzo o I'apparecchio solo
quando la pressione e scaricata dal sistema.
Dopo gli interventi di pulizia con il funziona-
mento ad acqua calda I'apparecchio deve es-
sere usato per ca. altri 2 minuti con acqua
fredda per far raffreddare la caldaia o il tubo
flessibile di alta pressione caldo.

=>» Dopo gli interventi con il detergente, ag-
ganciare il tubo flessibile di aspirazione in
un contenitore di acqua pulita, azionare
I'apparecchio per almeno un minuto con
lancia smontata e lavare.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere I'apparecchio ,0/0OFF*.
Chiudere il rubinetto.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazio-
ne idrica.

Premere la leva della pistola a spruzzo in
modo da scaricare la pressione ancora
presente nel sistema.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Staccare la spina.

v vV v

7
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=> Introdurre la pistola a spruzzo nella custo-
dia per la pistola a spruzzo.

= Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e gli
accessori all'apparecchio.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manuten-
zione, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

Manutenzione
L'apparecchio & senza manutenzione.
Supporto

Prima di depositi di lunga durata, per es. in in-

verno:

= Svuotare completamente I'acqua dall'ap-
parecchio: accendere |'apparecchio sen-
za il tubo flessibile di alta pressione
collegato e senza l'alimentazione idrica
collegata (max. 1 min) ed attendere fino a
quando dal raccordo di alta pressione non
fuoriesce piu dell'acqua. Spegnere I'appa-
recchio.

=>» Quando si tulizza il carburante diesel per
l'uso in estate non conservare l'apparec-
chio ad una temperatura inferiore ai 6 °C.
Rischio di flocculazione dei componenti
del diesel. In presenza di temperature
basse, usare diesel per I'uso in inverno.

Antigelo

Attenzione

Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal

gelo.

L'apparecchio e gli accessori saranno distrutti

dal gelo se non saranno svuotati completa-

mente dell'acqua contenuta in essi. Per pre-

venire danni:

= Conservare l'apparecchio e tutti gli acces-
sori in un ambiente protetto dal gelo.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio & riporta-
ta alla fine del presente manuale d'uso.

34 italiano

Guida alla risoluzione dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servi-
zio assistenza autorizzato.

A\ Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manuten-
zione, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal ser-
vizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=>» Tirare la leva della pistola a spruzzo e
I'apparecchio si attiva.

=>» Controllare se la tensione dichiarata sulla
targhetta coincide con la tensione della
fonte di energia.

=>» Verificare la presenza di eventuali danni
sul cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge pressione

=>» Eliminare l'aria dall' apparecchio: Accen-
dere l'apparecchio senza il tubo flessibile
di alta pressione collegato ed attendere
(max. 2 minuti) finché I'acqua che fuorie-
sce sia priva di bolle d’aria dal raccordo di
alta pressione. Spegnere I'apparecchio e
collegare il tubo flessibile di alta pressio-
ne.

=>» Controllare I'alimentazione idrica.

Figura [d

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.

=>» All'attivazione tirare prima la leva della pi-
stola a spruzzo, quindi posizionare l'inter-
ruttore dell'apparecchio su ,I/ON®.

Forti variazioni di pressione

=> Pulire I'ugello ad alta pressione: Rimuove-
re con un ago lo sporco dai fori degli ugelli
e sciacquare con acqua dalla parte ante-
riore.

=>» Controllare l'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

=>» Alcune cause tecniche fanno si che ci sia
una lieve permeabilita dell'apparecchio. In
caso di permeabilita elevata rivolgersi al
servizio clienti autorizzato.



Il detergente non viene aspirato Dati tecnici

= Regolare I'ugello doppio su pressione

bassa-getto piatto. Collegamento elettrico
=>» Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspira- Tensione 230-240 V
zione per detergente. 1~50 Hz
> Cpntrollare se il tubo flessibilg di as‘pira.- Eeiarme cllEEsEE 1.9 kW
zione per detergente presenti delle incri- . o
nature Protezione rete (fusibile ri- 10A
: tardato)
=>» Controllare le impostazioni del regolatore . ]
di dosaggio per detergente. Grado di protezione I
Bruciatore non si accende Grado di protezione IP X5
= Rabboccare il serbatoio del combustibile. Collegamento acqua
Avviso importante: Qualora nel tubo del Temperatura in entrata 30°C
combustibile sia presente dell'aria (in (max.)
caso di apparecchl.nuow o dopo il funzio- Portata (min.) 10 I/min
namento a serbatoio vuoto) potrebbero - -
essere necessari fino 5 minuti per l'attiva- Pressione in entrata (max.) 0,6 MPa
zione del bruciatore. Prestazioni
=> |l combustibile & flocculato a causa di tem- Pressione di esercizio 11 MPa
perature estgrne pagse, in presenza di Pressione max. consentita 13 MPa
temperature inferiori a 6 °C, usare carbu- -
rante diesel adatto per l'inverno. Portata, acqua 6,7 I/min
=> Sostituire il filtro combustibile. Potenza bruciatore 25 kW
Portata, detergente 0-0,41/min
Forza repulsiva della pisto- 16 N
la a spruzzo
Valore di vibrazione mano- 1,05 m/s?
braccio (ISO 5349)
Pressione acustica 75 dB(A)
Lya (EN60704-1)
Livello di potenza sonora 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)
Dimensioni
Lunghezza 700 mm
Larghezza 525 mm
Altezza 915 mm
Peso 40 kg

Combustibile

Gasolio leggero o diesel
(sotto i 6 °C: Diesel per inverno)

Serbatoio combustibile 51

Con riserva di modifiche tecniche!

Italiano 35



Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua conce-
zione, al tipo di costruzione e nella versione
da noi introdotta sul mercato, & conforme ai
requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita
delle direttive CE. In caso di modifiche appor-
tate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.185-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/95/CE (al 28.12.2009)
2006/42/CE (dal 29.12.2009)

2004/108/CE
2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita
applicata

Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 91
Garantito: 93

| firmatari agiscono su incarico e con la procu-
ra del’lamministrazione.

;/;h — i/ I@Asﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

36 lItaliano



Beste klant,

A |!L!J_| Lees voor het eerste.g.ebruik van
uw apparaat deze originele ge-

bruiksaanwijzing, ga navenant te werk en be-

waar hem voor later gebruik of voor een latere

eigenaar.

Algemene instructies 37
Gevarenniveaus 37
Doelmatig gebruik 37
Zorg voor het milieu 37
Garantie 37
Veiligheidsinstructies 38
Veiligheidsinrichtingen 39
Bediening 40
Beschrijving apparaat 40
Voor de inbedrijfstelling 41
Watertoevoer 41
Inbedrijfstelling 41
Werking met koud / heet water 41
Werken met reinigingsmiddelen 42
Werking onderbreken 42
Werking stopzetten 42
Onderhoud 43
Hulp bij storingen 43
Technische gegevens 44
CE-verklaring 44

Algemene instructies

Gevarenniveaus

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelij-
ke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs dode-
lijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of ma-
teriéle schade.

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend

voor de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertui-
gen, gebouwen, gereedschappen, ge-
vels, terrassen, tuingereedschap,
enzovoort, met een hogedrukspuit (indien
nodig onder toevoeging van reinigings-
middel).

— met door KARCHER goedgekeurde ac-
cessoires, onderdelen en reinigingsmid-
delen. Neem de aanwijzingen die bij de
reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in acht.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%(9 baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten be-
E vatten waardevolle materialen die ge-
mmm schikt zijn voor hergebruik. Lever de
apparaten daarom in bij een inzamelpunt voor
herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstof-
fen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalingen
van toepassing. Eventuele storingen aan het
apparaat verhelpen wij zonder kosten binnen
de garantietermijn, mits een materiaal of fa-
brieksfout de oorzaak van deze storing is.
Neem bij klachten binnen de garantietermijn
contact op met uw leverancier of de dichtstbij-
zijnde klantenservicewerkplaats en neem uw
aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)
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Veiligheidsinstructies

A Gevaar

Het apparaat bevat hete opper-
vlakken die brandwonden kun- &
nen veroorzaken.

Tijdens de branderwerking is van de uit-
gang van de haard een minimale in acht te
nemen afstand van 1 meter ten opzichte
van brandbare voorwerpen voorgesche-
ven!

Pak de stekker en wandcontactdoos nooit
met vochtige handen beet.

Neem het apparaat niet in bedriff als de
netaansluiting of belangrijke onderdelen
van het apparaat (zoals veiligheidsinrich-
tingen, hogedrukslangen of handspuitpis-
tool) zijn beschadigd.

Controleer voor gebruik altijd of netsnoer
en -stekker onbeschadigd zijn. Laat een
beschadigd netsnoer onmiddellijk vervan-
gen door een bevoegde medewerker van
de technische dienst of een electricien.
Controleer de hogedrukslang véor ieder
gebruik altijd op beschadigingen. Vervang
een beschadigde hogedrukslang onmid-
dellijk.

U mag het apparaat niet in gebieden met
explosiegevaar gebruiken.

Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tanksta-
tions), moet u de betreffende
veiligheidsvoorschriften naleven.

Bijeen onvakkundig gebruik
kan de hogedrukstraal ge-
vaarlijk zijn. U mag de straal
mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.

De hogedrukstraal niet op anderen of op
uzelf, richten om bijvoorbeeld kleding of
schoeisel te reinigen.

Sproei geen voorwerpen af die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezond-
heid (bijvoorbeeld asbest).
Hogedrukstralen kunnen banden / ventie-
len van voertuigen beschadigen, waar-
door de banden springen. Eerste teken
hiervoor is een verkleuring van de band.
Beschadigde voertuigbanden / ventielen

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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zifn levensgevaarlijk. Houd minstens 30
cm straalafstand aan bij het reinigen!
Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioeistof
of onverdunde zuren en oplosmiddelen
op! Tot deze stoffen behoren bijvoorbeeld
benzine, verfverdunner en stookolie. De
sproeinevel is zeer licht ontvlambaar, ex-
plosief en giftig. Gebruik geen aceton, on-
verdund zuur of oplosmiddel, omdat die
de materialen aantasten die in het appa-
raat zijn verwerkt.

Waarschuwing

Netsnoer en koppeling van een verleng-
snoer moeten waterdicht zijn en mogen
niet in het water liggen.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht al-
leen daarvoor goedgekeurde en
overeenkomstig gemerkte verlengsnoe-
ren met een voldoende grote diameter: 1
-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Rol de verlengsnoer altijd helemaal van
de kabeltrommel af.

Hogedrukslangen, armaturen en koppe-
lingen zijn belangrijk voor de veiligheid
van het apparaat. Gebruik uitsluitend ho-
gedrukslangen, armaturen en koppelin-
gen die de producent heeft aanbevolen.
Dit apparaat is niet bedoeld om door per-
sonen met beperkte psychische, sensori-
sche of geestelijke vaardigheden te
worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel
mogen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten onder toezicht blijven
om te garanderen dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

De gebruiker moet het apparaat voor het
Jjuiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op perso-
nen die zich in de buurt bevinden.

Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevinden,
tenzij ze veiligheidskledij dragen.

Draag de juiste beschermende kleding en
een veiligheidsbril ter bescherming tegen
terugspattend water.



Voorzichtig

Bij langdurige bedrijffsonderbrekingen
moet het apparaat aan de hoofdschake-
laar / apparaatschakelaar uitgeschakeld
worden of moet de netstekker uitgetrok-
ken worden.

Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren beneden de 0 °C.

Houd minstens 30 cm straalafstand aan
bij het reinigen van gelakte opperviakken,
teneinde beschadigingen te vermijden.
Laat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

Let erop dat het netsnoer of een verleng-
snoer niet wordt beschadigd doordat men
eroverheen rijdt, ze knikt, er te hard aan
trekt of dergelijke. Bescherm de netsnoe-
ren tegen hitte, olie en scherpe randen.
Alle stroomvoerende delen in het werkbe-
reik moeten zijn beschermd tegen straal-
water.

U mag het apparaat uitsluitend aansluiten
op een wandcontactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotechnische instal-
lateur, volgens IEC 60364.

Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het
apparaat. De spanning moet overeenko-
men met de vermelding op het typeplaatje
van het apparaat.

De maximaal toegelaten impedantie aan
het elektrische aansluitpunt (zie Techni-
sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

Om veiligheidsredenen raden wij princi-
pieel aan het apparaat te gebruiken via
een aardlekschakelaar (max. 30 mA).
Reinigingswerkzaamheden waarbij afval-
water ontstaat dat olie bevat (bijvoorbeeld
het reinigen van de motor of de onderkant
van een motorvoertuig), mag u uitsluitend
verrichten in wasplaatsen met een olieaf-
scheider.

Dit apparaat werd ontwikkeld voor gebruik
van reinigingsmiddelen die de producent
levert of aanbeveelt. Gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat beinvioeden.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet worden
gewijzigd of omzeild.

Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhin-
dert de onvoorziene werking van het appa-
raat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het
handspuitpistool en verhindert de onvoorzie-
ne start van het spparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding
van de toegelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool los-
gelaten, dan schakelt de drukschakelaar de
pomp uit en stopt de hogedrukstraal. Wordt
de hendel aangetrokken, dan schakelt de
drukschakelaar de pomp weer in.

Watertekortbeveiliging

Indien de pompdruk daalt onder 25 bar, scha-
kelt de watertekortbeveiliging de brander uit.
Veiligheidsthermostaat

Indien de toegelaten werktemperatuur over-
schreden wordt, schakelt de veiligheidsther-
mostaat de brander uit.

Nederlands 39



Beschrijving apparaat

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de
verpakking op ontbrekende toebehoren, of
beschadigingen. Neem bij transportschades
contact op met uw leverancier.

1

© oo ~NO O WN

Stroomleiding met stekker

Vulopening voor brandstof
Hogedrukaansluiting

Koppelinggedeelte voor wateraansluiting
Wateraansluiting met ingebouwde zeef
Houder voor het handspuitpistool
Bewaarplaats voor stroomkabel
Transportgreep

Houder voor de hogedrukslang
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10
11
12

13
14
15
16
17
18
19

Doseerregeling voor reinigingsmiddel
Reinigingsmiddelreservoir

Zuigslang voor reinigingsmiddel(met fil-
ter)

Hoofdschakelaar voor branderwerking
Hoofdschakelaar ,0/OFF* / ,I/ON*
Handpistool

Vergrendeling handspuitpistool
Hogedrukslang

Straalpijp met dubbele sproeier
Spuitlans met vuilfrees

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-
mogelijkheden van uw apparaat uit. Nadere
informatie daarover kunt u verkrijgen bij uw
KARCHER-dealer.




Voor de inbedrijfstelling

Afbeeldingen: zie pagina 2

Afbeelding IX - []

Losse onderdelen die bij het apparaat gele-
verd werden, moeten voor de inbedrijfstelling
gemonteerd worden.

Watertoevoer

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sys-
teemscheider aangesloten worden

op het drinkwaternet. Er moet een

geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of als alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA gebruikt
worden. Water dat door een systeemscheider
is gestroomd, wordt als niet drinkbaar geclas-
sificeerd.

Instructie: Verontreinigingen in het water
kunnen de hogedrukpomp en de accessoires
beschadigen. Ter bescherming wordt het ge-
bruik van de KARCHER-waterfilter (speciale
accessoires, bestelnr. 4.730-059) aanbevo-
len.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische

gegevens.

= Een met weefsel versterkte waterslang
(nietin de levering inbegrepen) met eenin
de handel verkrijgbare koppeling gebrui-
ken. (diameter minimum 1/2 inch resp.
13 mm; lengte minimum 7,5 m).

Afbeelding @

= De meegeleverde koppeling aan het water-
aansluitpunt van het apparaat schroeven.

=> De waterslang op het koppelingsdeel van
het apparaat steken en op de watertoe-
voer aansluiten.

Inbedrijfstelling

Afbeelding @

=> Brandstofreservoir vullen met lichte stook-
olie of diesel.

A Gevaar

Explosiegevaar! Uitsluitend diesel of lichte

stookolie vullen. Ongeschikte brandstoffen,

zoals bijvoorbeeld benzine, mogen niet ge-

bruikt worden.

Voorzichtig

Onder een buitentemperatuur van 6 °C mag

alleen winterdiesel gebruikt worden, omdat

anders door viokvorming van de dieselcom-

ponenten problemen ontstaan bij de inbedrijf-

neming.

Ook bij de werking met koud water moet het

brandstofreservoir voldoende gevuld zijn. Bif

een leeg brandstofreservoir loopt de brand-

stofpomp droog en wordt ze vernield.

Afbeelding [€

= Hogedrukslang met de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat verbinden.

Afbeelding [l

= Waterkraan volledig opendraaien.

Afbeelding Il

= Netstekker in het stopcontact steken.

Werking met koud / heet water

Belangrijke tip: Bij langere standtijd van de
hogedrukreiniger kan zich in de voorverwar-
mer roetvormig water vormen. Daarom beve-
len we aan in principe voor ieder werk, het
apparaat eerst zonder opgestoken straalbuis
door te spoelen totdat helder water uit het
handspuitpistool komt, daarvoor het apparaat
met de apparaatschakelaar inschakelen. Tij-
dens het spoelproces dient het water in het
openbaar riool geleid te worden.
M\ Gevaar
Door het uittreden van de waterstraal uit de
hogedruksproeier werkt er een reactiekracht
op de spuitlans. Ervoor zorgen dat u stevig
staat en handspuitpistool en straalpijp goed
vasthouden.
Voorzichtig
Droogloop gedurende meer dan 2 minuten
leidt tot beschadigingen van de hogedruk-
pomp. Indien het apparaat binnen 2 minuten
geen druk opbouwt, moet het apparaat uitge-
schakeld worden en volgt u de instructies in
het hoofdstuk ,Hulp bij storingen”.
Afbeelding
=>» Straalpijp in het handspuitpistool steken
en vastschroeven door hem 90° te
draaien.
Afbeelding [d
=>» Apparaat inschakelen "I/ON".
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Afbeelding

= Voor de werking met heet water moet te-
vens de hoofdschakelaar voor de bran-
derwerking ingeschakeld worden.
Belangrijke instructie: Indien er zich
lucht in de brandstofleiding bevindt (bij
een nieuw apparaat of na het werken met
een leeg reservoir), kan het tot 5 minuten
duren vooraleer de brander start.

Afbeelding M

= Hefboom van het handspuitpistool ont-
grendelen.

= Hendel aantrekken, het apparaat wordt in-
geschakeld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw

wordt losgelaten, schakelt het apparaat op-

nieuw uit. Hogedruk blijft in het systeem be-

houden.

Straalpijp met dubbele sproeier

<t Lagedruk-vlakstraal
Voor gebruik met reinigingsmiddel of rei-
nigen met lage druk

- Hogedruk-vlakstraal
Voor grotere vervuilde opperviakken

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde opperviakken.
Niet geschikt voor de werking met reinigings-
middelen.

Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reinigings-
taak uitsluitend reinigings- en onderhoudspro-
ducten van KARCHER, aangezien die
speciaal ontwikkeld werden voor het gebruik
met uw apparaat. Het gebruik van andere rei-
nigings- en onderhoudsproducten kan leiden
tot een versnelde slijtage en het vervallen van
de garantiebepalingen. Gelieve u te laten ad-
viseren in de vakhandel of direct bij KAR-
CHER informatie aan te vragen.
Afbeelding M
= Reinigingsmiddeloplossing in reinigingsmid-
delreservoir vullen (doseergegevens op het
vat met reinigingsmiddel in acht nemen).
= Zet de dubbele sproeier op de lagedruk-
vlakstraal.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de
werking de reinigingsmiddeloplossing bij
de waterstraal gemengd.
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Afbeelding [@

= Aanzuighoeveelheid van de reinigings-
middeloplossing met doseerregeling voor
reinigingsmiddelen instellen.

Aanbevolen reinigingsmethode

=>» Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

=> losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking onderbreken

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.

Hefboom van het handspuitpistool ver-

grendelen.

=> Bij langere werkonderbrekingen (langer
dan 5 minuten) het apparaat tevens uit-
schakelen "0/OFF".

= Handspuitpistool in houder voor hand-

spuitpistool steken.

v

Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van het handspuit-
pistool of het apparaat scheiden wanneer
geen druk in het systeem voorhanden is.

Na reinigingswerken met heet water moet het
apparaat ca. 2 minuten met koud water wor-
den gebruikt, om het ketelsysteem resp. de
hete hogedrukslang af te koelen.

= Na het werken met reinigingsmiddel de
zuigslang in een bak met schoon water
hangen. Het apparaat ongeveer 1 minuut
met gedemonteerde straalpijp laten
draaien en schoonspoelen.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Apparaat uitschakelen "O/OFF"

Draai de waterkraan dicht.

Apparaat scheiden van de watertoevoer.
Druk de hendel van het handspuitpistool
in, om de nog aanwezige druk in het sys-
teem af te laten nemen.

Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

Netstekker uittrekken.

Handspuitpistool in houder voor hand-
spuitpistool steken.

Stroomleiding, hogedrukslang en acces-
soires aan het apparaat opbergen.

L
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Onderhoud

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden altijd het apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Opslag

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tijdens

de winter:

= Water volledig uit het apparaat aflaten:
Apparaat zonder aangesloten hogedruk-
slang en zonder aangesloten watertoe-
voer inschakelen (max. 1 min) en wachten
tot geen water meer uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen.

=> Apparaat bij gebruik van zomerdiesel niet
onder 6 °C opslaan, gevaar voor vlokvor-

ming van dieselcomponenten. Bij lage
temperaturen winterdiesel gebruiken.

Vorstbescherming

Voorzichtig

Apparaat en accessoires tegen vorst be-

schermen.

Het apparaat en de accessoires worden be-

schadigd door vorst indien het water niet vol-

ledig afgelaten is. Om schade te vermijden:

=> Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onder-
delen. Een overzicht van de onderdelen vindt u
aan het eind van deze gebruiksaanwijzing.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoeg-
de klantenservice.

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden altijd het apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken.
Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door be-

voegde medewerkers van de technische
dienst worden uitgevoerd.

Apparaat draait niet

= Trek hendel van het handspuitpistool aan,
het apparaat wordt ingeschakeld.

=>» Controleren of de aangegeven spanning
op het typeplaatje overeenkomt met de
spanning van de stroombron.

=>» Stroomleiding op beschadiging controleren.

Apparaat komt niet op druk

= Apparaat ontluchten: Apparaat zonder
aangesloten hogedrukslang inschakelen
en wachten (max. 2 minuten) tot water
zonder bellen uit de hogedrukaansluiting
komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang opnieuw aansluiten.

=> Watertoevoer controleren.

Afbeelding [d

=> Zeef in de wateraansluiting reinigen.

=> Bij het inschakelen eerst de hendel van
het handspuitpistool aantrekken en dan
de apparaatschakelaar op ,I/ON“ stellen.

Sterke drukschommelingen

=>» Hogedruksproeier reinigen: Verontreini-
gingen met een naald uit het gat van de
sproeier verwijderen en met water naar
voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het apparaat
is technisch bepaald. Als de pomp echter
erg lekt, moet contact worden opgenomen
met de bevoegde klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

= Zet de dubbele sproeier op de lagedruk-
vlakstraal.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang
reinigen.

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel controle-
ren op knikplaatsen.

=> Instelling aan de doseerregeling voor rei-

nigingsmiddel controleren.

Brander ontsteekt

= Brandstofreservoir vullen.
Belangrijke instructie: Indien er zich
lucht in de brandstofleiding bevindt (bij
een nieuw apparaat of na het werken met
een leeg reservoir), kan het tot 5 minuten
duren vooraleer de brander start.

Nederlands 43



= Viokvorming heeft plaatsgevonden in de
brandstof door lage buitentemperaturen,
bij temperaturen onder 6 °C winterdiesel
gebruiken.

=>» Brandstoffilter vervangen.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 230-240V
1~50 Hz

Aansluitvermogen 1,9 kW
Netzekering (traag) 10A
Beschermingsklasse |
Veiligheidsklasse IP X5
Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur (max.) 30°C
Toevoerhoeveelheid (min.) 10 I/min
Toevoerdruk (max.) 0,6 MPa
Capaciteit

Werkdruk 11 MPa
Maximaal toegestane druk 13 MPa
Opbrengst, water 6,7 I/min
Brandervermogen 25 kW
Opbrengst, reinigingsmid- 0-0,41/min
del

Reactiekracht van het pis- 16 N
tool

Hand/arm-trillingen 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Geluidsdrukniveau 75 dB(A)
Loa (ENG0704-1)
Geluidsvermogensniveau 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Afmetingen

Lengte 700 mm
Breedte 525 mm
Hoogte 915 mm
Gewicht 40 kg
Brandstof

Lichte stookolie of diesel

(onder 6 °C: winterdiesel)
Brandstofreservoir 51

Technische veranderingen voorbehou-
den!
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CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze en
in de door ons in de handel gebrachte uitvoe-
ring voldoet aan de betreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals ver-
meld in de desbetreffende EG-richtlijnen.
Deze verklaring verliest haar geldigheid wan-
neer zonder overleg met ons veranderingen
aan de machine worden aangebracht.

Product:
Type:
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen

2006/95/EG (tot 28.12.2009)
2006/42/EG (van 29.12.2009)

2004/108//EG
2000/14/EG

hogedrukreiniger
1.185-xxx

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 93

De ondergetekenden handelen in opdrachten
met volmacht van de bedrijfsleiding.
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Estimado cliente:

A Antes del primer uso de su apara-
to, lea este manual de instruccio-

nes original, actue de acuerdo a sus

indicaciones y guardelo para un uso posterior
o para otro propietario posterior.

indice de contenidos

Indicaciones generales 45
Niveles de peligro 45
Uso previsto 45
Proteccion del medio ambiente 45
Garantia 45
Indicaciones de seguridad 46
Dispositivos de seguridad 47
Manejo 48
Descripcién del aparato 48
Antes de la puesta en marcha 49
Suministro de agua 49
Puesta en marcha 49

Funcionamiento con agua fria/agua ca- 49
liente

Trabajo con detergentes 50
Interrupcion del funcionamiento 50
Finalizacion del funcionamiento 50
Cuidados y mantenimiento 51
Ayuda en caso de averia 51
Datos técnicos 52
Declaracion CE 53

Indicaciones generales

Niveles de peligro

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea lesio-
nes de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones de gravedad o la
muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves o dafios
materiales.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, exclu-

sivamente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas,
herramientas de jardin, etc. con un chorro
de agua de alta presién (en caso necesa-
rio, mediante el uso adicional de deter-
gentes).

— con los accesorios, repuestos y detergen-
tes autorizados por KARCHER. Tenga en
cuenta las indicaciones que incluyen los
detergentes.

Proteccion del medio ambiente

Oy Los materiales de embalaje son recicla-

bles. Po favor, no tire el embalaje a la
basura doméstica; en vez de ello, entréguelo
en los puntos oficiales de recogida para su re-
ciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materia-
E\/ les valiosos reciclables que deberian
mmm Ser entregados para su aprovecha-
miento posterior. Por este motivo, entregue
los aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de
garantia establecidas por nuestra empresa
distribuidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo
de garantia, siempre que se deban a defectos
de material o de fabricacion. En un caso de
garantia, le rogamos que se dirija con el com-
probante de compra al distribuidor donde ad-
quirié el aparato o al servicio al cliente
autorizado mas préximo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)
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Indicaciones de seguridad

A Peligro

El aparato tiene superficies ca-
lientes que pueden provocar &
quemaduras.

iMientras esté funcionando el quemador
se debe mantener una distancia minima
de 1 metro entre la salida de la chimenea
a objetos inflamables!

No toque nunca el enchufe de red o la
toma de corriente con las manos moja-
das.

No ponga el aparato en funcionamiento si
el cable de conexion a red u otras partes
importantes del aparato, como pueden
ser la manguera de alta presion, la pistola
pulverizadora o los dispositivos de seguri-
dad presentan dafios.

Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexién a red y el
enchufe de red presentan danos. Si el ca-
ble de conexibn a red estuviera deteriora-
do, debe encargar sin demora a un
electricista especializado del servicio de
atencion al cliente autorizado que lo sus-
tituya.

Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si la manguera de alta presion
presenta dafios. Sila manguera de alta
presion presentase dafios, debe sustituir-
la sin demora.

Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
Para usar el aparato en zonas con peligro
de explosion (p. ej., gasolineras) son de
obligado cumplimiento las normas de se-
guridad correspondientes.
El chorro a alta presion pue-
de ser peligroso si se usa in-
debidamente. No dirija el
chorro hacia personas, ani-
males o equipamiento eléctrico activo, ni
hacia el propio aparato.

No dirija el chorro hacia otras personas o
hacia si mismo para limpiar ropa o calza-
do.

No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. ej.,
asbesto).

Protect from frost!
Vor Frost schutzen!

46 Espariol

El chorro a alta presién puede danar los
neumaticos del vehiculo y sus valvulas y
los puede reventar. Un primer sintoma de
que se estan provocando danos es el
cambio de tonalidad de los neumaticos.
Los neumaéticos de vehiculo y las valvulas
de neumaticos deteriorados suponen un
peligro mortal. Al efectuar la limpieza,
aplique el chorro a una distancia minima
de 30 cm.

No aspire nunca liquidos que contengan
disolventes o acidos y disolventes sin di-
luir. Entre estos se encuentran, p. €j., la
gasolina, los diluyentes cromaticos o el
fuel. La neblina pulverizada es altamente
inflamable, explosiva y toxica. No utilice
acetona ni acidos o disolventes sin diluir,
ya que pueden afectar negativamente a
los materiales empleados en el aparato.

Advertencia

El enchufe y acoplamiento del cable de
prolongacién deben ser impermeables y
no deben sumergirse en agua.

El uso de cables de prolongacion inade-
cuados puede resultar peligroso. Para el
exterior, utilice sélo cables prolongadores
autorizados para exterior, adecuadamen-
te marcados y con una seccion de cable
suficiente: 1 - 10 m: 1,6 mm?; 10 - 30 m:
2.5 mm?

Desenrolle siempre totalmente el cable de
prolongacién del tambor del cable.

Las mangueras de alta presion, la griferia
y los acoplamientos son importantes para
la seguridad del aparato. Utilice sélo las
mangueras de alta presion, la griferia y
los acoplamientos recomendados por el
fabricante.

Este aparato no es apto para ser utilizado
por personas con capacidades fisicas,
sensoriales e intelectuales limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas so-
bre su uso no deben utilizar el aparato.
Se debe supervisar a los nifios para ase-
gurarse de que no juegan con el aparato.
El usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. Debe-
ra tener en cuenta las condiciones locales
y tener cuidado de no causar darios a las



personas que se encuentren en las proxi-
midades cuando use el aparato.

B No utilizar el aparato cuando se encuen-
tren otras personas al alcance a no ser
que lleven ropa protectora.

B Pongase ropa y gafas protectoras ade-
cuadas para protegerse de las salpicadu-
ras de agua y de la suciedad.

Precaucion

B Para pausas de operacion prolongadas
desconecte el aparato del interruptor prin-
cipal / interruptor del aparato o desenchu-
fe la clavija de red.

B No se puede operar el aparato a tempera-
turas inferiores a 0 °C.

B Para evitar dafios, mantenga el chorro a
una distancia minima de 30 cm durante la
limpieza de superficies pintadas.

B No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.

B Debe tener cuidado de no dafar ni estro-
pear el cable de conexién a red y el cable
de prolongacién por pisarlos, aplastarlos,
tirar de ellos, u otras acciones similares.
Proteja los cables de red del calor, el acei-
te y los bordes afilados.

B Todas las partes conductoras de corriente
de la zona de trabajo tienen que estar pro-
tegidas contra los chorros de agua.

B E/ aparato solo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido rea-
lizada por un electricista de conformidad
con la norma CEIl 60364.

B Conecte el aparato tinicamente a corrien-
te alterna. La tension tiene que corres-
ponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

B [ aimpedancia de red maxima permitida
en el punto de conexibn eléctrica (véanse
los datos técnicos) no debe ser excedida.

B Por razones de seguridad, recomenda-
mos utilizar el aparato siempre con un in-
terruptor de corriente por defecto (max.
30 mA).

B [os trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite (p.
ej., el lavado de motores o el lavado de los
bajos) sélo se deben realizar en zonas de

lavado que dispongan de separador de
aceite.

B Este aparato ha sido concebido para el
uso con los detergentes suministrados
por el fabricante o recomendados por el
mismo. La utilizacién de otros detergen-
tes o sustancias quimicas puede menos-
cabar la seguridad del aparato.

Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para pro-
teger al usuario y no se deben modificar o ig-
norar.

Interruptor del aparato
El interruptor del aparato impide el funciona-
miento involuntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora ma-
nual

El bloqueo bloquea la palanca de la pistola
pulverizadora manual e impide que el aparato
se ponga en marcha de forma involuntaria.

Valvula de derivacién con presostato

La valvula de derivacion evita sobrepasr la
presion de trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, un presostato desconecta
la bomba y el chorro de alta presion se para.
Cuando se acciona la palanca, se conecta la
bomba nuevamente.

Dispositivo de seguridad contra el funcio-
namiento en seco

Si la presién de la bomba baja de 25 bares, el
seguro de falta de agua desconecta el que-
mador.

Termostato de seguridad

Si la temperatura de trabajo permitida se su-
pera, el termostato de seguridad desconecta
el quemador.

Espafiol 47



m 9 Zona de recogida para la manguera de alta
presion

Cuando desempaque el contenido del paque-
te, compruebe si faltan accesorios o si el apa-

Descripcion del aparato

rato presenta dafios. Informe a su distribuidor
en caso de detectar dafos ocasionados du-
rante el transporte.

1

2
3
4

()]

Cable de conexién a red y enchufe de red
Abertura de llenado para combustible
Conexidn de alta presion

Pieza de acoplamiento para la conexién de
agua

Conexion de agua con filtro incorporado
Zona de recogida para pistola pulverizadora
manual

Zona de recogida del cable de alimentacion
de red

Mango para el transporte
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10 Regulador de dosificacion de detergente

11 Deposito de detergente

12 Manguera de aspiracién para detergente
(con filtro)

13 Interruptor del aparato para el funciona-
miento del quemador

14 Interruptor del aparato ,0/OFF* / ,I/ON*

15 Pistola pulverizadora manual

16 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

17 Manguera de alta presion

18 Lanza de agua con tobera doble

19 Lanza de agua con fresadora de suciedad

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las posibili-
dades de uso del aparato. Su distribuidor KAR-
CHER le dara informacién mas detallada.




Antes de la puesta en marcha

llustraciones, véase la pagina 2

Figura N - ]

Antes de la puesta en marcha montar las pie-
zas sueltas suministradas con el aparato.

Suministro de agua

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el apa-

rato sin un separador de sistema en

la red de agua potable. Se debe uti-

lizar un separador de sistema apropiado de la
empresa KARCHER o, alternativamente, un
separador de sistema que cumpla la norma
EN 12729 tipo BA. El agua que haya pasado
por un separador del sistema sera catalogada
como no potable.

Nota: Las impurezas en el agua pueden da-
fiar la bomba de alta presién y los accesorios.
Como medida de proteccion se recomienda el
uso del filtro de agua de KARCHER (acceso-
rio especial, Ref.:4.730-059).

Suministro de agua desde la tuberia de

agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de carac-

teristicas/datos técnicos.

=>» Utilice una manguera de agua de tejido
resistente (no esta incluida en el volumen
de suministro) con un acoplamiento de los
habituales en el mercado. (Diametro mini-
mo 1/2 pulgada o 13 mm; longitud minima
7,5 m).

Figura @

= Atornille la pieza de acoplamiento a la co-
nexion de agua del aparato suministrada.

= Meta la manguera de agua en la pieza de
acoplamiento del aparato y conéctela al
suministro de agua.

Puesta en marcha

Figura

= Rellenar el depdsito de combustible con
fuel o gasodleo ligero.

A Peligro

Peligro de explosiones. Llenar sélo con gasoé-

leo o fuel ligero. No deben emplearse com-

bustibles inadecuados como por ejemplo

gasolina.

Precaucién

A temperaturas exteriores inferiores a 6°C

solo se puede utilizar diésel de invierno, de lo

contrario se pueden formar floculaciones de

componentes de diésel y provocar problemas

en la puesta en marcha.

Para el funcionamiento de agua fria también

tiene que estar el depdsito de combustible su-

ficientemente lleno. Si el depésito de combus-

tible esta lleno, la bomba de combustible

funciona en seco y se estropea.

Figura [€@

=>» Unir la manguera de alta presion con la
conexion de alta presion del aparato.

Figura &1

=> Abrir totalmente el grifo del agua.

Figura

=>» Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

Funcionamiento con agua fria/agua
caliente

Indicacion importante: Si la limpiadora de
alta presion esta parada durante un periodo
largo, se puede formar agua negra en el ser-
pentin. Por ese motivo recomendamos antes
de realizar cualquier trabajo, enjuagar el apa-
rato, sin la lanza dosificadora insertada, hasta
que salga agua limpia de la pistola pulveriza-
dora manual. Conectar para ello el aparato en
el interruptor. Durante el proceso de enjuague
se debe conducir el agua al sistema de des-
ague publico.

A\ Peligro

El chorro de agua que sale de la boquilla de
alta presién provoca una fuerza de retroceso
en la pistola pulverizadora manual. Asegure-
se de estar en una posicion segura y sujete
con firmeza la pistola pulverizadora manual y
la lanza dosificadora.

Precaucion

La marcha en seco durante mas de 2 minutos
produce darfios en la bomba de alta presion.
Si el aparato no genera presion en un lapso
de 2 minutos, desconectar el aparato y proce-
der segun las indicaciones del capitulo "Ave-
rias”.
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Figura

=> Inserte la lanza dosificadora en la pistola
pulverizadora manual y fijela girandola
90°.

Figura [4

=>» Conectar el aparato ,I/ON*.

Figura

= Para el funcionamiento de agua caliente,
conectar también el interruptor del apara-
to para el funcionamiento del quemador.
Indicacién importante: Si hay aire en el
conducto de combustible (en caso de un
aparato nuevo o funcionamiento con de-
posito vacio), puede tardar en arrancar el
quemador hasta 5 minutos.

Figura M

= Desbloquear la palanca de la pistola pul-
verizadora manual.

=>» Tirar de la palanca, el aparato se encien-
de.

Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato

vuelve a apagarse. La alta presion se mantie-

ne en el sistema.

Lanza de agua con tobera doble

=«tl Chorro plano a baja presion
para el funcionamiento con detergente o
la limpieza a baja presion
-« Chorro plano de alta presion
para areas sucias muy amplias

Lanza dosificadora con fresadora de su-
ciedad

Para las suciedades mas dificiles de eliminar.
No apto para trabajar con detergentes.

Trabajo con detergentes

Utilice solo detergentes y productos de lim-
pieza KARCHER para cada tipo de tarea de
limpieza. Han sido especialmente creados
para su aparato. El uso de otros detergentes
y productos de limpieza pueden provocar un
desgaste mas rapido y la invalidacion de la
garantia. Solicite el asesoramiento oportuno
en una tienda especializada y pida la informa-
cién correspondiente a KARCHER.
Figura M
=> Llenar el depdsito de detergente con la
solucion de detergente (tener en cuenta
las indicaciones de dosificacion en el bi-
don de detergente).
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=>» Ponga la tobera doble en chorro plano a
baja presion.
Nota: De este modo se afiade durante el
funcionamiento la solucién de detergente
al chorro de agua.

Figura [@

=> Ajustar la cantidad de absorcion de la so-
lucién de detergente con el regulador de
dosificacion de detergente.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y
déjelo actuar pero sin dejar que se seque.

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para eliminarla.

Interrupcién del funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

=>» Bloquear la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Durante las pausas de trabajo prolonga-
das (de una duracién superior a 5 minu-
tos), desconectar ademas el aparato ,,0/
OFF*.

=> Insertar la pistola pulverizadora manual
en la zona de recogida para pistolas pul-
verizadoras manuales.

Finalizacién del funcionamiento

Precaucién

Separar la manguera de alta presion de la pis-
tola pulverizadora manual o del aparato sola-
mente cuando no haya presién en el sistema.
Tras trabajos de limpieza con agua caliente
se debe operar el aparato aprox. 2 minutos
con agua fria para que enfrie el sistema de
caldera y la manguera de alta presion.

=>» Después de trabajar con detergentes,
cuelgue la manguera de aspiracion en un
depdsito de agua limpia, conectar el apa-
rato durante aprox. 1 minuto con la lanza
dosificadora desmontada y enjuagarlo.
Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Cierre el grifo de agua.

Desconectar el aparato del suministro de
agua.
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=> Apriete la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual para eliminar la presiéon que
todavia hay en el sistema.

= Bloquear la palanca de la pistola pulveri-

zadora manual.

Extraer el enchufe de la red.

Insertar la pistola pulverizadora manual

en la zona de recogida para pistolas pul-

verizadoras manuales.

=> Guardar el cable de conexion de red, la
manguera de alta presion y los accesorios
en el aparato.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija de
red antes de efectuar los trabajos de cuidado
y mantenimiento.

vV

Mantenimiento
El aparato no precisa mantenimiento.
Almacenamiento

Antes de un almacenamiento prolongado, p.

e., durante el invierno:

=>» Vaciar totalmente el aparato, sacando
todo el agua: conectar el aparato (max. 1
min) con la manguera de alta presion y el
suministro de agua desconectados, hasta
que ya no salga agua de la conexion de
alta presion. Desconectar el aparato.

= No almacenar el aparato a temperaturas
inferiores a 6°C con diésel de verano, se
podrian flocular componentes del diésel.
Utilizar diésel de invierno con temperatu-
ras bajas.

Proteccion antiheladas

Precaucion

Proteger el aparato y los accesorios de las

heladas.

El aparato y los accesorios sufren dafios con

las heladas, si no se vacia totalmente el agua.

Para evitar dafos:

= Almacenar el aparato en un lugar a prue-
ba de heladas con todos los accesorios.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales de
KARCHER. Al final de este manual de ins-
trucciones encontrara un listado resumido de
repuestos.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequenas
averias con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de aten-
cion al cliente autorizado.

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija de
red antes de efectuar los trabajos de cuidado
y mantenimiento.

Los trabajos de reparacion y trabajos en com-
ponentes eléctricos solo los puede realizar el
Servicio técnico autorizado.

El aparato no funciona

=>» Tirar de la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se conecta.

= Comprobar si la tension indicada en la
placa de caracteristicas coincide con la
tensién de la fuente de alimentacion.

=>» Comprobar si el cable de conexion a la
red presenta dafios.

El aparato no alcanza la presion necesaria

=>» Purgar el aparato: conectar el aparato sin
conectar la manguera de alta presion y
esperar (max. 2 minutos) hasta que salga
el agua sin burbujas por la conexién de
alta presion. Desconectar el aparato y
volver a conectar la manguera de alta pre-
sién.

= Comprobar el suministro de agua.

Figura [@

=>» Limpie el tamiz en la conexién del agua.

=>» Al conectar, primero tirar de la palanca de
la pistola pulverizadora manual, después
colocar el aparato en la posicion ,I/ON.

Grandes oscilaciones de la presion

=>» Limpiar la boquilla de alta presion: elimi-
nar las impurezas del orificio de la boqui-
lla con una aguja y aclarar con agua
desde la parte delantera.

=>» Comprobar el caudal de agua.
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El aparato presenta fugas

= El aparato presenta una ligera falta de es-
tanqueidad por razones técnicas. En
caso de que la falta de estanqueidad sea
grande, contactar al Servicio técnico auto-
rizado.

El aparato no aspira detergente

= Ponga la tobera doble en chorro plano a
baja presion.

=>» Limpiar el filtro de la manguera de aspira-
cion de detergente.

= Comprobar si la manguera de aspiracion
presenta dobleces.

= Comprobar el ajuste del regulador de do-
sificacion de detergente.

El quemador no se enciende

=>» Llenar el depdsito de combustible.
Indicacién importante: Si hay aire en el
conducto de combustible (en caso de un
aparato nuevo o funcionamiento con de-
pdsito vacio), puede tardar en arrancar el
quemador hasta 5 minutos.

= El combustible se ha floculado debido a
las bajas temperaturas exteriores, utilizar
diésel de invierno a temperaturas inferio-
res a 6°C.

= Cambie el filtro de combustible.
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Datos técnicos

Toma de corriente
Tension

1~50 Hz

Potencia conectada
Fusible de red (inerte)
Clase de proteccion
Grado de proteccién
Conexion de agua
Temperatura de entrada
(max.)

Velocidad de alimentacion
(min.)

Presién de entrada (max.)
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo
Presion max. admisible
Caudal, agua

Potencia del quemador
Caudal, detergente

Fuerza de retroceso de la
pistola pulverizadora ma-
nual

Vibraciones de la mano/del
brazo (ISO 5349)

Nivel de presion acustica
Loa (ENG0O704-1)

Nivel de potencia acustica
Lwa (2000/14/EF)

Medidas

Longitud

Anchura

Altura

Peso

Material combustible

230-240V

1,9 kW
10A
|

IP X5

30°C

10 I/min

0,6 MPa

11 MPa
13 MPa
6,7 I/min
25 kW
0-0,41/min
16 N

1,05 m/s?

75 dB(A)

93 dB(A)

700 mm

525 mm

915 mm
40 kg

Aceite combustible ligero o Diesel
(por debajo de 6°C: diésel de invierno)

Deposito de carburante
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Reservado el derecho a realizar modifica-

ciones técnicas.



Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto en lo
que respecta a su disefio y tipo constructivo
como a la version puesta a la venta por noso-
tros, las normas basicas de seguridad y sobre
la salud que figuran en las directivas comuni-
tarias correspondientes. La presente declara-
cion perdera su validez en caso de que se
realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.

Producto: limpiadora a alta presién
Modelo: 1.185-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/95/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (desde 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la confor-
midad aplicado

Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 91
Garantizado: 93

Los abajo firmantes actuan con plenos pode-
res y con la debida autorizacién de la direc-
cion de la empresa.

QL — (L]@g;z(

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tfno.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Estimado cliente,

A Leia o manual de instrugdes origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma consulta

posterior ou para terceiros a quem possa vir a
vender o aparelho.
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Proteccao do meio-ambiente 54
Garantia 54
Avisos de seguranca 55
Equipamento de seguranca 56
Manuseamento 57
Descrigdo da maquina 57
Antes de colocar em funcionamento 58
Alimentagao de agua 58
Colocagdo em funcionamento 58
Funcionamento de agua fria/quente 58
Trabalhar com detergentes 59
Interromper o funcionamento 59
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Instrugoes gerais

Niveis do aparelho

A Perigo

Para um perigo eminente que pode conduzir
a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a mor-
te.
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Atengao

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Utilizagao correcta

Utilize esta lavadora de alta pressao unica-

mente para o uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
edificios, ferramentas, fachadas, terra-
¢os, aparelhos de jardinagem etc. com
jacto de agua de alta presséo (se for ne-
cessario com detergentes).

— com acessorios, pegas de reposigéo e de-
tergentes homologados por KARCHER.
Observe as indicagdes que acompanham
os detergentes.

Proteccao do meio-ambiente

Oy Os materiais de embalagem sao reci-
<j9 claveis. Nao coloque as embalagens no
lixo doméstico, envie-as para uma unidade de
reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser
mmm reutilizados. Por isso, elimine os apare-
Ihos velhos através de sistemas de recolha
de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nossas
Empresas de Comercializagdo. Eventuais
avarias no aparelho durante o periodo de ga-
rantia serdo reparadas, sem encargos para o
cliente, desde que se trate dum defeito de
material ou de fabricagdo. Em caso de garan-
tia, dirija-se, munido do documento de com-
pra, ao seu revendedor ou ao Servigo
Técnico mais proximo.

(Enderegos no verso)



B O jacto de alta pressédo pode danificar
pneus e as valvulas dos mesmos ou pro-
vocar até o seu rebentamento. O primeiro
sinal de danos é a alteragao da cor do

B O aparelho disp6e de superfici-
Durante o funcionamento do queimador

Avisos de segurancga
es quentes que podem originar
deve ser cumprida uma distancia minima

A Perigo
queimaduras. &
de 1 metro, a partir da saida da chaminé

pneu. Os pneus / valvulas dos pneus da-
nificados podem causar lesées mortais.
Guardar pelo menos uma distancia do
Jacto de 30 cm durante a limpeza de su-
perficies!

do aparelho, em relacdo a objectos infla- W Nunca aspirar liquidos com teores de di-
maveis! luentes ou acidos e dissolventes néo dilu-
Nunca tocar na ficha de rede e na tomada idos! .Trata-.se de materiais com?
com as maos molhadas. gasolina, diluentes de cores ou 6leo com-

~ bustivel. A neblina de pulverizaggo é alta-
O aparelho ndo deve ser colocado em . ) . J ~
funcionamento se o cabo de ligagdo a mgpte mflamavel,, exp IOSIV? e toxica. Néo

) utilizar acetona, acidos e dissolventes
rede ou partes importantes do aparelho . .
. ” nao diluidos, dado que podem atacar os
como, p. ex., dispositivos de seguranga, L
. ~ . materiais utilizados no aparelho.

mangueiras de alta pressgo ou pistola de L
injecgéo estiverem danificadas. A\ Adverténcia
Antes de qualquer utilizagdo do aparelho, B Fichas e acoplamentos de um cabo de
verificar se o cabo de ligagdo & rede e a extensdo tém que ser estanques a agua e
ficha de rede ndo apresentam quaisquer ndo podem estar na agua.
danos. O cabo de ligagdo a rede danifica- B Os cabos de extensdo ndo apropriados
do tem que ser imediatamente substituido podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
pela assisténcia técnica ou por um electri- unicamente cabos de extensdo com uma
cista autorizado. secgéo transversal suficiente e devida-
Verificar a mangueira de alta presséo a mente homologados e marcados: 1 - 10
respeito de danos antes de cada coloca- m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
¢do em funcionamento. Substituir imedia- M Desenrolar o cabo de extensdo sempre
tamente uma mangueira de alta presséo completamente do tambor de cabo.
danificada. B As mangueiras de alta presséo, as tornei-
E proibido pér o aparelho em funciona- ras e os acoplamentos s&o importantes
mento em &reas com perigo de exploséo. para a seguranga do aparelho. Ulilizar
Na utilizagéo do aparelho em zonas de unicamente mangueiras de alta presséo,
perigo (p. ex. bombas de gasolina), deve- torneiras e acoplamentos recomendados
réo ser observadas as respectivas nor- pelo fabricante.
mas de seguranga. B Este aparelho nédo é adequado para a uti-
O jacto de alta presséo lizagdo por pessoas com capacidades fi-
pode ser perigoso em caso sicas, sensoriais e psiquicas reduzidas.
de uso incorrecto. O jacto | -A = Este aparelho ndo deve ser manobrado
néo deve ser dirigido contra \VerErstschitzen por criangas ou pessoas nao instruidas.
pessoas, animais, equipamento eléctrico As criangas devem ser supervisionadas
activo ou contra o proprio aparelho. de modo a assegurar que ndo brincam
Néo dirigir o jacto de alta presséo contra com o aparelho.
terceiros ou contra si préprio para a limpe- B O utilizador deve usar o aparelho de acor-

za de roupa ou sapatos.

N&o projectar jactos de agua contra ob-
jectos, que contenham substancias noci-
vas a saude (p.ex. amianto).

do com as especificagbes. Deve ter em
consideragao as condigbes locais e, ao
utilizar o aparelho, ter em conta o compor-
tamento de pessoas nas proximidades.
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B Nao utilizar o aparelho se outras pessoas
se situarem no raio de acg¢do da mesma,
a ndo ser que estas utilizem vestuario de
protecgéo.

B Utilizar roupa de protecg¢édo e oculos de
protecgdo contra salpicos de agua ou su-
Jidades.

Atencao

B No caso de longas interrupgbes de funci-
onamento deve-se desligar o interruptor
principal / interruptor do aparelho ou reti-
rar a ficha da tomada.

B N&o operar o aparelho a temperaturas in-
feriores a 0 °C.

B Guardar uma disténcia do jacto minima
de 30 cm durante a limpeza de superfici-
es laqueadas para evitar danos.

B Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto o mesmo estiver em funciona-
mento.

B Assegurar que os cabos de rede e de ex-
tensdo ndo sejam danificados por transi-
to, esmagamento, puxdes ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, éleo e arestas afiadas.

B Todas as pegas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar protegi-
das contra jactos de agua.

B O aparelho sé deve ser ligado a uma co-
nexd&o eléctrica executada por um electri-
cista, de acordo com IEC 60364.

B [jgar o aparelho sé & corrente alternada.
A tenséo deve corresponder a placa de
tipo do aparelho.

B A impedéancia de rede max. permitida no
ponto de conexao eléctrica (vide dados
técnicos) nao pode ser excedida.

B Por motivos de seguranga recomenda-
mos, regra geral, que o aparelho seja
operado com um disjuntor para corrente
de defeito (max. 30 mA).

B Efectuar os trabalhos de limpeza com for-
magéo de aguas sujas oleosas, p.ex. la-
vagem do motor, lavagem do chassi
inferior, s6 em lugares de lavagem onde
existem colectores de oleo.

B Este aparelho foi desenvolvido para a uti-
lizagado de detergentes, fornecidos ou re-
comendados pelo fabricante. A utilizagdo
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de outros detergentes ou agentes quimi-
cos pode afectar a sequranga do apare-
Iho.

Equipamento de seguran¢a

Atencao

Os dispositivos de seguranga protegem o uti-
lizador e ndo podem ser alterados ou coloca-
dos fora de servigo.

Interruptor da maquina
O interruptor do aparelho impede a activagédo
inadvertida do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual
O bloqueio trava a alavanca da pistola e im-
pede um arranque inadvertido do aparelho.

Valvula de descarga com interruptor de
pressao

A valvula de descarga evita a ultrapassagem
da pressao de servigco permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injecgao
manual, a bomba de alta pressao é desligada
por um interruptor manomeétrico. Se a alavan-
ca for puxada, a bomba volta a ligar.

Dispositivo de protecgao contra a falta de
agua

Se a pressao da bomba cair abaixo dos 25
bar, o dispositivo de protecgao contra a falta
de agua desliga o queimador.

Terméstato de segurancga

Se a temperatura de servigo admissivel for
excedida, o termdstato de seguranca desliga
0 queimador.



Manuseamento

Descricdo da maquina

Verifique o contelido da embalagem a respei-
to de acessorios nao incluidos ou danos. No
caso de danos provocados durante o trans-
porte, informe o seu revendedor.

1

o g WN

© N

Cabo de ligacédo a rede com ficha de rede
Orificio para encher o combustivel
Ligagéo de alta pressao

Peca de acoplamento para ligagao da agua
Conexao de dgua com peneira incorporada
Local de armazenamento da pistola pul-
verizadora manual

Deposito para cabo de ligagao a rede
Alga de transporte

Local de armazenamento para mangueira
de alta pressao

10
11
12

13

14
15
16
17
18
19

Regulador de dosagem para detergente
Reservatério de detergente

Mangueira de aspiragcéo do detergente
(com filtro)

Interruptor do aparelho para o funciona-
mento do queimador

Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"
Pistola de injec¢do manual

Bloqueio da pistola pulverizadora manual
Mangueira de alta presséao

Tubo de jacto com bocal duplo

Tubo de jacto com fresadora de sujidade

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas
possibilidades de utilizagdo. Contacte o seu
revendedor KARCHER para obter mais infor-
magcoes.
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Antes de colocar em funcionamento
Figuras veja pagina 2

Figura @ - ]

Montar os componentes soltos na embala-
gem no aparelho, antes de proceder a coloca-
¢ao em funcionamento.

Alimentagao de agua

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se utili-

zar um separador de sistema adequado da
firma KARCHER ou, alternativamente, um se-
parador de sistema segundo EN 12729 tipo
BA. A agua que tenha entrado no separador
de sistema é considerada impropria para con-
sumo.

Aviso: sujidade na agua pode danificar a
bomba de alta pressado e os acessorios.
Como meio de protecgéo é recomendado o
filtro de agua KARCHER (acessérios especi-
ais, n.° enc. 4.730-059).

Alimentagao de agua a partir da canalizagao

Respeite as normas da companhia de abas-

tecimento de agua.

Para os valores de ligagao veja a placa de ca-

racteristicas / dados técnicos.

=>» Utilizar uma mangueira de agua de mate-
rial reforgado (ndo incluida no material
fornecido) com um acoplamento normal.
(Diametro minimo de 1/2 polegada resp.,
13 mm; comprimento minimo 7,5 m).

Figura @

=>» Fixar o elemento de acoplamento na co-
nexao de agua da maquina.

= Colocar a mangueira de agua sobre o ele-
mento de acoplamento da maquina e ligar
a alimentacgdo da agua.

Colocagidao em funcionamento

Figura @

= Encher o tanque do combustivel com 6leo
de aquecimento leve ou com Diesel.

A Perigo

Perigo de explosdo! Encher somente gasdleo

ou outro 6leo combustivel leve. Combustiveis

inadequados, tais como gasolina, ndo podem

ser utilizados.
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Atencgao

Com temperaturas exteriores inferiores a

6 °C so6 pode ser utilizado Diesel de Inverno,

de modo a evitar problemas durante a coloca-

¢do em funcionamento, motivados pelo flo-

queamento de componentes do Diesel.

Mesmo durante a operagdo com agua fria, o

tanque do combustivel tem que estar devida-

mente abastecido. Se o tanque do combusti-

vel estiver vazio, a bomba do combustivel

trabalha a seco e é destruida.

Figura [€@

= Ligar a mangueira de alta presséo a res-
pectiva ligagao no aparelho.

Figura 1

=>» Abrir a torneira totalmente.

Figura I

=> Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Funcionamento de agua fria/quente

Aviso importante: Se a lavadora de alta

pressao estiver parada durante longos perio-

dos, pode verificar-se a formagao de agua

preta na serpentina de aquecimento. Por

esse motivo, recomendamos a lavagem do

aparelho antes de iniciar os trabalhos, sem a

lanca montada, até sair agua limpa da pistola

pulverizadora manual. Para isso deve-se ligar

o aparelho no interruptor. Durante o processo

de lavagem deve-se encaminhar a agua para

o sistema publico de efluentes.

A\ Perigo

Devido ao jacto que sai do bico de alta pressé&o

uma forga de recuo age sobre a pistola manual.

Garantir uma posi¢cdo segura e segurar bem a

pistola de injec¢do manual e o tubo de jacto.

Atencgédo

O funcionamento a seco durante mais de 2 mi-

nutos conduz a danos irreparaveis na bomba de

alta pressao. Se o aparelho ndo estabelecer ne-

nhuma presséo dentro de 2 minutos, deve des-

ligar o aparelho e proceder conforme indicado

no capitulo "Ajuda em caso de avarias".

Figura

=>» Introduzir a langa na pistola manual e ro-
dar 90° para fixa-la.

Figura [4

=>» Ligar o aparelho "I/ON".

Figura

=>» Para o funcionamento com agua fria deve-



se ligar adicionalmente o interruptor do apa-
relho para o funcionamento do queimador.
Aviso importante: Se existir ar na tuba-
gem do combustivel (nos aparelhos no-
VOS ou apos operagao com o deposito
vazio), pode demorar até 5 minutos, até o
queimador entrar em funcionamento.

Figura M

=> Desbloquear a alavanca da pistola pulve-
rizadora.

=>» Puxar a alavanca e o aparelho entra em
funcionamento.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-

vanca. A alta pressao permanece no sistema.

Tubo de jacto com bocal duplo

<t Jacto plano de baixa pressao
para funcionamento com detergente ou
para a limpeza a baixa pressdo

= Jacto plano de alta presséo
para sujidades com grande dimenséo

Langa com fresadora de sujidade
Para sujidade resistente.
Inadequado para trabalhos com detergente.

Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza uti-

lize apenas produtos de limpeza e de conser-

vacdo KARCHER, uma vez que estes foram

especialmente concebidos para a utilizagéo

no seu aparelho. A utilizagao de outros produ-

tos de limpeza e de conservagéo pode provo-

car o desgaste prematuro e a anulagéo da

garantia. P. f. informe-se no comércio especi-

alizado ou requisite informagdes directamen-

te 8 KARCHER.

Figura M

= Encher o detergente no recipiente do de-
tergente (ter atencéo as indicacgdes de do-
sagem na embalagem do detergente).

=>» Colocar o bocal duplo na posigéo de jacto
plano de baixa presséao.
Aviso: Deste modo, a solugéo de deter-
gente é adicionada ao jacto de agua.

Figura [€

= Ajustar a quantidade de aspiragdo do de-
tergente com o regulador de dosagem.

Métodos de limpeza recomendados
= Espalhar o detergente de forma econémi-
ca sobre a superficie seca e deixa-lo ac-

tuar (n&o secar).
= Remover a sujidade solta com o jacto de
alta presséo.

Interromper o funcionamento
=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.
Se nao trabalhar durante um periodo prolon-
gado (superior a 5 minutos) com o aparelho,
o0 mesmo deve ser desligado "0/OFF".
= Colocar a pistola pulverizadora no local
de armazenamento.

L7

Desligar o aparelho
Atengao
Separar apenas a mangueira de alta presséo
da pistola pulverizadora manual ou do apare-
Iho se o sistema estiver livre de presséo.
Apés a realizagdo de trabalhos de limpeza
com agua quente, deve-se operar o aparelho
durante cerca de 2 minutos com agua fria, de
modo a arrefecer o sistema de caldeia ou a
mangueira de alta pressao quente.
=>» Pendurar a mangueira de sucgdo DT num
recipiente com agua clara, operar o apa-
relho aprox. 1 minuto com o tubo de jacto
desmontado e enxagua-lo, apds os traba-
Ihos com detergente.
Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.
Desligar o aparelho "0/OFF".
Fechar a torneira de agua.
Separar o aparelho da alimentagéo da
agua.
Premir a alavanca da pistola de injecgéo
manual para eliminar a pressao ainda
existente no sistema.
Bloquear a alavanca da pistola pulveriza-
dora.
Desligue a ficha da tomada.
Colocar a pistola pulverizadora no local
de armazenamento.
Arrumar o cabo de ligagédo a rede, a man-
gueira de alta pressao e os acessorios no
aparelho.

L L

L 7
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Conservagao e manutengao

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conservagao e
de manutengao desligar o aparelho e retirar a
ficha de rede.

Manutencgao
O aparelho estéa isento de manutengéo.
Armazenamento

Antes dum armazenamento prolongado, p.ex.

durante o inverno:

=> Esvaziar toda a dgua do aparelho: ligar o
aparelho sem a mangueira de alta pres-
s&o conectada e sem a alimentagéo de
agua conectada (max. 1 min) e aguardar
até nao sair mais nenhuma agua da liga-
¢ao de alta presséao. Desligar o aparelho.

= Se utilizar o aparelho com Diesel de Ve-
réo, ndo deve armazena-lo a temperatu-
ras inferiores a 6 °C. Perigo de
flogueamento dos componentes do Die-
sel. Utilizar Diesel de Inverno em caso de
baixas temperaturas.

Protecc¢ao contra o congelamento

Atencédo

Proteger o aparelho e os acessorios contra

congelamento.

Os aparelhos e os acessorios sdo destruidos

pela geada se nao estiverem totalmente es-

vaziados (sem agua). Para evitar danos:

=>» Guardar o aparelho com todos os acesso-
rios um local protegido contra geada.

Pecgas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecas de reposicao
originais da KARCHER. No final do presente
Manual de instrugdes, encontra-se uma lista
das pegas sobressalentes.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé
mesmo pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e de
manutengédo desligar o aparelho e retirar a ficha
de rede.
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Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em com-
ponentes eléctricos s6 devem ser executados
pelo Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

A maquina nao funciona

=>» Puxar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.

=>» Verificar se a tens&o indicada na placa de ca-
racteristicas coincide com a tens&o da fonte
de alimentagao.

=> Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

A maquina nao atinge a pressao de servigo

=>» Eliminar o ar da maquina: Ligar o aparelho
sem a mangueira de alta pressado conectada
e esperar (max. 2 minutos), até a agua sair
sem bolhas de ar na respectiva ligagéo de
alta pressao. Desligar o aparelho e voltar a li-
gar a mangueira de alta pressao.

=> Controlar a alimentagéo da agua.

Figura @

=> Limpar o coador na conex&o de agua.

=> Durante a activagdo deve-se puxar primeiro a
alavanca da pistola pulverizadora manual e,
de seguida, ajustar o interruptor do aparelho
em "I/ON".

Fortes variagoes de pressao

=>» Limpar o bocal de alta presséo: Elimine a su-
jidade da abertura do bocal com uma agulha
e lave pela frente com agua.

=> Verificar a quantidade de alimentacdo de
agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal e
deve-se a razdes técnicas. Se houver fortes
fugas de agua, manda inspeccionar pelo Ser-
vigo Técnico autorizado.

O detergente nao é aspirado

=>» Colocar o bocal duplo na posigéo de jacto pla-
no de baixa pressao.

=> Limpar o filtro na mangueira de aspiragao do
detergente.

=> Controlar a mangueira de aspiragao do deter-
gente quanto a dobras.

=>» Controlar o ajuste no regulador de dosagem
do detergente.

O queimador ndo acende.
=>» Abastecer o tanque do combustivel.
Aviso importante: Se existir ar na tubagem



do combustivel (nos aparelhos novos ou
apos operagado com o depdsito vazio), pode
demorar até 5 minutos, até o queimador en-
trar em funcionamento.

=>» O combustivel pode sofrer um floqgueamento
devido a baixas temperaturas exteriores; utili-
zar Diesel de Inverno para temperaturas infe-
riores a 6 °C.

=> Substituir o filtro de combustivel.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensao 230-240V
1~50 Hz

Poténcia da ligacao 1,9 kW
Protecgao de rede (de ac- 10A
cao lenta)

Classe de protecgao |
Grau de protecgao IP X5
Conexao de agua

Temperatura de admissao 30°C
(max.)

Quantidade de admissao 10 I/min
(min.)

Pressao de admissao 0,6 MPa
(max.)

Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo 11 MPa
Pressdo maxima admissi- 13 MPa
vel

Débito, agua 6,7 I/min
Poténcia do queimador 25 kW
Débito, detergente 0-0,4l/min
Forga de recuo da pistola 16 N
manual

Valor de vibragdes mao/ 1,05 m/s?
brago (ISO 5349)

Nivel de pressao acustica 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Nivel de poténcia acustica 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Dimensoes

Comprimento 700 mm
Largura 525 mm
Altura 915 mm
Peso 40 kg
Combustivel

Oleo de aquecimento leve ou Diesel
(inferior a 6 °C: Diesel de Inverno)
Tanque de combustivel 51

Reservados os direitos a alteragoes técni-
cas!

Declaragao CE

Declaramos que a maquina a seguir designa-
da corresponde as exigéncias de seguranga
e de saude basicas estabelecidas nas Direc-
tivas CE por quanto concerne a sua concep-
¢ao e ao tipo de construgao assim como na
versao langada no mercado. Se houver qual-
quer modificagdo na maquina sem o0 nosso
consentimento prévio, a presente declaragao
perdera a validade.

Produto: Magquinas de lavar de alta
pressao
Tipo: 1.185-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/95/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (partir de 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de confor-
midade

Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 91
Garantido: 93

Os abaixo assinados tém procuragéo para
agirem e representarem a geréncia.
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Kaere kunde

A Laes original driftsvejledningen in-
den farste brug, fglg anvisninger-

ne og opbevar vejledningen til senere

efterleesning eller til den nzeste ejer.
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Faregrader
A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare til
alvorlige personskader eller dod.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til al-
vorlige personskader eller til dod.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fgre til
personskader eller til materialeskader.
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Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til

privat brug:

— Til rengering af maskiner, keretgjer, byg-
ninger, veerktajer, fassader, terasser, ha-
veredskaber etc. med hgjtryksvandstrale
(efter behov med tilseetning af rengar-
ningsmiddel).

— Med tilbehgar, reservedele og rengarings-
midler, der er godkendt af KARCHER.
Folg de anvisninger, der er vedlagt renge-
ringsmidlerne.

Miljobeskyttelse

Oy Emballagen kan genbruges. Smid ikke

emballagen ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, men aflever den til
genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdiful-

de materialer, der kan og ber afleveres
= til genbrug. Aflever derfor udtjente ap-
parater pa en genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder
du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhand-
lere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle
fejl pa apparatet afhjeelpes gratis inden for ga-
rantien, safremt fejlen kan tilskrives en mate-
riale- eller produktionsfejl. Hvis De gnsker at
gare garantien geeldende, bedes De henven-
de Dem til Deres forhandler eller neermeste
kundeservice medbringende kvittering for kg-
bet.

(Se adressen pa bagsiden)



Sikkerhedsanvisninger

A Risiko

Maskinen har varme overflader
som kan forérsage skoldninger. &
Ved braenderfunktionen er der
forskrevet en min. afstand pa 1 meter fra
maskinens kaminudgang til braendbare
genstande, denne afstand skal overhol-
des!

Rer aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

Tag maskinen ikke i brug, hvis stremtil-
slutningsledningen eller vigtige dele af
maskinen, som f.eks. sikkerhedselemen-
ter, hajtryksslanger eller sprajtepistoler,
er beskadigede.

Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, for maskinen tages i
brug. En beskadiget tilslutningsledning
skal omgéende udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-installator.
Kontroller altid hajtryksslangen for beska-
digelser, far den tages i brug. Udskift hgj-
tryksslangen med det samme, hvis den er
beskadiget.

Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.
Overhold de gaeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af hajtryksrense-
ren i fareomrader (f.eks. tankstationer).
Hajtryksstraler kan vaere
farlige, hvis de ikke anven-
des korrekt. Strdlen ma ikke
rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod selve ma-
skinen.

Ret ikke stralen mod Dem selv eller andre
for at rengare tgj eller skotg.

Spul ikke genstande, der indeholder
sundhedsskadelige stoffer (f.eks. asbest).
Daek/daekventiler kan beskadiges og
punktere ved brug af hgjtryksstrélen. For-
ste tegn herpa er, at daekkene aendrer far-
ve. Beskadigede deek/deekventiler er
livsfarlige. Hold mindst 30 cm stréleaf-
stand ved rengaringen!

Opsug aldrig oplgsningsmiddelholdige
vaesker eller ufortyndede syrer og oplas-
ningsmidler! Herunder hgrer f.eks. ben-

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

zin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprajtetdgen er meget let anteendelig,
eksplosiv og giftig. Undga brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og opl@sningsmid-
ler, da disse angriber maskinens
materialer.

Advarsel

Stikket og koblingen af forlaengerlednin-
ger skal vaere vandtaet og ma ikke ligge i
vand.

Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt udelukkende hertil god-
kendte og meerkede forlaengerledninger
med et tilstreekkeligt stort ledningstveer-
snit ved udendars brug: 1-10m: 1,5 mm?;
10 - 30 m: 2,5 mm?

Traek altid forlaengerledningen helt af ka-
beltromlen.

Hajtryksslanger, armaturer og tilkoblinger
ervigtige for hgjtryksrenserens sikkerhed.
Benyt udelukkende de af producenten an-
befalede hgjtryksslanger, armaturer og til-
koblinger.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af
personer med indskreenkede fysiske, sen-
soriske eller &ndelige evner.
Hgjtryksrenseren ma ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

Barn skal vaere under opsyn for at sorge
for, at de ikke leger med maskinen.
Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren
iht. dens anvendelsesformél. Han skal
tage hensyn til de lokale forhold og holde
gje med, om der er personer i naerheden,
nar han arbejder med hajtryksrenseren.
Maskinen ma ikke bruges hvis der er an-
dre personer i neerheden, med mindre de
beerer beskyttelsesdragter.

Beer passende sikkerhedstaj og beskyttel-
sesbriller for beskyttelse mod vand eller
snavs, der sprgjter bagud.

Forsigtig

Ved leengere arbejdspauser skal maski-
nen afbrydes via hovedafbryderen / kon-
takten eller netstikket skal treekkes.
Apparatet mé ikke bruges ved temperatu-
rer under 0°C.
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B Hold mindst 30 cm straleafstand ved ren-
goring af lakerede overflader for at undga
lakskader.

B [ ad aldrig hgjtryksrenseren veere uden
opsyn, mens den er i drift.

B Undga at kare over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forleengerledninger, da
dette gdeleegger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie og
skarpe kanter.

B Alle stramfarende dele i arbejdsomrédet
skal vaere beskyttet mod stralevand.

B Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en elek-
triker iht. IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstram. Spaendingen skal svare til angi-
velsen pa typeskiltet.

B Den maksimal tilladelige netimpedans
ved el-tilslutningspunktet (se tekniske da-
ta) ma ikke overskrides.

B Af sikkerhedsgrunde anbefaler vi princi-
pielt at maskinen anvendes over et fejl-
stromsrelae (max. 30 mA).

B Renggaringsarbejder, hvor der opstar olie-
holdigt spildevand, f.eks. motorvask eller
undervognsvask mé kun forega pé& vaske-
pladser udstyret med en olieudskiller.

B Hgjtryksrenseren er udviklet til brug af de
renggringsmidler, der leveres og anbefa-
les af producenten. Brug af andre rengga-
ringsmidler eller kemikalier kan pavirke
hajtryksrenserens sikkerhed negativt.
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Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og mé hverken aendres eller om-
gas.

Afbryder
Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug
af maskinen.

Laseanordning handsprejtepistolen
Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens
greb og forhindrer maskinens utilsigtede start.

Overstremsventil med trykafbryder
Derved forhindres at den tilladelige arbejds-
tryk overskrides.

Hyvis pistolgrebet slippes, frakobles hgjtryks-
pumpen af en trykafbryder, og hajtryksstralen
stopper. Hvis der traekkes i grebet, kobler
trykafbryderen pumpen til igen.

Terkeringssikringen
Hvis pumpetrykket falder under 25 bar, afbry-
der tgrkagringssikringen breenderen.

Sikkerhedstermostat

Hvis den tilladte arbejdstemperatur overskri-
des, afbryder sikkerhedstermostaten braen-
deren.



Betjening

Beskrivelse af apparatet

Kontroller pakningens indhold for manglende
tilbehgr eller beskadigelser, nar den pakkes
ud. Kontakt Deres forhandler i tilfeelde af
transportskader.

1 Stremledning med netstik
Pafyldningsabning til braendstof
Haojtrykstilslutning

Tilkoblingsdel til vandforsyning
Vandtilslutning med integreret si
Opbevaring til handsprajtepistolen
Opbevaring til strgmledningen
Transportgreb

Opbevaring til hgjtryksslangen

© 00N O~ WN

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Doseringsregulering til rensemiddel
Rensemiddeltank

Sugeslange til rensemiddel (med filter)
Hovedafbryder til breenderfunktion
Hovedafbryder ,0/0OFF* / ,I/ON*
Handsprajtepistol

Laseanordning handsprgjtepistolen
Hajtryksslange

Stralerar med dobbelt dyse

Stralerar med rotordyse

Ekstratilbehor

Ekstratilbehgret udvider Deres maskinen an-
vendelsesmuligheder. Naermere informatio-
ner herom fas hos Deres KARCHER-
forhandler.
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Inden ibrugtagning

Se figurerne pa side 2

Figur X - [

Lase komponenter, som er vedlagt maskinen,
skal far brugen monteres.

Vandforsyning

Ifglge de geeldende love, ma maski-

nen aldrig anvendes pé drikke-

vandsnettet uden en

systemseparator. Der skal anven-

des en velegnet systemseparator fra KAR-
CHER eller en alternativ systemseparator
ifalge EN 12729 type BA. Vand, som strom-
mer igennem en systemseparator, kan ikke
drikkes.

Bemaerk: Forureninger i vandet kan beskadi-
ge hgijtrykspumpen og tilbehgret. Som be-
skyttelse anbefaler vi at bruge KARCHER-
vandfilteret (ekstratilbehgr, bestillingsnr.
4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg maerke til vandforsyningsselskabets reg-

lementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveer-

dier

= Benyt en veevarmeret vandslange (ikke
del af leveringsomfanget) med en gaengs
tilkobling: (diameter mindst 1/2 tomme,
hhv. 13 mm; la&engde mindst 7,5 m).

Figur @

=> Skru den medfglgende koblingsdel pa
hajtryksrenserens vandtilslutning.

=>» Stik vandslangen pa hajtryksrensernes til-
koblingsdel og slut den til vandhanen.

Ibrugtagning

Figur @

=> Pafyld breendstoftanken med let fyrings-
olie eller diesel.

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Der ma kun péfyldes diesel

eller let fyringsolie. Der ma ikke anvendes

uegnede braendstoffer som f.eks. benzin.

Forsigtig

Ved en udendgrstemperatur under 6 °C méa

der kun bruges vinterdiesel. Ellers kan diese-

lens indholdsstoffer flokkulere og volde van-

skeligheder ved idriftsaettelsen.
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Ogsa ved koldvandsfunktionen skal braend-

stoftanken veere tilstraekkeligt fyldt. Hvis

braendstoftanken er tomt, karer breendstof-

pumpen tar og gdeleegges.

Figur €

=>» Haijtryksslangen kobles til maskinens hgj-
trykstilslutning.

Figur

= Abn for vandhanen.

Figur Il

= Seet netstikket i en stikdase.

Koldvands-/varmvandsfunktion

Vigtig henvisning: Hvis hgjtryksrenseren

ikke bruges over et leengere tidsrum kan der

dannes sort vand i varmeslangen. Far hvert

arbejde anbefaler vi derfor principielt forst at

gemmeskylle maskinen uden pasat stralergr

og indtil der kommer klart vand ud af hand-

sprgjtepistolen. Hertil skal maskinen taendes

med hovedafbryderen. Under skylningen skal

vandet bortledes i kloaksystemet.

A\ Risiko

Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-

tryksdysen, stades pistolgrebet bagud. Sorg

for at st godt og hold godt fast i pistolgrebet

og strélergret.

Forsigtig

Torkarsel pa mere end 2 minutter forer til ska-

der pé hgjtrykspumpen. Afbryd maskinen hvis

den ikke opbygger tryk indenfor 2 minutter og

ga frem ifalge anvisningerne i kapitel "Hjaelp

ved fejl".

Figur

=>» Srtalergr saettes ind i sprajtepistolen og
fikseres med en 90° omdrejning.

Figur [4

=> Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Figur

=>» Til varmvandsfunktionen skal maskinafbryde-
ren til breenderfunktionen yderligere teendes.
Vigtig henvisning: Hvis der er luft i breend-
stofledningen (ved nye maskiner eller efter
drift med en tom tank), kan det vare op til 5
minutter inden braenderen starter.

Figur

=>» Brug handsprgitepistolens greb.

= Haijtryksrenseren taendes ved at treekke i
grebet.



Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbry-
des maskinen igen. Hajtrykket opretholdes i
systemet.

Stralerer med dobbelt dyse

=atl Lavtryks-fladstrale
Til rengaringsmiddeldrift eller rengaring
med lavt tryk

~=d Hgjtryks-fladstrale
Til snavs fordelt pa store flader

Stralerer med rotordyse
Til sveere tilsmudsninger
Ikke egnet til arbejde med rensemidler.

Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra
KARCHER til den pagaeldende rengaringsop-
gave fordi disse produkter blev specielt udvik-
let til brugen med din maskine. Brugen af
andre rense- og plejemidler kan fere til hurti-
gere slitage og ophgr af garantikravene. Infor-
mer dig venligst ved din forhandler eller
rekvirer direkte informationer hos KARCHER.
Figur M
=> Fyld rensemiddeloplgsningen ind i rense-
middeltanken (tag hgjde for doseringsan-
visningen pa rensemidlets emballage).
=> Stil den 2-dobbelte dyse pa lavtryks-flad-
strale.
Bemaerk: Pa den méde tilsaettes der ren-
semiddeloplgsning til vandstralen under
driften.
Figur [@
=> Juster opsugningsmaengden af rensemid-
deloplgsningen med doseringsregulato-
ren til rensemiddel.

Anbefalet rensemetode

=> Sprgijt lidt renggringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (skal ikke tarre).

=> Sprgjt den Iasnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Afbrydelse af driften

=> Slip pistolgrebets handtag.

=> Brug Handsprgjtepistolens greb.

=> Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved
leengere arbejdspauser (mere end 5 mi-
nutter).

=> Saet handsprejtepistolen i den pateenkte
holder.

Efter brug

Forsigtig

Hajtryksslangen ma kun adskilles fra hdnd-
sprajtepistolen eller maskinen, hvis systemet
er uden tryk.

Efter renggringsarbejder med varmt vand skal
maskinen bruges med koldt vand for ca. 2 mi-
nutter sa kedelsystemet, hhv. den varme hoj-
tryksslange kaler ned.

= Heeng rensemiddel-sugeslangen ned i en be-
holder med rent vand, teend og skyl maskinen
i ca. 1 minut med afmonteret stralergr.

Slip pistolgrebets handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Luk vandhanen.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.
Tryk pa pistolgrebet for at fierne det tryk,
der er i systemet.

Brug Handsprgjtepistolens greb.

Traek netstikket ud.

Saet handsprgjtepistolen i den patenkte
holder.

Anbring nettilslutningskablet, hajtryks-
slangen og tilbehgret pa hajtryksrense-
ren.

Pleje og vedligeholdelse

A Risiko
Far alle service- og vedligeholdelsesarbejder
skal maskinen afbrydes og stikket treekkes ud.

vy VY

Vedligeholdelse
Heajtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
Opbevaring

Inden laengere tids opbevaring, f.eks. om vin-

teren:

= Temme maskinen for vand: Teend maski-
nen uden tilsluttet hgjtryksslange og uden
tilsluttet vandforsyning (max. 1 min.) og
vent, indtil der ikke laengere kommer vand
ud af hgijtrykstilslutningen. Sluk for maski-
nen.

=> Hovis der bruges sommerdiesel skal ma
maskinen ikke opbevares under 6 °C.
Fare for flokkulering af dieselens ind-
holdsstoffer. Ved lave temperaturer skal
der bruges vinterdiesel.
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Frostbeskyttelse

Forsigtig

Beskyt maskinen og tilbeharet imod frost.

Maskinen og tilbehgret gdelaegges af frost

hvis vandet ikke fuldsteendigt bliver temt. For

at undga skader:

= Maskinen og alt tilbehgr opbevares i et
frostsikkert rum.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Hjaelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjaelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfaelde.

A\ Risiko

For alle service- og vedligeholdelsesarbejder
skal maskinen afbrydes og stikket traekkes
ud.

Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udfgres af autorisere-
de servicefolk.

Maskinen kerer ikke

=> Maskinen taendes ved at treekke i hand-
sprajtepistolens greb.

=> Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med strem-
kildens speending.

= Kontroller nettilslutningskablet for beska-
digelse.

Maskinen kommer ikke op det nadvendige

tryk

=> Maskinen skal afluftes: Taend maskinen
uden tilsluttet hajtryksslange og vent
(max. 2 minutter), indtil vandet kommer ud
af hajtrykstilslutningen uden bobler. Sluk
for maskinen og tilslut hgjtryksslangen
igen.

=> Kontroller vandforsyningen.

Figur [@

= Rens vandtilslutningens filter.

= Treek forst sproejtepistolens greb ved star-
ten, saet sa afbryderen til "I/ON".
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Kraftige trykudsving

=> Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyse-
borehullet med en nal og skyl ved at spule
vand fremad.

=> Kontroller den tillgbende vandmzengde.

Maskinen er utzet

=>» Teknisk betinget er maskinen lidt uteet.
Kontakt den autoriserede kundeservice,
hvis den er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=>» Stil den 2-dobbelte dyse pa lavtryks-flad-
strale.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

=> Kontroller rensemiddel-sugeslangen for
knaek.

=>» Kontroller indstillingen pa doseringsregu-

latoren til rensemidlet.

Braenderen tander ikke

= Pafyld breendstoftanken.
Vigtig henvisning: Hvis der er luft i
braendstofledningen (ved nye maskiner
eller efter drift med en tom tank), kan det
vare op til 5 minutter inden braenderen
starter.
Braendstoffet er flokkuleret pa grund af
lave udendgrstemperaturer. Brug vinter-
diesel ved temperaturer under 6 °C.

=> Udskift breendstoffilteret



Tekniske data Overensstemmelseserklzering

Stremtilslutning

Speaending
1~50 Hz

Tilslutningseffekt
Netsikring (treeg)
Beskyttelsesklasse
Beskyttelsesniveau
Vandtilslutning

Forsyningstemperatur,
maks.

Forsyningsmaengde, min.
Tilferselstryk, maks.
Ydelsesdata
Arbejdstryk

Maks. tilladt tryk
Kapacitet, vand
Braenderkapacitet

Kapacitet, renggringsmid-
del

Pistolgrebets tilbagestads-
kraft

Hand-arm vibrationsvaerdi
(ISO 5349)

Lydtryksniveau
Loa (ENG0704-1)

Lydeffektniveau
Lwa (2000/14/EF)

Mal
Laengde
Bredde
Hajde
Vaegt
Braendstof

Let fyringsolie eller diesel
(under 6 °C: vinterdiesel)

Breendstoftank

230-240V

1,9 kW
10A
I
IP X5

30°C

10 I/min.
0,6 MPa

11 MPa
13 MPa
6,7 I/min.
25 kW
0 - 0,4 I/min.

16N

1,05 m/s?

75 dB(A)

93 dB(A)
700 mm
525 mm

915 mm
40 kg

51

Forbehold for tekniske aendringer!

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor nasvnte
maskine i design og konstruktion og i den af
os i handlen bragte udgave overholder de
geeldende grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved gendrin-
ger af maskinen, der foretages uden forudga-
ende aftale med os, mister denne erkleering
sin gyldighed.

Produkt:
Type:
Galdende EF-direktiver

2006/95/EF (til 28.12.2009)
2006/42/EF (fra 29.12.2009)

2004/108/EF
2000/14/EF

Heajtryksrenser
1.185-xxx

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurderings-
procedurer

Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 91
Garanteret: 93

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

I;,é/,z, _—— {@ga(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Kjaere kunde,

A For forste gangs bruk av appara-
tet, les denne originale bruksan-

visningen , fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller fo overlevering til neste eier.

Innholdsfortegnelse

Generelle merknader 70
Risikotrinn 70
Forskriftsmessig bruk 70
Miljgvern 70
Garanti 70
Sikkerhetsanvisninger 7
Sikkerhetsinnretninger 72
Betjening 73
Beskrivelse av apparatet 73
For den tas i bruk 74
Vanntilfgrsel 74
Ta i bruk 74
Kaldvanns-/varmtvannsdrift 74
Arbeide med rengjgringsmiddel 75
Opphold i arbeidet 75
Etter bruk 75
Pleie og vedlikehold 75
Feilretting 76
Tekniske data 77
CE-erkleering 77
Risikotrinn
A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan faore
til store personskader eller til dgd.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
store personskader eller til dgd.

Forsiktig!
For en mulig farlig situasjon som kan fgre til

mindre personskader eller til materielle ska-
der.
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Forskriftsmessig bruk

Denne haytrykksvaskeren ma kun brukes il

private formal:

— somrengjgring av maskiner, biler, bygnin-
ger, verktey, fasader, terrasser, hageut-
styr, etc. med hgytrykkvannstrale (ved
behov tilsatt rengjeringsmidler)

— med tilbehgr, reservedeler og rengjg-
ringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER. Fglg anvisningene som fglger
med rengjgringsmiddelet.

Miljovern

Materialet i emballasjen kan resirkule-
%@ res. lkke kast emballasjen i hushold-
ningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle
E materialer som kan resirkuleres. Disse
mmm bor leveres inn til gjenvinning. Gamle
maskiner skal derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene som
gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle feil pa
maskinen blir reparert gratis i garantitiden
dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantire-
parasjoner, vennligst henvend deg med
kjepskvitteringen til din forhandler eller naer-
meste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)



Sikkerhetsanvisninger

A Fare

Apparatet har varme overflater
som kan fare til forbrenninger. &
Ved brennerdrift mé& det veere

minst 1 meter avstand fra skorsteinsut-
gangen péa apparatet og til brennbare
gjenstander!

Ta aldrii stopselet eller stikkontakten med
vate hender.

Ikke bruk haystrykksvaskeren nar strem-
ledningen eller andre viktige deler, f. eks.
haytrykkslange, haytrykkpistolen eller sik-
kerhetsinnretninger er skadet.

Kontroller strgmledningen og stapselet for
skader hver gang hoytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stromledning ma skif-
tes ut umiddelbart hos autorisert kunde-
service eller autorisert elektriker.
Kontroller alltid haytrykkslangen for ska-
der far bruk av hoytrykksvaskeren. Hoy-
trykkslanger med skader ma skiftes ut
umiddelbart.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er for-
budt.

Ved bruk av haytrykksvaskeren i risiko-
omrader (f.eks. bensinstasjoner) mé gjel-
dende sikkerhetsforskrifter falges.
Hoytrykkstraler kan veere
farlige ved feil bruk. Stralen
ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som
er pd, eller hoytrykksvaskeren selv.

Ikke rett haytrykkstralen mot deg selv eller
andre for & rengjore klzer eller skotoy.
Ikke spyl gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f. eks. asbest).
Dekk og ventiler pa kjgretoy kan skades
med haytrykkstralen, noe som kan fore til
at dekk eksploderer. Forste tegn p& at
dekket er skadet er at det misfarges.
Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige.
Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved
rengjering av dekk!

Sug aldriinn veesker som inneholder lgse-
midler eller ufortynnede syrer og losemid-
ler! Eksempler pa slike veesker kan vaere
bensin, malingstynner og fyringsolje.
Spraytetéken er hoytantennelig, eksplo-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

siv og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynnede
syrer og lgsemidler, da disse angriper ma-
terialet som er brukt i haytrykksvaskeren.

M\ Advarsel

Stopsel og kontakt pa skjoteledning ma
veere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Uegnede skjoteledninger kan vaere farli-
ge. Ved utenders bruk méa det anvendes
skjoteledninger som er godkjent for dette
og merket etter gjeldende regler, og som
har tilstrekkelig ledningstverrsnitt: 1 - 10
m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Skjoteledninger ma alltid vikles helt inn pa
kabeltrommelen.

Haytrykkslange, armatur og koblinger er
viktige for sikkerheten ved bruk av hgy-
trykksvaskeren. Bruk kun haytrykkslan-
ger, armatur og koblinger som er anbefalt
av produsenten.

Dette apparatet er ikke ment for brukav
personer med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller mentale ferdigheter.
Hoytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent med
hvordan haytrykksvaskeren fungerer.
Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at
de ikke leker med apparatet.
Hoytrykksvaskeren mé brukes pa korrekt
mate. Brukeren ma ta hensyn til forholde-
ne pé det aktuelle bruksstedet, og vaere
oppmerksom pa andre personer som méat-
te befinne seg i neerheten.

Ikke bruk maskinen hvis andre personer
er innen rekkevidde, med mindre de har
pa seg vernekleer.

Bruk egnede vernekleer og vernebriller
som beskyttelse mot tilbakesprut av vann
0g Smuss.

Forsiktig!

Ved lengre driftspauser sla av apparatet
med hovedbryter/apparatbryter eller trekk
ut stgpselet.

Apparatet skal ikke brukes ved tempera-
turer under 0 °C.

Hold en avstand p& minst 30 cm ved ren-
gjoring av lakkerte flater, for & unnga ska-
der lakkskader.

La aldri haytrykksvaskeren sté uten opp-
syn nar den er i gang.
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B Pass pa at stramledningen eller skjgteled-
ningen ikke skades ved at den kjores
over, klemmes, strekkes eller lignende.
Beskytt stromledningen mot sterk varme,
olje og skarpe kanter.

B Alle stromfgrende deler i arbeidsomradet
ma veere spylesikre.

B Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles
stromuttak som er installert av en elektro-
montegr, i henhold til IEC 60364.

B Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til vek-
selstrgm. Spenningen ma stemme over-
ens med hoytrykksvaskerens typeskKilt.

B Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
skal ikke overskrides.

B Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i ut-
gangspunktet at apparatet drives via en
overspenningsbryter (maks 30mA).

B Rengjoringsarbeid som medfgrer oljehol-
dig avigpsvann, f. eks. motorvask, karos-
serivask, ma bare utfgres pa
vaskeplasser med oljeutskiller.

B Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjaringsmidler levert av,
eller anbefalt av produsenten. Bruk av an-
dre rengjaringsmidler eller kiemikalier kan
virke inn pa haytrykkksvaskerens sikker-
het.
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Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyt-
telse for brukeren, og ma ikke endres eller
omgas.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av
apparatet.

Lasin hoytrykkspistol
Lasingen sperrer hendelen pa haytrykkspisto-
len og forhindrer utilsiktet start av apparatet.

Overstremsventil med trykkbryter
Overstremsventilen forhindrer at maskinens
tillatte arbeidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handspraytespistolen slippes,
slar en trykkbryter av pumpen, og hgytrykks-
stralen stopper. Nar spaken betjenes igjen,
kobles pumpen inn igjen.

Lavvannssikring
Dersom pumpetrykket faller under 25 bar vil
vannmangelsikringen sla av brenneren.

Sikkerhetstermostat

Dersom den tillatte arbeidstemperaturen
overskrides slar sikkerhetstermostaten av ap-
paratet.



Betjening

Beskrivelse av apparatet

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pak-
ken er komplett og uskadd. Kontakt din for-
handler ved eventuelle transportskader.

1 Stremledning med stgpsel
Pafyllingsapning for drivstoff
Haytrykksforsyning

Koblingsdel for vanntilkoblingen
Vanntilkobling med innebygget sil
Oppbevaring for haytrykkspistol
Oppbevaring av stremkabel
Transportgrep

Oppbevaring for haytrykkslange

© 00N O~ WN

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19

Doseringsregulator for rengjegringsmiddel
Rengjgringsmiddel-tank
Rengjeringsmiddel-sugeslange (med fil-
ter)

Apparatbryter for brennerdrift
Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"
Heytrykkspistol

Lasin haytrykkspistol

Heytrykksslange

Stralerer med dobbeldyse

Stralergr med smussfreser

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmulig-
hetene for maskinen. Ta kontakt med din
KARCHER-forhandler for mer informasjon.
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For den tas i bruk

Se side 2 for illustrasjoner

Figur X - [

De lgse delen som felger apparatet skal mon-
teres for det tas i bruk.

Vanntilfersel

| henhold til gjeldende forskrifter skal
apparatet aldri kobles til drikke-

vannsnettet uten systemskiller. Det

skal brukes en egnet systemskiller

fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler iht. EN 12729 type BA. Vann som har pas-
sert giennom en sn systemskiller regnes ikke
som drikkbart vann.

Merk: Forurensning i vannet kan skade hgy-
trykkspumpen og tilbehgret. For beskyttelse
anbefales bruk av KARCHER vannfilter (spe-
sialtilbehgr, bestillingsnr. 4.730-059).

Vanntilfersel fra vannledning

Folg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

=> Bruk en vevforsterket slange (medfglger
ikke) med en alminnelig kobling: (Diame-
ter minst 1/2" eller 13 mm; lengde minst
7,5m).

Figur @

=>» Skru den medfglgende koblingsdelen pa
vanntilkoblingen pa haytrykksvaskeren.

= Sett vannslangen pa koblingsdelen pa
haytrykksvaskeren, og koble den til vann-

kranen.
Ta i bruk
Figur
=> Drivstofftank fylles med lett fyringsolje el-
ler dieselolje.
A Fare!

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett fy-

ringsolje. Uegnede drivstoff som f.eks. bensin
skal ikke brukes.

Forsiktig!

Ved under 6 °C utendars temperatur skal det
kun brukes vinterdiesel, da det ellers kan bli

problemer ved oppstart pa grunn av utfellin-

ger i diselen.
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Ogsa ved kaldtvannsdrift ma drivstofftanken

veere tilstrekkelig fylt. Ved tom drivstofftank

gér drivstoffpumpen tgrr og vil adelegges.

Figur €

=> Hgytrykkslangen kobles til haytrykkskob-
lingen pa apparatet.

Figur &

= Apne vannkranen helt.

Figur I

=> Sett stapselet i stikkontakten.

Kaldvanns-/varmtvannsdrift

Viktig anvisning: Ved lengre statid av hgy-
trykksvaskeren kan det danne seg "svart
vann" i varmeslangen. Derfor anbefaler vi i ut-
gangspunktet fgr alle arbeider at apparatet
forst spyles gjennom uten péasatt stralergr, til
det kommer ut rent vann fra haytrykkspisto-
len. Sla pa apparatet med hovedbryteren for &
gjere det. Under spylingen skal vannet ledes
til avigpssystemet.

M\ Fare

Nar vannet stréler ut av haytrykksdysen utset-

tes héndspraytepistolen for rekylkraft. Serg

for at du star stgtt, og holder godt fast i

handspraytepistolen og strélergret.

Forsiktig!

Torrkjoring i mer enn 2 minutter farer til ska-

der pé hoytrykkspumpen. Dersom apparatet

ikke bygger opp trykk innen 2 minutter, sla av

apparatet og gé frem som beskrevet i kapittel

"Feilretting".

Figur

=>» Sett inn onsket stralerar i hgytrykkspisto-
len og fest det ved & dreie 90°.

Figur [4

=>» Sla pa apparatet "I/ON".

Figur

= For varmtvannsdrift sla i tillegg pa appa-
ratbryter for brennerdrift.
Viktig anvisning: Dersom det er Iuft i
drivstoffledningen (ved nytt apparat eller
drift med tom tank) kan det ga opp til 5 mi-
nutter fer brenneren starter.

Figur

=>» Las spaken pa handsprgytepistolen.

=>» Betjen hendelen, og maskinen starter.



Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil
apparatet stoppe. Hoyt trykk beholdes i syste-
met.

Stralerer med dobbeldyse

-1l Vifteformet lavtrykksstrale
for drift med rengjgringsmiddel eller ren-
gjoring med lavt trykk

- Vifteformet hoytrykksstrale
for rengjering av store flater

Straleror med smussfreser
For hardnakket smuss.
Ikke egnet for bruk med rengjgringsmiddel.

Arbeide med rengjeringsmiddel

For de ulike rengjgringsoppgavene, anvend

utelukkende rengjarings- og pleiemidler fra

KARCHER, de er spesielt utviklet for bruk

med dette apparatet. Bruk av rengjerings- og

pleiemidler fra andre leverandgrer kan fare til

raskere slitasje, og garantien kan bortfalle. Du

kan fa informasjon hos faghandleren eller di-

rekte fra KARCHER.

Figur M

=> Fyll pa rengjeringsmiddel-lgsning i ren-
gjeringsmiddeltanken (doseringsangivel-
ser pa etikett pa rengjeringsmiddelet
folges).

=>» Still inn dobbel dyse til vifteformet lav-
trykksstrale .
Merk: Derved vil rengjgringslgsning blan-
des med vannstralen ved drift.

Figur [@

= Innsugingsmengde av rengjgringsmiddel-
lgsnmingen stilles inn med doseringsre-
gulator.

Anbefalt rengjeringsmetode

=> Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den tarre
overflaten og la det virke (men ikke tarke).

=> Spyl det opplgste smusset vekk med hay-
trykksstralen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Las spaken pa handsprgytepistolen.

Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 mi-
nutter) ma hgytrykksvaskerenitillegg slas
av "0/OFF".

=> Sett haytrykkspistol i oppbevaring for hay-
trykkspistol.

vV

Etter bruk

Forsiktig!

Hoytrykkslangen ma bare tas av haytrykk-
spistolen eller apparatet nar det ikke er noe
trykk i systemet.

Etter rengjaringsarbeider med varmtvann skal
apparatet kjores i 2minutter med kaldt vann
for & kjole av kjelesystemet og den varme
haytrykkslangen.

=> Etter arbeide med rengjeringsmiddel, heng
sugeslangen ned i en beholder med rent
vann, sla hgytrykksvaskeren pa med strale-
roret tatt av i ca 1 minutt, og skyll ren.
Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Sla av apparatet "0/OFF".

Steng vannkranen.

Skill apparatet fra vannforsyningen.
Trykk inn spaken pa handspraytepistolen
for & utligne det gjenvaerende trykket i
systemet.

Las spaken pa handspraytepistolen.
Trekk ut nettstopselet.

Sett haytrykkspistol i oppbevaring for hay-
trykkspistol.

Lagre stramkabel, haytrykkslange og til-
behgr med maskinen.

Pleie og vedlikehold
A Fare

Sla av apparatet og ta ut stromstapselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

L

v oYy

Vedlikehold
Haytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Lagring

Far langvarig oppbevaring, f. eks. over vinte-

ren:

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa
apparatet uten tilkoblet haytrykkslange og
uten tilkoblet vannforsyninf (maks 1 min.)
og vent til det ikke kommer mer vann ut av
hgytrykkslangen. Sla av maskinen.

=>» Dersom apparatet benytes med "sommer-
diesel", ikke lagre det under 6 °C. Fare for
utfelling av dieselkomponenter. Bruk "vin-
terdiesel" ved lave temperaturer.
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Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Apparat og tilbehor skal ikke utsettes for frost.

Apparat og tilbehgr kan gdelegges av frost,

dersom de ikke er temt fullstendig for vann.

For & unnga skader.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et frost-
sikkert rom.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes pa
slutten av denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fal-
gende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A Fare

Sla av apparatet og ta ut stremstopselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

Reparasjonsarbeid og arbeid péa elektriske
komponenter ma kun utfgres av autorisert
kundeservice.

Apparatet gar ikke

=> Betjen hendelen pa hgytrykkspistolen og
maskinen starter.

=>» Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende med
stramkildens spenning.

= Kontroller stramkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

=> Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten til-
koblet hgytrykkslange og kjar det til det
kommer ut vann (maks. 2 minutter) uten
bobler fra hgytrykkstilkoblingen. Sla av
maskinen og koble pa haytrykksslangen
igjen.

= Kontroller vannforsyningen.

Figur @

= Rengjer sil i vanntilkobling.

=>» Ved innkobling trekk ferst i hendelen pa
hgytrykkspistolen, og sett s& apparatbry-
teren til "I/ON".
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Sterke trykksvingninger

=> Rengjere hgytrykksdyse: Fjern smuss fra
dysehullene med en nal, og skyll med
vann i retning fra fremsiden.

=> Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes teknis-
ke arsaker. Ved stgrre utettheter, ta kon-
takt med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

=> Still inn dobbel dyse til vifteformet lav-
trykksstrale .

= Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

=> Kontroller at sugeslange for rengjgrings-
middel ikke er i klem ("knekk").

=>» Kontrollet innstillings av doseringsregula-

tor for rengjeringsmiddel.

Brenner tenner ikke

=> Fyll drivstofftank.
Viktig anvisning: Dersom det er luft i
drivstoffledningen (ved nytt apparat eller
drift med tom tank) kan det ga opp til 5 mi-
nutter fer brenneren starter.

=>» Drivstoff har utfelinger pga. lave arbeids-
temperaturer, ved temperaturer under 6
°C bruk vinterdiesel.

=> Skift drivstoffilter.



Tekniske data CE-erklaering

Stremtilkobling Vi erkleerer hermed at maskinen angitt neden-
for oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og

Spenning 230-240V helsekravene i de relevante EF-direktivene,
1~50 Hz e . .

: med hensyn til bade design, konstruksjon og
Kapasitet 1,9 kW type markedsfert av oss. Ved endringer pa
Stremsikring (trege) 10A maskinen som er utfart uten vart samtykke,
Beskyttelsesklasse | mister denne erkleeringen sin gyldighet.
Beskyttelsesklasse IP X5 Produkt: Hoytrykksvasker
Vanntilkobling Type: 1.185-xxx
Vanntilfgrsels-temperatur 30°C Relevante EU-direktiver
(max) 2006/95/EF (til 28.12.2009)
Tilfgrselsmengde (min) 10 I/min 2006/42/EF (fra 29.12.2009)

Tilfgrselstrykk (max) 0,6 MPa 2004/108/EF

Effektspesifikasjoner 2000/14/EF

Arbeidstrykk 11 MPa Anvendte overensstemmende normer
Maks. tillatt trykk 13 MPa EN 60335—1

Vannmengde 6,7 I/min EN 60335-2-79

Brennereffekt 25 kW EN 55014-1: 2006
Rengjeringsmiddelmengde 0 - 0,4 I/min EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

Rekylkraft haytrykkspistol 16N
—3—3: + A1: + A2:
Vibrasjonsverdi hand/arm 1,05 m/s? EN 61000_ 3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
(ISO 5349) EN 62233: 2008
Lydtrykkniva L, 75 dB(A) Anvendt metode for samsvarsvurdering
(EN60704-1) Vedlegg V
Lydeffektniv Lya 93 dB(A) Lydeffektniva dB(A)
(2000/14/EF) Malt: 91
Mal Garanteret: 93
Lengde 700 mm
Bredde 525 mm De undertegnede handler pa oppdrag fra, og
med fullmakt fra selskapsledelsen.
Hoyde 915 mm
\
Vekt 40kg i W/ sac
Drivstoff ~A. Jenner S. Reiser
Lettf yringsolje eller diesel CEO Head of Approbation
(under 6 °C: Vinterdiesel) Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Drivstofftank 5] Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

. . , D - 71364 Winnenden
Det tas forbehold om tekniske endringer! TiE +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Baste kund,

A |!L!J_| Las originaldriftsanvisningen inn-
an aggregatet anvands forsta

gangen, folj anvisningarna och spara driftsan-

visningen for framtida behov, eller fér nasta
agare.
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Allmanna hanvisningar

Risknivaer
A Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en méjligen farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en méjligen farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.
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Anvandning enligt bestammelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for pri-

vat bruk:

— for rengdring av maskiner, fordon, bygg-
nader, verktyg, fasader, terasser, trad-
gardsforemal o.s.v. med hogtrycksstrale
(anvand vid behov rengéringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkan-
da tillbehor, reservdelar och rengdrings-
medel. Beakta anvisningarna som
medféljer rengdringsmedlen.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.
%69 Kasta inte emballaget i hushallssopor-
na utan fér dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-
ﬁ ningsbara material som bor ga till ater-
mmm vinning. Overlamna skrotade aggregat
till ett lAmpligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som
publicerats av vara auktoriserade distribut6-
rer. Eventuella fel pa aggregatet repareras
utan kostnad under férutsattning att det orsa-
kats av ett material- eller tillverkningsfel. | fra-
gor som géller garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkopsstallet eller narmaste auktori-
serade kundtjanst.

(Se baksidan for adress)



Sakerhetsanvisningar

A Fara

Maskinen innehaller mycket
varma ytor vilka kan férorsaka &
brédnnskador.

Vid brénnardrift &r ett minimiavstand pa 1
m féreskrivet och detta avstand maste
héllas fran aggregatets kamin till brénnba-
ra féremal!

Ta aldrig i ndtkabeln och nétuttaget med
fuktiga hénder.

Anvénd inte aggregatet om nétkabeln el-
ler viktiga delar av aggregatet som t.ex. x
hégtrycksslang, sprutpistol eller séker-
hetsanordningar &r skadade.

Kontrollera fére varje anvédning att nétka-
beln och dess nétkontakt inte &r skadade.
Skadade nétkablar ska genast bytas ut av
auktoriserad kundservice eller en utbildad
elektriker.

Kontrollera fére drift att hégtrycksslangen
inte &r skadad. Byt genast ut skadade
hégtrycksslangar.

Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r forbjuden.

Vid anvéndning av aggregatet i riskomréa-
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvaran-
de sékerhetsféreskrifter beaktas.
Hégtrycksstralen kan vid
felaktig anvdndning vara
farlig. Strélen fér inte riktas
mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

Rikta inte hégtrycksstralen mot dig sjélv
eller mot andra for att rengéra kléader eller
skor.

Spruta aldrig pa féremal som innehaller
hélsovéadliga &mnen (t.ex. asbest).

Déck eller déackventiler kan skadas och ga
sénder av hégtrycksstrélen. Forsta teck-
net &r att ddcket missférgas. Skadade
dack/déckventiler kan innebéra livsfara.
Hall minst 30 cm stralavstand vid reng6-
ring!

Sug aldrig upp vétskor som innehaller 16s-
ningsmedel eller outspddda syror och 16s-
ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner
eller eldningsolja. Angan &r Iattantandlig,

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

explosiv och giftig. Anvénd inte aceton,
outspadda syror och I6sningsmedel efter-
som de angriper de material som anvénts
i aggregatet.

Varning

Nétkontakt och kopplingar pa férléng-
ningsledningar maste vara vattentéta och
far ej ligga i vatten.

Olémpliga férldngningskablar kan vara
farliga. Anvénd endast tillatna férléng-
ningskablar utomhus, med motsvarande
mérkning och med tillréckligt tvérsnitt. 1 -
10m: 1,5 mmz? 10 - 30 m: 2,5 mm?

Rulla alltid ut férlédngningskablar helt fran
kabeltrumman.

Hégtrycksslangar, armaturer och kopp-
lingar éar viktiga for aggregatets sékerhet.
Anvénd endast hégtrycksslangar, armatu-
rer och kopplingar som rekommenderas
av tillverkaren.

Aggregatet ér inte avsett att anvdndas av
personer med fysiska, sensoriska eller
psykiska funktionshinder.

Aggregatet far inte anvédndas av barn eller
personer som inte har tillrdcklig kunskap.
Barn ska hallas under uppsikt sé att de
inte leker med aggregatet.

Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i en-
lighet med géllande bestdmmelser. An-
véndaren ska ta hdnsyn till lokala
férutséttningar och kontrollera att ingen
uppehaller sig i ndrheten vid arbete med
aggregatet.

Anvénd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess nérhet, detta géller
om de inte bér skyddskléader.

Bér lampliga skyddskléder och skydds-
glaségon som skydd mot tillbakasprutan-
de vatten eller smuts.

Varning

Stang av maskinen med huvudstrémbry-
taren / Maskinbrytaren under langre drifts-
uppehall, eller dra ur nétkontakten.
Anvénd inte aggregatet vid temperaturer
under 0 °C.

Hall aldrig stralen ndrmare &n 30 cm vid
reng0ring av lackerade ytor fér att undvika
skador.
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B [ 3dmna aldrig aggregatet utan uppsikt sa
ldnge det &r i drift.

B Beakta att nat- och férlangningskabeln
inte skadas av éverkdrning, kldmning,
sénderdragning eller liknande. Skydda
nétkabeln fran vdrme, olja och vassa kan-
ter.

B Alla strémférande delar i arbetsutrymmet
maste skyddas mot vattenstrélen.

B Aggregatet far endast anslutas till ett nét-
uttag som installerats av en elektriker en-
ligt IEC 60364.

B Aggregatet far endast anslutas till véxel-
strém. Spénningen ska motsvara den
spénning som &r angiven pa aggregatets
typskylt.

B Maximalt tillaten nétimpedans péa den
elektriska anslutningspunkten (se Teknis-
ka data) far inte éverskridas.

B Av sékerhetsskél rekommenderar vi prin-
cipiellt att aggregatet anvénds med jord-
felsbrytare (max. 30 mA).

B Rengdringsarbeten som orsakar oljehal-
tigt avloppsvatten som t.ex. motortvétt
och underredestviétt far endast utféras pa
tvéttplatser med oljeavskiljare.

B Aggregatet har utvecklats fér anvdndning
av rengéringsmedel som levererats eller
rekommenderats av tillverkaren. Anvand-
ning av andra rengdringsmedel eller kemi-
kalier kan paverka aggregatets sdkerhet.
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Sakerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar &r till fér att skydda an-
véndaren och far inte &ndras eller séttas ur
spel.

Huvudreglage
Strémbrytaren forhindrar att aggregatet star-
tas av misstag.

Sparr handsprutpistol.
Sparren laser handsprutspistolens spak och
forhindrar att aggretatet startas av misstag.

Overfyliningsventil med tryckbrytare.
Overstromningsventieln férhindrar éverskrid-
ning av tillatet arbetstryck.

Nar handtaget pa handsprutan slapps fran-
kopplas hégtryckspumpen av en tryckbrytare
som stoppar hogtrycksstralen. Drar man i
handtaget kopplar tryckbrytaren in pumpen
igen.

Vattenbristsdkring

Om pumptrycket faller under 25 bar, slar
brannarens vattenbristsakring ifran branna-
ren.

Sakerhetstermostat

Overskrids den tillatna arbetstemperaturen
slar sakerhetstermostaten av pump och bran-
nare.



Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehdr
saknas eller ar skadade. Kontakta aterforsal-
jaren om skador uppkommit vid transporten.

1

© 00N O~ WN

Natkabel med natkontakt
Pafyliningséppning for bransle
Hogtrycksanslutning
Kopplingsdel for vattenanslutning
Vattenanslutning med inbyggd sil
Forvaring for handsprutpistol
Forvaringsplats for natsladd
Transporthandtag

Forvaring for hogtrycksslang

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Doseringsreglage for rengéringsmedel
Rengoéringsmedelstank

Sugslang for rengdringsmedel (med filter)
Strémbrytare for brannardrift
Strémbrytare "0/OFF / I/ON"
Handsprutpistol

Sparr handsprutpistol.

Hogtrycksslang

Stralrér med dubbelt munstycke

Stralrér med smutsfras

Specialtillbehor

Specialtillbehéren utdkar aggregatets an-
vandningsméjligheter. Din KARCHER aterfor-
saljare har mer information.
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Fore ibruktagande

Figurer, se sida 2

Bild IN - ]

Montera de bifogade |6sa delarna pa aggre-
gatet innan det tas i drift.

Vattenforsorjning

Enligt géllande f6reskrifter far aggre-

gatet aldrig anvédndas pa dricksvat-

tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare fran

KARCHER, eller alternativt annan systemav-
skiljare enligt EN 12729 typ BA, skall anvan-
das. Vatten som runnit genom en
systemavskiljare anses inte vara drickbart.
Hanvisning: Fororeningar i vattnet kan skada
hoégtryckspumpen eller tillbehéren. Som
skydd rekommenderas att anvédnda KAR-
CHERSs vattenfilter (specialtillbehdr, bestall-
ningsnr 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantdrens foreskrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

= Anvand en vavforstarkt vattenslang (ingar
ej) med standardkoppling. (Diameter
minst 1/2 tum eller 13 mm: ldngd minst 7,5
m).

Bild &

=>» Skruva fast den medféljande kopplingen
pa aggregatets vattenanslutning.

=> Sétt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenférsorj-
ningen.

Idrifttagning
Bild @

= Fyll bransletanken med Iatt eldningsolja
eller diesel.

A\ Fara

Risk for explosion! Fyll endast pa diesel eller
1att vdrmeolja. Oldmpligt brénsle, som exv.
bensin, far ej anvdndas.

Varning

Under 6 °C utomhustemperatur far endast
vinterdiesel anvéndas eftersom i annat fall
problem kan uppsta vid driftséttningen pa
grund av flockulering av bestandsdelar i die-
seln.
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Aven vid drift med kallt vatten méaste brénsle-

tanken vara tillrdckligt fylld. Med tom brénsle-

tank gar brénslepumpen torr och férstors.

Bild [€

=>» Koppla ihop hégtrycksslangen med hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

Bild [

= Oppna vattenkranen helt.

Bild I

=> Anslut natkontakt till vagguttag.

Kall-/ varmvattendrift.

Viktig hdnvisning: Om hogtryckstvatten inte

anvands under en langre tid kan avloppsvat-

ten bildas i varmeslangen. Vi rekommenderar

darfor att maskinen alltid innan all anvandning

spolas igenom utan monterat stralror tills klart

vatten kommer ut ur handsprutan. For att gora

detta slas maskinen p& med huvudreglaget.

Medan spolningen pagéar ska vattnet ledas

bort genom det offentliga avloppsnatet.

M\ Fara

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmunstycket

far handsprutan en rekyl. Se till att sta stadigt

och hall fast handsprutan och stralréret or-

dentligt.

Varning

Torrk6rning under mer &n 2 minuter leder till

skador pa hégrtryckspumpen. Om maskinen

inte bygger upp tryck inom 2 minuter, stdng av

maskinen och f6lj hdnvinsingarna i kapitlet

"Atgérder vid stérning”

Bild

=> Satti stralréret i handsprutpistolen och fix-
era det genom att vrida det 90°.

Bild 4

=>» Starta aggregatet "I/ON” .

Bild

= Fo6r varmvattendrift ska aven strombryta-
ren for brannardriften slas till.
Viktig hanvisning: Om luft befinner sig i
bransleledningen (hos ett nytt aggregat
eller efter drift med tom tank) kan det drdja
upp till 5 minuter innan brannaren startar.

Bild [

=>» Sparra upp spaken pa handsprutan.

=>» Dra i spaken, aggregatet startar.



Hanvisning: Slapps spaken stangs aggrega-
tet av igen. Hogtryck blir bestaende i syste-
met.

Stralror med dubbelt munstycke

] Platt strale med lagtryck
for drift med rengéringsmedel eller ren-
g6ring med lagt tryck
~= Plattstrale med hogtryck
fér smuts pé stora ytor

Stralror med smutsfras
For envisa smutslager.
Ej lampad for arbeten med rengéringsmedel.

Arbeten med rengéringsmedel

Anvand endast rengéringsmedel och under-

hallsmedel fran KARCHER fér de olika rengé-

ringarna, eftersom dessa medel utvecklats

speciellt for rengdringen av er maskin. An-

vandning av andra rengérings- och under-

hallsmedel kan leda till snabbare forslitning

samt att garantianspraken upphér. Be om in-

formation i fackhandeln eller begéar att fa infor-

mation direkt fran KARCHER.

Bild M

=>» Hall rengdringsmedslelésning i tanken for
rengdringsmedel (observera doserings-
anvisningar pa doseringsmedlets forpack-
ning).

=>» Stall in det dubbla munstycket pa platt
strale med lagtryck.
Anmairkning: Darigenom tillsatts reng6-
ringsmedelslésningen till vattenstralen vid
korning.

Bild [@

=>» Stall in mangden rengdringsmedels|os-
ning som sugs in med doseringregleraren
for rengéringsmedel.

Rekommenderade rengéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengdringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat det
inte torka).

= Spola bort upplést smuts med hogtrycks-
strale.

Avbryta drift

Slapp spaken pa handsprutan.

Sparra spaken pa handsprutan.

Vid langre pauser i arbetet (6ver fem mi-
nuter) bor aggregatet dessutom slas av
"0/OFF".

= Placera handsprutpistolen i dess faste.

vV

Avsluta driften

Varning

Lossa hégtrycksslangen fran handsprutpisto-
len eller fran aggregatet endast nér det inte
finns nagot tryck i systemet.

Efter rengdringsarbeten som utférts med
varmvattendrift ska maskinen drivas med kallt
vatten i ca 2 minuter fér att kyla av systemet
och den varma hégtrycksslangen.

=> Efter arbeten med rengéringsmedel ska
sugslangen hangas i en behallare med
rent vatten, kér aggregatet under ca 1 mi-
nut med demonterat stralrér och spola
rent.

Slapp spaken pa handsprutan.

Sténg av strombrytaren "0/OFF*.

Stang av vattenkranen.

Koppla bort aggregatet fran vattenfoérsorj-
ningen.

Tryck in handtaget pa handsprutan for att
reducera trycket i systemet.

Sparra spaken pa handsprutan.

Drag ur natkontakten.

Placera handsprutpistolen i dess faste.
Foérvara natanslutning, hogtrycksslang
och tillbehdr pa aggregatet.

L2072 7 L
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Skotsel och underhall
A Fara

Stédng av apparaten och dra ut nédtkontaken
innan vard och skétselarbeten ska utféras.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.
Forvaring

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

= Tom aggregatet helt pa vatten: Sla pa ag-
gregatet utan ansluten hogtrycksslang
och utan ansluten vattenférsérjning (max
1 min) och vanta tills det inte langre kom-
mer ut vatten fran hogtrycksanslutningen.
Stang av apparaten.

=>» Forvara inte maskinen under 6 °C om
sommardiesel anvands, risk for flockule-
ring av bestandsdelar i dieseln. Anvand
vinterdiesel vid laga temperaturer.

Frostskydd

Varning

Skydda apparaten och tillbehéren mot frost.

Aggregatet och tillbehoren forstors av frost

om de inte ar helt tomda pa vatten. For att

undvika skador:

=> Forvara aggregatet med alla tillbehor i
frostsakert utrymme.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KAR-
CHER. En reservdelslista finns i slutet av den-
na bruksanvisning.

Atgérder vid storningar

Med hjalp av foljande 6versikt kan du sjalv at-
garda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad kundservice om du ar
osaker.

A Fara

Sténg av apparaten och dra ut ndtkontaken
innan vard och skétselarbeten ska utfbras.
Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktorise-
rad kundservice.
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Apparaten arbetar inte

=> Dra i spaken till handsprutpistolen, aggre-
gatet startar.

=> Kontrollera om den angivna spanningen
pa typskylten dverensstammer med
stromkallans spanning.

=> Kontrollera om natkabeln &r skadad.

Aggregatet ger inget tryck

=> Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet
utan ansluten hogtrycksslang och lat ga
(max 2 minuter) tills vattnet som kommer
ut fran hogtrycksanslutningen ar fritt fran
luftbubblor. Stang av aggregatet och an-
slut hogtrycksslangen igen.

= Kontrollera vattenférsorjningen.

Bild @

=>» Rengor sil i vattenanslutningen.

=>» Dra vid start forst i spaken pa handsprutpisto-
len och stall sedan strémbrytaren pa "I/ON".

Kraftiga tryckvariationer

= Rengor hogtrycksmunstycke: Ta bort
smuts fran munstyckshalen med en nal
och spola ut det framifran med vatten.

= Kontrollera vattenflodesmangden.

Aggregatet ej titt

=> En Iatt otathet pa aggregatet ar normal.
Kontakta auktoriserad kundservice om
det finns stora otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

=>» Stall in det dubbla munstycket pa platt
strale med lagtryck.

= Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

=>» Kontrollera att slangen for rengéringsme-
del inte ar knackt.

=> Kontrollera installning pa doseringsregla-
get for rengdringsmedel.

Brannaren tiander inte

=> Fyll bransletanken.
Viktig hanvisning: Om luft befinner sig i
bransleledningen (hos ett nytt aggregat
eller efter drift med tom tank) kan det droja
upp till 5 minuter innan brannaren startar.

=>» Branslet ar flockulerat pa grund av laga
utomhustemperaturer, anvand vinterdie-
sel vid temperaturer under 6 °C.

= Byt ut branslefiltret.



Tekniska data CE-forsakran

Elanslutning

Spanning
1~50 Hz

Anslutningseffekt
Natsakring (troghet)
Skyddsklass
Skyddsgrad
Vattenanslutning

Inmatningstemperatur
(max.)

Inmatningsmangd (min.)
Inmatningsstryck (max.)
Prestanda

Arbetstryck

Max. tillatet tryck
Matningsmangd, vatten
Brannareffekt

Matningsmangd, rengo-
ringsmedel

Handsprutans rekylkraft

Hand-arm, vibrationsvarde
(ISO 5349)

Ljudtrycksniva
Loa (EN6G0O704-1)

Ljudeffektsniva
Lwa (2000/14/EF)

Matt
Langd
Bredd
Hojd
Vikt
Brédnsle

Latt eldningsolja eller diesel

(under °C: vinterdiesel)
Bransletank

230-240V

1,9 kW
10A
I
IP X5

30°C

10 I/min
0,6 MPa

11 MPa
13 MPa
6,7 I/min
25 kW
0-0,4/min

16N
1,05 m/s?

75 dB(A)

93 dB(A)
700 mm
525 mm

915 mm
40 kg

51

Med reservation for tekniska dndringar!

Harmed forsakrar vi att nedanstaende beteck-
nade maskin i andamal och konstruktion samt
i den av oss levererade versionen motsvarar
EU-direktivens tillampliga grundldggande sa-
kerhets- och hélsokrav. Vid andringar pa ma-
skinen som inte har godkants av oss blir
denna dverensstammelseforklaring ogiltig.
Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.185-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/95/EG (till 28.12.2009)
2006/42/EG (fran 29.12.2009)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammelse-
vardering

Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 91
Garantterad: 93

Undertecknade agerar pa order av och med
fullmakt fran féretagsledningen.

2 W

o WYeser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Arvoisa asiakas,

A |!L!J_| Lue tama alkuperaiskayttoohje
ennen laitteesi kayttamista, sailyta

kayttdohje mybhempaa kayttéa tai mahdollis-

ta my6hempéaéa omistajaa varten.
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Tekniset tiedot 93
CE-todistus 93

Yleisia ohjeita

Vaarallisuusasteet

A\ Vaara

Viélittéméasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi joh-
taa kuolemaan.
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Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi ai-
heuttaa lievén ruumiinvamman tai aineellisia
vahinkoja.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata suurpainepesuria yksinomaan yk-

sityisia kotitalouksia varten:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyo-
kalujen, julkisivujen, terassien, puutarha-
valineiden jne. puhdistamista varten
kayttaen suurpainevesisuihkua (tarvitta-
essa lisaten puhdistusaineita).

— KARCHERIn hyvaksymien varusteenosi-
en, varaosien ja puhdistusaineiden kans-
sa. Huomioi ohjeet, jotka on liitetty
puhdistusaineiden mukaan.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
%(9 Ala kéasittelee pakkauksia kotitalousjat-
teend, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin kerailylai-
toksiin.
Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l0ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista
aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme ta-
kuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan
tai [Ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivua)



A Vaara
B [aijtteessa on kuumia pintoja,

Turvaohjeet
jotka voivat aiheuttaa palovam- &
moja.

Polttimen ollessa kéytbssé laitteen ja hor-
min liitdntédkohdassa oltava véhintédan 1
metrin Véli palaviin esineisiin!

Al& koskaan tartu mérillé késillé virtapis-
tokkeeseen.

Alé ota laitetta kaytté6n, jos verkkojohto
tai laitteen tarkeét osat, esim. suurpaine-
letku, kdsiruiskupistooli tai turvalaitteet
ovat vaurioituneet.

Tarkasta aina ennen kayttdd, ettéd sdhko-
kaapeli ja verkkopistoke ovat ehjét. Anna
valtuutetun asiakaspalvelun/séhkéalan
ammattilaisen vélittbmé&sti vaihtaa vaurioi-
tunut séhkékaapel.

Tarkasta suurpaineletkun kunto aina en-
nen kéyttba. Vaihda vaurioitunut suurpai-
neletku vélittbmasti.

Kéaytto réjahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaa-
via turvallisuusmaéréyksia.
Epé&asianmukaisesti kdytet-
tyind korkeapainesuihkut
voivat olla vaarallisia. Suih-
kua ei saa suunnata ihmi-
siin, eldimiin, aktiivisiin séhkdvarusteisiin
tai itse laitteeseen.

Ald suuntaa korkeapainesuihkua muihin
ihmisiin tai itseesi vaatteiden tai kenkien
puhdistamiseksi.

Alé ruiskuta esineits, jotka siséltavét ter-
veydelle haitallisia aineita (esim. asbesti).
Suurpainesuihku voi vaurioittaa ajoneu-
von renkaita/renkaiden venttiileja, jolloin
ne saattavat puhjeta. Ensimmé&inen merk-
ki siitd on renkaan véarin muuttuminen.
Vaurioituneet ajoneuvon renkaat/ renkai-
den venttiilit ovat hengenvaarallisia. Pidé
puhdistuksessa véhintddn 30 cm suihku-
tusetéisyys!

Al& koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai
laimentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat esim. bensiini, vdrinohen-
nusaineet tai polttodljy. Ruiskutussumu

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

on erittain herké&sti syttyvaa, helposti ra-
jahtévaa ja myrkyllists. Alé kéyté aseto-
nia, laimentamattomia happoja eika
liuottimia, koska ne syovyttavét laitteessa
kéytettyjé materiaaleja.

Varoitus

Verkkojohdon ja jatkojohdon liittimen on
oltava vesitiiviitd, eivétkd ne saa maata
vedessé.

Tarkoitukseen sopimattomat jatkojohdot
voivat olla vaarallisia. Kéyta ulkona vain
tarkoitukseen hyvéksyttyjé ja vastaavasti
merkittyjé jatkojohtoja, joissa on riittédvéa
Jjohdon poikkileikkaus. 1 - 10 m: 1,5 mm?;
10 - 30 m: 2,5 mm?

Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapeli-
kelalta.

Suurpaineletkut, armatuurit ja kytkimet
ovat térkeita laitteen turvallisuudelle. Kéy-
ta vain valmistajan suosittelemia suurpai-
neletkuja, armatuureja ja kytkimia.

Téata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilbiden kéytettévéksi, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset ky-
vyt.

Lapset tai perehtyméttémaét henkilét eivéat
saa kayttaa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistamisek-
si, ettéd he eivét leiki laitteen kanssa.
Kéyttdjan on kaytettdva laitetta tarkoituk-
senmukaisesti. Kayttdja on huomioitava
paikalliset olosuhteet ja tyéskennelles-
séén laitteen kanssa huomioitava ympé&-
ristbssé oleskelevat henkilét.

Al kdyté laitetta, jos ldheisyydessa on
muita henkil6ité, joilla ei ole asianmukais-
ta suojavarustusta.

Kéytéa sopivia suojavaatteita ja suojalase-
Ja takaisin ruiskuvalta vedelté tai lialta
suojaamiseksi.

Varo

Pitempien kéyttétaukojen aikana péékyt-
kin/laitekytkin kytketddn pois tai verkko-
pistoke irrotetaan.

Laitetta ei saa kéyttaa alle 0 °C lampoti-
loissa.

Pidé& lakattujen pintojen puhdistuksessa
véhintdan 30 cm suihkutusetaisyys vauri-
oiden vélttdmiseksi.
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B Al4 koskaan j&té laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kéytéssa.

B Kiinnitd huomiota siihen, ettd verkko- tai
Jjatkojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioite-
ta ajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla.
Suojaa verkkojohto kuumuudelta, éljylta
Ja teréviltd reunoilta.

B Kaikkien tybalueella olevien sdhkdé johta-
vien osien on oltava suojatut ruiskutusve-
delta.

B [aitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
sé&hkoliitédntadén, joka on sdhkbasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.

B [jit4 laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen on
oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jénnite.

B Sahkdliitdnnédn suurinta sallittua verkko-
vastusta ei saa ylittaé (katso tekniset tie-
dot).

B Suosittelemme turvallisuussyisté, etté lai-
tetta kdytetaén aina vikavirtasuojakytki-
men (maks. 30 mA) kautta.

B Puhdistustéita, joissa syntyy éljynpitoista
jatevetta, esim. moottorinpesu, alustan-
pesu, saa suorittaa vain pesupaikoissa,
Joissa on 6ljyn erottimet.

B Tama laite on kehitetty puhdistusaineiden
k&yttéon, jotka laitteen valmistaja toimit-
taa tai suosittelee. Muiden puhdistusainei-
den tai kemikalioiden k&yttd voi haitata
laitteen turvallisuutta.
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Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta
suojaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eika ohit-
taa.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kaytta-
misen.

Kasiruiskupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee kasiruiskupistoolin liipaisimen
ja estaa taten laitteen tahattoman kaynnisty-
misen

Ylivirtausventtiili painekytkimella
Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttdpaineen
ylittymisen.

Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paastetaan ir-
ti, kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisimes-
ta vedetaan, kytkee painekytkin taas pumpun
paalle.

Vedenpuutesuoja
Pumpun paineen pudotessa alle 25 barin ve-
denpuutesuoja kytkee polttimen irti.

Varmuustermostaatti
Sallitun tyélampétilan ylittyessa varmuuster-
mostaatti kytkee polttimen irti.



Kayttd

Laitekuvaus

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko
kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat vau-
rioituneet Jos havaitset kuljetusvaurioita ota
yhteytta myyjaliikkeeseen.

1

© 00N O~ WN

Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
Polttoaineen tayttdbaukko
Korkeapaineliitanta

Vesiliitannan kytkinosa

Sihdilla varustettu vesiliitanta

Pidike kasiruiskupistoolille
Verkkoliitantdjohdon sailytyspidike
Kuljetuskahva

Pidike korkeapaineletkulle

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19

Puhdistusaineen annostelusdadin
Puhdistusainesailié
Puhdistusaineen imuletku (varustettu
suodattimella)

Polttimen kytkin

Laitekytkin ,0/OFF*/ ,I/ON*
Kasiruiskupistooli
Kasiruiskupistoolin lukitus
Korkeapaineletku

Ruiskuputki ja 2-kertainen suutin
Ruiskuputki ja likajyrsin

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kaytto-
mahdollisuuksia. Tarkempia tietoja saat KAR-
CHER -myyjaliikkeeltasi.
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Ennen kayttéonottoa

Kuvat, katso sivu 2

Kuva X - ]

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet
osat laitteeseen ennen kayttoonottamista.

Vedensyotto

Voimassa olevien maéaraysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
Jérjestelméerotintinta. Téll6in on

kéytettédvd KARCHERIn soveltuvaa jérjestel-
mdéerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméerotinta.
Vesi, joka on valunut jérjestelméerottimen I&-
vitse, ei ole juomakelpoista.

Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat va-
hingoittaa korkeapainepumppua ja varusteita.
Vahinkojen estamiseksi suosittelemme kayt-
taméaan KARCHER-vesisuodatinta (lisévarus-
te, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyotto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

=> Kayta kaupasta saatavalla liittimella va-
rustettua, kudosvahvistettua vesiletkua
(ei kuulu toimitukseen). (halkaisija vahin-
tdan 1/2 tuuma tai 13 mm, pituus vahin-
tdan 7,5 m).

Kuva @

= Ruuvaa mukana toimitettu kytkentdosa
laitteen vesiliitantaan.

=> Liita vesiletku laitteen kytkentdosaan ja
sitten vedensyottopisteeseen.

Kayttoonotto

Kuva @

=>» Polttoainetankkiin taytetdan kevytta polt-
todljya tai dieselia.

A Vaara

Réjéhdysvaaral Kéyté ainoastaan dieselpolt-

tobljyé tai kevyttéd polttobljyé. Alé kéyts sopi-

matonta polttoainetta, kuten esimerkiksi

bensiinia.

Varo

Ulkolédmpoétilan ollessa alle 6 °C on kéytettava

talvidieselid, koska muuten dieselin aineosien

hiutaloituminen aiheuttaa ongelmia kaytt6én-

oton yhteydessa.
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Myéds kylmévesikdytéssé polttoainetankin on

oltava riittdvén téysi. Polttoainetankin ollessa

tyhja polttoainepumppu kay kuivana ja vioit-

tuu.

Kuva [€d

=> Kiinnita korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

Kuva [

=>» Avaa vesihana kokonaan.

Kuva Il

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Kylmavesi-/kuumavesikaytto

Tarkea huomautus: Jos korkeapainepesuri

seisoo pitemman ajan kayttamattomana, kuu-

mennuskierukkaan voi muodostua korroosio-

ta aiheuttavaa, erittain pehmeaa vetta. Siksi

suosittelemme periaatteessa, etta aina ennen

téiden aloittamista, laite huuhdellaan ensin

puhtaaksi ilman paikalleen asetettua ruisku-

putkea kunnes kasiruiskupistoolista tulee

puhdasta vetta, laite kaynnistetaan talldin lai-

tekytkimelld. Johdata huuhtelun aikana vesi

julkiseen viemarijarjestelmaan.

A\ Vaara

Suurpainesuuttimesta ulostuleva vesisuihku

saa aikaan késiruiskupistooliin vaikuttavan ta-

kaiskuvoiman. Ota tukeva asento ja pidé kési-

ruiskupistoolista ja suihkuputkesta tukevasti

kiinni.

Varo

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakéynti vahingoit-

taa korkeapainepumppua. Jos laitteeseen ei

muodostu painetta 2 minuutin sisélla, kytke

laite pois ja toimi luvun "Apu héiribtapauksis-

sa"ohjeiden mukaan.

Kuva

=> Pista ruiskuputki kasiruiskupistooliin ja
kiinnita paikalleen kiertamalla putkea 90°.

Kuva [4

=> Kytke laite paalle "I/ON".

Kuva

= Kuumavesikaytossa kytketdan myos polt-
timen kytkin paalle.
Tarkea huomautus: Kun polttoainejoh-
dossa on ilmaa (uusissa laitteissa tai jos
laitetta on kaytetty tankin ollessa tyhja),
voi polttimen kaynnistys kestaa 5 minuut-
tia.



Kuva M

= Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin luki-
tuksesta.

= Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.

Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan,

kone pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapai-

neisena

Ruiskuputki ja 2-kertainen suutin

a1l Pienpainelaakasuihku
Tarkoitettu puhdistusainekéyttéén tai
puhdistukseen pienellé paineella

- Suurpainelaakasuihku
Tarkoitettu suurten pintojen likaantumi-
seen

Ruiskuputki ja likajyrsin

Pinttyneen lian poistoon.

Ei sovellu toihin, joissa kaytetaan puhdistusai-
neita.

Tyoskentely puhdistusaineita kayt-
taen

Kayta kulloiseenkin puhdistustehtavaan aino-

astaan KARCHER puhdistus- ja hoitoaineita,

koska ne on kehitetty erityisesti laitteessasi

kaytettavaksi. Muiden puhdistus- ja hoitoai-

neiden kayttaminen voi johtaa laitteen nope-

ampaan kulumiseen ja takuun raukeamiseen.

Pyyda lahempia tietoja KARCHER erikoisliik-

keestasi tai suoraan Karcherilta.

Kuva M

=>» Kaada puhdistusaineliuos puhdistusaine-
sailioon (noudata puhdistusaineen pakka-
uksessa olevaa annostusohjetta).

=>» Saada 2-kertainen suutin pienpainelaaka-
suihkun asentoon.
Huomautus: Talloin laitetta kaytettdessa
vesisuihkuun lisataan puhdistusaineliuos-
ta.

Kuva [@

= Saada puhdistusaineliuoksen kayttomaa-
raa puhdistusaineen annostelusaatimella.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=>» Suihkuta puhdistusainetta saastelidasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei
kuivua).

=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Kayton keskeytys

Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.
Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on lisaksi kytkettava pois paal-
ta ,,0/OFF*.

=> Pista kasiruiskupistooli pitimeensa.

vV

Kayton lopetus

Varo

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista
tai laitteesta vain, kun jérjestelméssé ei ole
painetta.

Kun puhdistéitéd on suoritettu kuumavesikay-
téssé, laitetta kdytetdan noin 2 minuutin ajan
kylmévesikéytossé, jotta kattilajérjestelma tai
kuuma korkeapaineletku voi jaéhtya.

= Kun ty6 puhdistusainetta kayttden on suo-
ritettu, ripusta imuletku astiaan, jossa on
puhdasta vettd, kytke laite n. 1 minuutin
ajaksi paalle suihkuputken ollessa irrotet-
tuna ja huuhtele puhtaaksi.

Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sulje vesihana.

Irrota laite vedensyotosta.

Paina kéasisuihkupistoolin vipua jarjestel-
massa viela olevan paineen laskemiseksi
ulos.

Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Veda verkkopistoke irti.

Pista kasiruiskupistooli pitimeensa.
Kokoa verkkoliitantakaapeli, korkeapaine-
letku ja varusteet laitteeseen.

LA A A A

L
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Hoito ja huolto

A Vaara
Kytke laite pois pééltd ennen kaikkia hoito- ja
huoltotéité ja vedé virtapistoke irti pistorasiasta.

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Sailytys

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:

= Veden poistaminen laitteesta: Kaynnista
laite ilman korkeapaineletkua ja vesiliitan-
taa (maks. 1 min) ja odota kunnes korkea-
paineliittimesta ei tule enaa vetta. Kytke
laite pois paalta.

= Al varastoi laitetta kesédieselia kaytetta-
essa alle 6 °C lampdtilassa, dieselin ai-
neosien hiutaloitumisvaara. Kayta
alhaisissa lampdtiloissa talvidieselia.

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Suojaa laite ja varusteet jaatymiselta.

Pakkanen rikkoo laitteen ja lisdvarusteet, jos

niista ei ole poistettu kaikka vesi. Vahinkojen

valttamiseksi:

=> Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pak-
kaselta suojatuissa tiloissa.

Varaosat

Kéayta vain alkuperaisid KARCHER-varaosia.
Varaosaluettelo 16ytyy tdman kayttéohjeen lo-
pusta.

Hairidapu
Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraavan
yhteenvedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun
asiakaspalvelun puoleen.

A Vaara

Kytke laite pois paéaltd ennen kaikkia hoito- ja
huoltotéité ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa
korjausty6t ja sdhkéisiin rakenneosiin kohdis-
tuvat tyot.

Laite ei toimi
= Veda kasiruiskupistoolin vivusta, laite
kaynnistyy.
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=>» Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu
jannite sama kuin virtalahteen jannite.
=>» Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

Laitteeseen ei tule painetta

=> limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite il-
man korkeapaineletkua ja odota (kork. 2
minuuttia), kunnes korkeapaineliittimesta
tulee vetta ilman ilmakuplia. Kytke laite
pois paalta ja kiinnita korkeapaineletku
jalleen takaisin paikalleen.

= Tarkasta vedensaanti

Kuva @

=>» Puhdista vesiliitdnnan sihti.

= Veda laitetta paalle kytkettdessa ensin ka-
siruiskupistoolin liipaisimesta, aseta sitten
laitekytkin asentoon ,I/ON*.

Suuret paineenvaihtelut

=>» Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista
suuttimen reian likaantumat neulan avulla
ja huuhtele reikaa edestapain vedella.

= Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis

=> Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikas-
ta johtuvaa ja normaalia. Jos epatiiviys on
suurempaa, ota yhteys valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Saada 2-kertainen suutin pienpainelaaka-
suihkun asentoon.

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun suo-
datin.

= Tarkasta, etta puhdistusaineen imuletku
ei ole nurjahtanut.

= Tarkasta puhdistusaineen annostelusaa-

timen asetus.

Poltin ei syty

= Tayta polttoainetankki.
Tarkea huomautus: Kun polttoainejoh-
dossa on ilmaa (uusissa laitteissa tai jos
laitetta on kaytetty tankin ollessa tyhja),
voi polttimen kaynnistys kestaa 5 minuut-
tia.

=>» Polttoaine on hiutaloitunut alhaisesta Iam-
potilasta johtuen, kayta talvidieselia alle
6 °C lampdtiloissa.

=>» Vaihda polttoainesuodatin.



Tekniset tiedot CE-todistus

Séhkoliitéanta

Jannite 230-240V
1~50 Hz

Liitosjohto 1,9 kW
Verkkosulake (hidas) 10A
Kotelointiluokka |
Suojausluokka IP X5
Vesiliitanta

Tulolampétila (maks.) 30°C
Tulomaara (min.) 10 I/min
Tulopaine (maks.) 0,6 MPa
Suoritustiedot

Tyopaine 11 MPa
Maks. sallittu paine 13 MPa
Syottdomaara, vesi 6,7 I/min
Polttimen teho 25 kW
Syottdmaara, puhdistusai- 0-0,4/min
ne

Kasiruiskupistoolin takais- 16 N
kuvoima

Kéden/kasivarren taryarvo 1,05 m/s?
(ISO 5346)

Aanen painetaso 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Aanen tehotaso 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Mitat

Pituus 700 mm
Leveys 525 mm
Korkeus 915 mm
Paino 40 kg
Polttoaine

Kevyt polttodljy tai diesel

(alle 6 °C: talvidiesel)

Polttoainesailio 51

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomai-
sia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muutoksia,
joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuu-
tus ei ole enaa voimassa.

Tuote:
Tyyppi:
Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/95/EY (28.12.2009 asti)
2006/42/EY (29.12.2009 lahtien)

2004/108/EY
2000/14/EY

suurpainepesuri
1.185-xxx

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysoin-
timenetelma

Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 91
Taattu: 93

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puo-
lesta ja sen valtuuttamina.

12 s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
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Fevikég utrOdEIgEIg

Etritreda ac@alegiog

A Kivduvog

la dueoa emrarmeiAovuevo Kivduvo, o orroiog
utropei va odnynoel o coapd Tpauuatiouo N
Bavaro.

A\ Mposidomroinon

la evdeyouevn emikivduvn kardaraon, n
orroia utropei va odnynaoel o€ coBapod
Tpauuarioud 1 6avaro.

lpoooxn

la evdexduevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynaoei ae eEAappo
TPaQUUATIOUO 1 UAIKES BAGLBEG.
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Kavovikf xprnon

XpnoigotroiaTe autd To cUoTNUA
KaBapIopoU UWNAAG TTiEGNG ATTOKAEIOTIKG yia
OIKIaKM Xpron:

— yIa Tov KaBapIouo punxavwy, oxnUAatwy,
KTIpiWV, EpYaAeiwy, TTPOCOWEWV,
Bepavtwy, epyaleiwv KATTOU KTA. YE
0éoun vepou uwnAng mrieong (av
XPEIAOTEI, Je TTPOCTORKN
QTTOPPUTTAVTIKWV).

— ME Ta €€apTrANATA, AVTAAAOKTIKA KOl
QTTOPPUTTAVTIKA TTOU €XOUV £YKPIBE aTTd
Tov Oiko KARCHER. Mpooégte Tig
uTTodEigeIg TTOU guvodEUOUV Ta
QATTOPPUTTAVTIKG.

MpooTaocia mepiBdAAovrog

Oy Ta ulikd cuokeuaaoiag givail
<9 avakukAwaolpa. Mnv Tetdre Tn

OUOKEUOOia OTA OIKIAKA atroppippartd, aAAd
TTapadwaTe TNV TTPOG AVAKUKAWOT.

O1 TTaAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
E AvaKUKAwaoIua UAIKA, Ta oTroia Ba
mmm  TTPETTEI VO TTAPOBIOOVTAI TTPOG
emavaxpnaiygotroinon. MNa 1o Adyo autd
QTTOCUPETE TIG TTAMEG CUOKEUEG UE
KOTAAANAEG BI0BIKATIEG CUYKEVTPWONG
aTTORAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOpPIES yIa Ta CUCTATIKA
uTTOpPEiTE Va Bpeite atn dielBuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Eyyonon
Y¢ kK@Be xwpa 10XUOUV 01 6poI £yyunaong Trou
ekdOONKav atd TNV apuodia eTaipia pag
TTpowBnong TwARoewv. AvahapBdavoupe Tn
dwpedv aTToKaTAoTAC OTTOIA0OATIOTE
BA&BNG oTn ouokeun oag, EQOTOV oPEiAeTal
g€ aoToyia UAIKOU A KATAOKEUAOTIKO OQAAuQ,
€VTOG TNG TTPOBETUiag TTou opieTal aTNV
€yyunon. Z& TTEPITITWON TToU €TTIBUEITE va
KAVETE XPrON TNG £yyunong, TapakaAouue
aTreuUBbUVOEiTE PE TNV aTTOdEIEN ayopds OTO
KOTAOTNUA OTTO TO OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE TN
OUCOKEUN 1} oTnV TTANCIECTEPN
€£oualodoTNUévn UTTNPEDIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.
(Ma tn dietBuvan BA. oTnv Triow oeAida)



Ytmodei§eig acpaAgiag

A Kivduvog

H ouokeun diaBérel opiouéves
KQUTEG ETTIPAVEIES TTOU &
UTTOPOUV va TTPOKaAéoouV

gykauuara.

Kard tn Asiroupyia rou kauatipa
TPOBAETETAI KQI TTPETTEI va THPEITAI
egAdyiorn amréoraon amé tnv €é§odo NS
£0TIAC TNG OCUOKEUNG WS T UAIKG Kauong
1 uérpo!

Mnv ayyilete oTé e Bpeyuéva xépia 1o
PEUUATOANTITN Kai Thv TIpila.

To unxavnua dev mpérel va 1€6¢i o€
Agiroupyia, eav To kaAwdio ouvdeong
OIKTUOU 1] ONUAVTIKA TUAuara Tou
unxaviuarog, m.x. oToixeia aocpalsiag,
egAaoTikoi owARveS uwnAng mieong,
MOTOAETa X€IPOG, Exouv utToOTEl BAGEN.
lpiv aré kaGBe Asitoupyia Tou
unxaviuarog eAEyxere 1o KaAwodIo
oUVvOEDNS Kal TOV PEUUATOANTITN yia
{nuiég. Avabéate auéowg o€
géouaiodoTnuévn UTTNPEDIA TEXVIKNG
géurtnpétnong meAarwv/eEIdIKeUEVO
nAekTPOAGYO TNV aAAayn rou xaAaouévou
kaAwdiou auvdeong oTo OiKTUO.

lMpiv ard kGBe Asiroupyia, eAéyxere Tov
EUKQUTTTO OWARvVa uwnAng mieong yia
{nuiég. AvrikaBioTare Gueoa Tov EUKAUTITO
owAnva vwnAng mieons mou mapouciadel
BAdBeg.

ArrayopeUeral n xprion o€ onueia, 6mmou
ueiorarar kivduvog €kpnéng.

Kard tn xpron tng OUOKEUNS O€
emkivduva onueia (1m.x. o€ mparhpia
KQuaiuwv), TPETTEI va THPOUVTAI Of
avaAoyeg mpodiaypapés aocpaAslag

H &éoun vwnAng micong
utropei va givai emikivéuvn

o€ TEPITTITWOon un

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

evoedelyuévng xpnong. H
Oéaun Oev TTPETTEI va KaTeuBuveral Tavw

o€ aroua, {wa, EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO
géomAioud n atnv idla 1 ouokeun.

Mnv otpépere n 6éoun uwnAng miceong
Tavw o€ AAAOUC 1) o€ 04¢ TOUG idIoUG, yia
va kaBapioete pouxa N mamouraia.

Mnv wekAeTe QVTIKEILEVA TTOU TTEPIEXOUV
ouaieg EMIKIVOUVES yia Tnv uyeia (TT.x.
auiavro).

EAaortika oxnuarwv/BaABides eAacTikwy
evoéxerail va utrooTouv {nUIES armrd Tov
WEKAOUO e OEOUN UWNANG TTiECNS Kai va
amrdoouv. H mpwrn évoeién yia kAt TéToio
givai n xpwuartikn peraBoAn rou
eAaoTikoU. Tuxov BAGBes ora eAaoTika
Twv oxnuarwy kai otig BaABideg roug
utropouv va amodeix8ouyv uoipaicg. Kara
Tov KaBapiouo, diatnpeite améaracn
TouAdyiarov 30cm a6 tn 6éoun vepou!
Na unv xpnaiuorroigitai morté yia tnv
avappoPnan Uypwy TTou TTEPIEXOUV
OIGAUTIKG 1} GUUTTUKVWEVWY OEEWV Kal
S1aAuTIKwyV péowv! Ze aurd
ouykaraAéyovrai 1.x. n Bevdivn, 10
OIaAUTIKO XpwudTWV 1} TO TTETPEATIO
Bépuavang. To vépog wekaauou eivai
GKPWS EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kal
onAntnpiwdeg. Amrayopeueral n xprion
aKETOVNG, Ta adIGAUTWY 0EEwV Kal
SO1aAuTIKWY, €TTEION TTPOKAAOUV diIaBpwan
TWV UAIKWYV TTOU XpNOIUoTToIouvTal OTO
unxavnua.

lpos&idomoinon

O peuparoAnmn¢ kai n ouvoeon Tou
aywyou TTPOEKTAONS TTPETTEI va Eival
udaroarteyn Kai va unv Bpiokovrai uéoa o€
VEPO.

Or akard@AAnAor aywyoi mpoékraong
utropei va givai emikivduvol. 2 uttaiBpious
XWPOUS XPNOILOTTOIEITE HOVO TOUS
EYKEKPIUEVOUS KAl QVTIOTOIXWGS
EMONUACUEVOUS aQywyOoUS TTPOEKTATNS UE
emmapkn diaroun: 1-10m: 1,6 mmz?; 10 -
30 m: 2,5 mm?

ZeTUAIETE evTeAWS TO KaAWDIO TTPOEKTAONS
arré 1o TUuTTavo ToU.

Or eUkautToI CWARVES UWNAAG TTiEaNG, o1
marapieg Kai o1 CUVOEDIOI Eival oNUAvTIKG
yia tnv ao@aAgia NG OUOKEUNG.
XpnoiuoTtroleite OVOo EUKAUTITOUS
OwANvVeS TTieang, umarapies Kai
OuVvOEOUIOUS TTOU TTPOTEIVEI O
KATaQoOKEUAoTIG.

H ouokeun autn 0gv evdeikvurtal yia xprnon
arrd AToud UE TTEPIOPICUEVES OWUATIKEG,
aio0NTNPIAKES N TTVEULIATIKES IKAVOTNTES.
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Agv emTPETTETAI N XPON NS OUOKEUNS
armro maidid i droua mou Oev Exouv
EVNUEPWOET OXETIKG UE TO XEIPIOUO TNG.
Ta maidia mpémel va Bpiokovral uTd
EmTRPNON, WOTE va eéacpalioTei 611 dev
mmaiouv e TN OUOKEUN.

B O xpAoTtng mpETTel va XpNoIUOTToIEl TN
OUOKEUN OUUQWVA UE TIS TTPOOIAYPAPES.
lMpémel va Exel uTTOWN TIC TOTTIKES
OUVONKES Kal KaTd Tnv epyaocia pe 1
OUOKEUN TTPETTEI VA TTPOTEXEI TA ATOUA
mou Bpiokovral Kovra 1ng.

B Mn xpnoiuotrolgite Tn ouokeun, av Aia
droua Bpiokovral otnv euBéAsia
Agiroupyiag Tng, EKTOS av gopouv
TTPOCTATEUTIKO POUXIOUO.

B [ia va mpooTarteuBeite arrd TIC TITOIAIEG
TOU VEPOU 1 a1Td TOUS PUTTOUG, POPATE
TPOOTATEUTIKY OTOAN Kai yuaAid.

lMpoooxn

B 3¢ mepirrwon peydAwy diaAsiuuarwy armro
TIC EPYQOIES, ATTEVEQYOTTOINTTE TN
OUOKEUN arré 10 YeVIKO OIaKOTTTN/TO
OIaKOTITN TNS OUOKEUNS 1 BydAte 10
KaAwdio peduarog.

B Mnv XpnoiuOTTOIEITE TI) CUOKEUN O€
Bepuokpaociss kdrw amd 0 °C.

B Kard rov kaBapioud Bauuévwv
EMIPAVEIWV, KOATHOTE aTéoTaocn
wekaauou TouA. 30 cm, yia Tnv amopuyn
mpPokAnong {nuiwv.

B Mnv aQnvere 1 OUOKEUN TTOTE XWPIS
emiBAewn, epdoov Bpiokeral o€
Agiroupyia.

B [Ipooéxere warte Ta KaAwdia 1popodooiag
OIKTUOU N Ta KaAwodia TTPOEKTAONS va unv
urrooToUv @Bopés i BAGBes amd
ouvbBAiyeig, TpaBnyuara, marpuara
mapdpoles aities. MNpooraréwre ta
kaAwdia amo tn féatn, Ta AGdia Kai TIS
QIXHNPES AKUES.

B OAa ra peuparopopa eaprriuara aTo
XWPO epyaaiag mpémel va dlabérouv
adiGBpoxn mpooTacia amrd piyn vepod.

B H ouokeun Tpémel va AsIroupyei uévo ue
NAEKTPIKN oUVOEDN, N oTToia £X¢El yivel aTTod
nAektpoAdyo Baoer Tou IEC 60364.

B Suvdéere T ouoKeun pbvo o€
evaldaooduevo pedua. H raon mpémel va
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OUUQWVEI UE TNV TTIVaKida TUTTOU TNG
OUOKEUNG.

B Acv emrpémeral ommoiadnmore umrépBaon
NG HEYIOTNG ETTITPETTOLEVNS QVTIOTAONS
OIKTUOU OTO OnuEio NAEKTPIKNS oUvOEoNS
(BA. TEXVIKG XQPAKTNPIOTIKG).

B [ia Abyoug aocpalsiag ouvioToUuE TN
AgiToupyia Tou unxavAuarog Kard kavova
HEOw €VOS TTPOOTATEUTIKOU OIAKOTITN
pevuarog d1appong (€wg 30 mA).

B O epyaoic kaBapiouou, KaTd TS OTToiES
TTPOKUTITOUV QTTOVEPQ TTOU TTEPIEXOUV AGdI
M.X. TAUOIUO KivnThpwv, TTAUGIUO TOU
KATw UEPOUGS TWV OXNUATWY ETITPETTOVTAI
uévo oe mAuvrrpia mou dlabérouv
olaxwpliotn Aadiwv.

B Autn n ouokeun oxeSIAOTNKE yIa TN Xprion
ATTOPPUTTAVTIKWY, Ta oTToia TTapéxovrai
ouvioTwvTal arré Tov KaraokeuaoTh. H
Xpnon GAAwv armmoppuTTavTIKWV N XNUIKWV
UTTOPEI va UEIoEl THY ag@dAgia TS
OUOKEUNG.

Mnxaviopoi ac@dAgiag

lpoooxn

O1 diardéeig aopaleiag ammookorolv aTtnv
TPOCTACIA TOU XPHOTN Kal OEV TTPETTEI va
TporrorToloUvTal 1) va TrapaAsimovrai.

A10kO6TTTNG CUOKEUNG
O JI0KOTITNG TOU UNXAVANATOG ATTOTPETTEI TNV
TUXQia EVEPYOTTOINGN TOU PNXOVAMATOG.

Ao@dAeia TIOTOAETOU XEIPOG

H ao@daAeia KAIdWVEI TO HOXAO TOU
TNOTOAETOU XEIPOG KAl ATTOTPETTEI TNV TUXAIA
€VEPYOTTOINON TOU PUNXOVANOTOG.

BaABiSa utrepxeiliong pe S10KOTITN TTiEONg
H BaABida utrepxeiliong eutrodifel TNV
uTTéEPBaON TNG ETTITPETTTAG TTIEONG EPYATIOG.
Ortav agrjocTe eAeUBepO TOV JOXAS TOU
TIIOTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O
SIaKOTITNG TTiEANG TNG AVTAIQ KaI SIOKOTITETAI N
déoun uwnAng Trieong. TpaBwvTag Tov HJoXAS
0 JI0KOTITNG TTieong B€Tel TTAAI TNV avTAia o€
Aeiroupyia.

Ao@adAeia EAAeIyng vepou

Edv n mieon vepou méael kaTw atd Ta 25 bar,
TOTE N aoPAAeIa EAAEIYNG vEPOU BETEI TOV
KQUOTAPO EKTOG AEITOUPYIaG.



OepuooTATNG aOPaAEiag

Edv umrdp&er utrépaan TnG EMTPETTOPEVNG
Bepuokpaaiag epyaciag, o BepPooTaATng
Ao0QaAEiag ATTEVEPYOTTOIEI TOV KAUOTAPA.

Xeipiopog

Meprypa@n cuoKEUNG

Katd tov dvolypa NG ouokeuaaoiag, EAEyETE
TO TTEPIEXOPEVO YIa TUXOV EAAEIYEIG OE
eCaptiuaTa f yiIaBAGReg. Ze TrepiTTwon
ZnUIWV TTOU TTPOKARBNKav atrd Tn JeTagopd,
TTapakaAeioBe va TTANPOQOPATETE AUETWG TO
KATAoTNHaA, aTrd TO OTT0I0 ayopdcare TO
pnxavnua.

1 Aywyog ouvdeong SIKTUOU e PEULATOAATITN
2 Avolyua TTARpwaong Kauaigou

3 20vdeon uywnAng Trieong

4 30Ceuén yia Tn oUvOEeon e TO BiKTUIO
TTApoxNG vepou

>0vdean vepoU PE EVOWUATWHEVN TiTa

6 Onkn eUAAENG Tou TMIOTOAETOU XEIPOG

[&)]

7 Onkn koAwdiou olvdeong pe To diKTUO

NAaBr pyeTagopdg

©nKn QUAAgNG Tou EAACTIKOU GWARVa

uynArg Trieang

10 EAeyktrg S5000AdYNONG ATTOPPUTTAVTIKOU

11 Aefapevr) ammoppuTTavTIKOU

12 EA0OTIKOG OWARVaG avappoenaong
QTTOPPUTTAVTIKOU (UE PIATPO)

13 AI0KOTITNG CUOKEUNG YIa AsIToupyia Tou
KQuoTApa

14 Aiok6TITNG PnxavAiuaTtog ,0/0FF* / I/ON*

15 ThoToAéTO XEIPOG

16 Ao@daAcia TTIOTOAETOU XEIPOG

17 EA0OTIKOG OWAARVAG UYNANG TTieong

18 ZwAnRvag wekaopoul pe 21TAG akpo@Uuaoio

19 ZwAAvag wekaopou pe péda pUuTTwyY

©

MpooBeTa e§apTpaTa

Me Tov TTpoaipeTIKG €EOTTAIOUG SieupUvovTal
01 duvaTdTNTEG XPAONG TNG CUCKEUNG OOG.
MepI00dTEPEG TTANPOPOPIEG UTTOPEITE VO
{ntRoeTe 16 TO KATdoTNua dIdBeong Twv
mpoidviwv KARCHER.
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Mpiv Tn 0é0n o€ AsiToupyia

Eikéveg BAére oeAida 2

Eikova X - ]

Mpiv TNV evepyoTTOiNGN CUVAPUOAOYHOTE OTO
MNXAvNUa Ta gn ouvOedEPEVA GUVOBEUTIKA
eCapTiuaTa.

Mapoxn vepou

SUuQwva UE TOUS IOXUOVTES

Kavoviououg, To Unxavnua ogv

mPETTEI va AITOUpyEi aTo BIiKTUO

TOCIUOU VEPOU Xwpic diaxwploTh
ouartnuarog. Na xpnoiuotroigitar évag
KaradAAnAog diaxwpioTAS CUCTAUATOS TNS
eraipeiac KARCHER 1 evaAAakTikG évag
SlaxwpioTng ouoThiuarog kard ro EN 12729
TUTT0¢ BA. To vep6 mou péel yéoa amd éva

SlaxwpIaTh oUCTHATOS BswpeiTal un TOoIUO.

Ymédei§n: O1 pUTTol TTou TrEPIEXOVTal OTO
VvEPO PTTOPOUV va TTpoKaAéoouv BAGREG oTnv
avTAia uynAng TTieong Kal oTa eapTrpara.
lMNa Adyoug TTpoCTaCIiOG, CUVICTATAI N XPron
ToU @iATpou vepoU NG KARCHER (£181k6g
€COTTAIOUOG, KWw. TTapayyeAiag 4.730-059).

Mapoxn vepoU a1rd Tov aywyo vepou

TnpeiTe TOUG KAVOVIOPOUG TNG UTTNPETIOG TOU

OIkTUoU UdpeUONG.

Tiyég ouvdeang, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVIKA

XOPAKTNPIOTIKA.

= XpnoiyotroioTe évav eEAACTIKO CwARva
VvEPOU UE EVIOXUPEVOUG I0TOUG (DeV
oupTrePIAAUBAVETAI OTN OCUOKEUATIQ) PE
ouvnBiopévn auvdean. (AIGUETPOG
TouAdyioTov 1/2 ivioeg i 13 mm;Mrkog
TOUAGXIoTOV 7,5 m).

Eikéva @

= BIdwoTe 10 TePdyIo {eUENG TTOU TTEPIEXETAI
O0Tn CUOKEUAaOia aTnv ouvdean vePOU Tou
MNXavrApaTog.

= TomoBeToTE TOV EAACTIKO CWARVA vEPOU
OTO TEPAXIO CeUENG TOU PNXAVAUOTOG KOl
OUVOEQTE TO [E TO BiKTUO.
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‘Evapén Asitoupyiag

Eikéva @

=>» TlepioTe Tn deCapevr) Kauaipou pe eAappo
TETPEAQIO BEpuavong A VTICeA.

A Kivduvog

Kivouvog ékpnéng! Meuiote pévo ue kauoiuo

vTifeA 1 eAappd meTpéAaio Bépuavang. Agv

EMTPETTETAI VA XPNOILOTIOIEITE akaTtdAAnAa

Kauoiua, 0Twg 1.X. Bevdivn.

lpoooxn

2¢ e€wTepIKES BepuoKpaadies katw Twv 6 °C

TTPETTEI VA XPNOILOTTOIEITAI UOVOV XEILEPIVO

VTideA, KaBWGS N KPOKIdWON TwV CUTTATIKWY

TOU VTICEA utTopEi va mpokaAéaer mpoBAnuara

Kara tnv ekkivnaon.

H deéauevh Tou kKauoThpa TPETTE va gival

EMTAPKWCS YEUATN aKOUN Kail KaTd 1n Asiroupyia

UE KpUO vePD. Eav tn de€auevn kauaiuou givai

KEVA, N aviAia KQuaiuou OTEYVWVEL Kal

KaraoTpéQeral.

Eikéva [€

= ZuvdéaTe Tov EAAoTIKG CWARVA UWPNANG
TTieong Ye TN oUvdean UWNANG TTiEaNG Tou
Mnxavrparog.

Eikova

= Avoite gvieAwg Tn Bava vepou.

Eikéva I

= EiodyeTe TOV PEUPATOAATITN OTNV TIPICa.

AeiToupyia pe kpUo/kauTo vepod

ZNUAVTIKA UTTOSEIEN: ¢ TTepITTTWwon
HOKPOXPOVIaG adpAavelag TOU KaBapioTn
uynAng TTieong, PTTopei va TrapatnenOsi
MaUpo vepd otn BeppavTikh avtiotaon. '
QUTO OUVIOTOUE VO EETTAEVETE KATA KAVOVA TN
OUOKEUN XWPIG TO CWARva yekaouou Tpiv
atré KGO epyaaia, £wg 6Tou Kabapioel To
vePS TToU €EEPXETAI AT TO TTIGTOAETO XEIPOG,
EVEPYOTTOIWVTOG TN OCUCKEUN a1 TO
diakéTTn. Katd mn diadikacia €KTTAuong,
OIOXETEUETE TO VEPO OTO KEVTPIKO
QTTOXETEUTIKO oUOTNUA.

M\ Kivduvoc

Méow tn¢ déoung vepou trou e€€pxeTal arro 1o
aKpo@UOoIo UwnAng mieong, pia duvaun
QVTETTIOTPOQPNS ETTEVEPYEI OTO TTIOTOAETO.
®povrioTe yia TNV ac@aAn 6E0n TS CUOKEUNS
KQl OTEPEWOTE KAAQ TO TTIGTOAETO Kal TO
owAnva piyng.



lMpoooxn

H énpn Asiroupyia yia mepioadrepo amod 2

Aemrrd mpokaAei BAGBes otnv aviAia uwnAng

mmieong. Eav n ouokeur OV EKTOVWOEI THV

Tieon eviog dUO AETTTWV, QTTEVEPYOTTOINTTE

TNV Kal EVEPYNOTE OUUPWVA UE TIS UTTOOEIEEIS

o710 KepdAaio "Bonbegia og mepiTTwan

BAGBng".

Eikova

=> EIoAyETE TO CWANRVA PIYNG OTO TMOTOAETO
XEIPOG KAl OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
Tov Katd 90°.

Eikéva [d

= EvepyotoioTe 10 pnxdvnua oto ,I/ON*.

Eikova

=> TMa TN Asitoupyia pe Kauto vepd
EVEPYOTTOINOTE ETTITIPOOOETWG TO
OIaKAOTITN TNG GUOKEUNG YIa TN AgIToupyia
TOU KQUOTAPA.
ZnuavTiki utrddeign: Edv otov aywyo
KOUOTAPO UTTAPXEl aépag (0€ KAIVOUPIEG
OUOKEUEG ] ETTEITA OTTO AEITOUpYia e KEVA
de€apevn), n évapén Tng AeiIroupyiag Tou
KOQUOTAPQO PTTOPEi va KaBuoTEPATE! £EwG 5
AETTTA.

Eikéva [

= ATTaoQOAIoTE TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

= MoatwvTag avd 1o JoxAS TiBeTal TO
MNxavnua kal TaAl o€ AgiToupyia.

Ymodei§n: Edv aproeTe To HOYAO, TO

pnxavnua Ba atmrevepyoTtroindei ava. H

uywnAn Tieon dioTnpeital oTo cUCTNUA.

ZwAnRvag yekaopou pe 21TA6 akpo@pUuacio
=l [MAaTid déopn XaunAng Tieong
yia Asitoupyia arropputravrikou f
KaBapIouod ue eAayiorn miean
= [AaTid &éopun uwnAng TTieong
yia pUTTOUS LEYAANS ékTaons

ZWARVOG YEKAOHOU PE PPECA PUTTWV
MNa erripovoug pUTTOUG.

Aev gvdeikvuTal yia pyaaia pe
QATTOPPUTTAVTIKO.

Epyacia e amTOoppUTTAVTIKO

l'a Tnv ekdoToTe epyacia kabBapiouou

XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TA TTPOIOVTA

KaBapiopoU Kal TTEPITToINCGNG TNG

KAERCHER, T1a otoia oxedidoTtnkav I10Ika

ylo XpAon Ye Tn ouokeun oag. H xprion dAAwv

TIPOIOVTWYV KaBapIopoU Kal TTEPITTOINONG

uTTopEi va TTpokaAéael TaxUTepn @Bopda Kal

akUpwaon TnNG eyyunong. Evnuepwbeite amd

TO £€€IOIKEUPEVO KATAOTNUA AYOPAG I ¢NTACTE

TTANpoopieg atreubeiag amd Tnv

KAERCHER.

Eikéva M

= [epioTe TN Se€apevh aTTOPPUTTAVTIKOU HE
OIGAUpa aTTOPPUTTAVTIKOU (AGBETE UTTOWN
TIG ouoTdoelg doooloyiag oTn
OUOKEUOGIa TOU ATTOPPUTTAVTIKOU).

= PubuioTe 10 21TAG akpo@Uaio o€ TTAATI
déoun XaunAng Trieong.
Ymwodeign: ‘ETol TpooTiBeTal kKaBapiaTiko
d1dAupa oTov Tridaka vepou Katd Tn
A€IToupyia TNG GUOKEUNG.

Eikéva [@

= PubpioTte TNV TOGATNTA avappdPnong
TOU SIOAUPATOG ATTOPPUTTAVTIKOU HE TOV
€AeyKTr) 5000AGYNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.

MpoTeivopevn péBodog kabapiopou

= WekdAaoTe Je OIKOVOUIO TO ATTOPPUTTAVTIKO
O€ OTEYVI ETTIQAVEIQ KAl APACTE TO VA
Opdaoel (OxI va OTEYVWOEL).

= =emAéveTe Toug dlaAupévoug pUTToug,
wekadovTag Pe PITTA UWNARG TTiEong.

AlakoTr) AsiIToupyiag

EAeuBepwoTe TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU.

Ac@aAioTe TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU

XEIPOG.

= & mMepImTwaon PeydAwy SIoAEINPETWY
a1mo TIG epyacieg (TTdvw attd 5 AeTTTd)
QTTEVEPYOTTOINOTE ETTITTAEOV TO PNXAvVNUQ
otn 6éon ,0/0OFF*.

= TomoBeTAOTE TO TNIOTOAETO XEIPOG OTN

Orkn @UAagNG Tou TMIGTOAETOU XEIPOG.

L7
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Teppariopdg AsiToupyiag

Mpoooxn

AmroouvdéaTe Tov eAaoTikO owAnva uwnAng
TiEoNS aTro 1O TTIOTOAETO XEIPOCS 1 T CUCKEUN
uovov eav oTo ouoTnua OEV UTTAPXE TTIEDT).
Meré 1ig epyacies kaBapiouou otn Asitoupyia
KauToU VEPOU, N GUOKEUN TTPETTEI VA TUVEXITEI
va Aeiroupyei yia mep. 2 Aetrra otn Asiroupyia
KPUOU VEPOU, TTPOKEIUEVOU va KPUWOEI TO
ouaTtnua tou AéBnTa Kai/f 0 Kautég EAQOTIKOS
owAnvag vwnAng mieong.

= Metd TNV 0AOKAPWaON TWV EPYACIWY,
avapTAOTE TO CWARvVa avappodPnong o€
éva doxeio pe kaBapd vepo,
EVEPYOTTOINATE TO PNXAVNUA YA TTEPITTOU
1 AETTTO XWpPIG va £XETE TOTTOOETAOEI TO
owAnva piyng kar EETAUVETE pe KaBapd
vEPO.

EAeuBepwoTE TOV HOXAG TOU TTIGTOAETOU.
ATTEVEPYOTTOIROTE TO pNxAavnua otn Béon
LO/OFF*.

KAeioTe Tn Bpuaon.

ATToouVvO£DTE TO PUNXAvNUa atrod To SiKTUO
TTAPOXNG vePOU.

MéoTe TOV HOYXAG TOU TTIGTOAETOU YIa va
eCaAeiYeTe TNV EvaTToPévouTa TTiECN TOU
OUCTAMATOG.

Ac@alioTe TO JOXAG TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

BydATe TO pEUPATOANTITN.

ToTroBeTAOTE TO TNIOTOAETO XEIPOG OTN
Bnkn @UAAENG TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.
ATmroBnkeloTE TOV aywyod ouvdeang
OIKTUOU, TOV EAATTIKO CWAAVA UYNARG
TTiEONG Kal T €§OPTANATA OTO PNYXAvVNUa.

VoV vy

L L T
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®povTida Kal cuvThpnon

A Kivduvog

[piv atro tnv eKTEAEON Epyaciwy TepiToinong
Kal ouvTAPNonNS aIrEVEPYOTTOINCTE TO
uNxavnua Kai arroouvOETTE TO PEULATOANTITN
a6 v mpila.

Zuvtipnon
To pnxdavnua dev XpeIdleTal ouvtrpnaon.
Amrofnkeuon

Mpiv atdé Tnv atrobrkeuon yia yeyaio

XPOVIKO SIA0TNUA TT.X. TO XEIJWVA:

= AdeidoTe evieAWG To vePd aTrd TO
unxavnua: Evepyotroinate 1o pnxavnua
XWPIG va £XETE OUVOETEI TOV EAQCTIKO
owArva uPnAng TTieong Kai To CwARva
TTapoxng vepoU (€wg 1 AETTTO) Kal
TTEPIMEVETE, £EWG OTOU TO VEPO OTANATHOEI
Va eKPEEI OTTO T oUVOECN UWNAAG TTiEONG.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNUA.

= Edv xpnoipotroigite Bepivé vTige, unv
aT1TOONKEVETE TN GUCKEUN O€
Beppokpaaieg kaTw Twv 6 °C, ugioTaral
Kivduvog KpoKidwaong Twv CUCTOTIKWV
TOU VTiCeA. XpNOIUOTTOIEITE XEINEPIVO
VTieA o€ XapnAég BepuoKpaaies.

AVTITTAYETIKN TTPOOTACIA

lpoooxn

lMpooraréwere 1o unxavnua Kai ra eéapTnuara

TOU Q17O TOV TTAYETO.

O TTayeT0G UTTOPE Va KATAOTPEWEI TO

UNXavNUa Kal Ta eEapTANOTA TOU, £GV eV

adeldoel evieAWS aTo 1o vepo. MNa va

atmo@UyeTe TIG BAGBEG:

= AmobnkeUeTe To Pnxdavnua padi e oAa Ta
€CAPTAUATA OE XWPO OTTOU OEV ETTIKPOTEI
TTAYETOG.

AVTAAAOKTIKA

XPNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVAOIQ
avtaAAakTikd KARCHER. ETiokéTtnon
avTOAAOKTIKWV Ba Bpeite aTO TEAOG TWV
TTapOVTWYV 0dNYIWV XEIPIGHOU.



AvTipeTwtrion BAaBwyv

Me Tn BoriBeia Tou TTaPaKATW TTivVOKQ
MTTOPEITE VO QVTIMETWTTIOETE NOVEG/OI OOG
aTTAéG BAGBEG.

Edv éxete ap@iBoAieg, TTapakalolpe
atreuBuvBeite oTnV e€ouaiodoTnuévn
UTTNPETIa EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

A Kivduvog

lMpiv atré TNV KTEAEON EPYATIWV TTEPITTOINONG
Kal ouvTHPNONG ATTEVEPYOTTOINTTE TO
unxavnua Kai armroouvO~ETTE TO PEULATOANTTTN
armro v mpida.

O1 epyaadies EMOKEUWVY Kal Ol EPYATIES OTA
NAekTPIKG eéapthuara mpérel va dieédyovrai
uovo amé tnv eouaiodotnuévn utTnPEDIa
g6uttnpéTnong meAarwv.

H ocuokeun dev AsiToupyei

= H ouokeun TiBeTal og AsiToupyia Pe
TPARNYUA TNG OKAVOAANG TOU TTIGTOAETOU
XEIPOG.

= EAéyEre €dv cup@wvei n Tdon TTou
avaypdg@eTal TNV TIVaKida TUTTOU JE TNV
TdoN TNG TTNYNS PEUPATOG.

= EAéyEre TOV aywyo ouvdeong dikTUou yia
TUXOV BAGRES.

H ouokeun dev avamTuooel Tieon

= Efaépwon Tng ouokeung: Evepyotromote
TN OUOKEUN XWPIG va €XETE CUVOEDEI TOV
€AOTIKO OWARVA UYNANG TTiEONG Kal
TTEPIMEVETE (WG 2 AETTTA), PEXPIG OTOU
atrd Tn ouvdeon UWPnAAG TTieong
OTOMOTAOEI VO EKPEEI VEPO PE PUOAAIDEG.
O€£0Te TN OUOKEUR EKTOG AEIToupyiag Kai
ouvd£aTe TTAAI TOV EAATTIKO CWAARVA
UYWNANG TTieong.

= EAéyErte TV TTapoxn vepou.

Eikéva @

= Kabapiopdg Tou QiATpou TTapoxng vepou.

= Katd Tnv evepyoTroinon, TPABAETE TTPWTA
TO HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG Kal OTn
Ouvéxela pubuioTe TO JIOKOTITN TOU
pnxavApatog otn Béan ,I/ON®.

‘EvToveg S1aKupdvoElg Trieong

= KabBapioTe To akpopuaio uynAig Tieong:
AgaipéoTe TIG akabapaieg atd Tnv o1
TOU aKpo@uaiou Pe pia BeAdva Kal
EeTAUVETE ATTO TNV YTTPOCTIVH TTAEUPA E
veEPO.

= EAéyETe TNV TTOOOTNTA TTPOCAYWYAG
vepou.

To unxavnua dev gival oTeyavo

= Mia eAdxiotn diappor} oTo Pnyxdavnua
Bewpeital UGIOAOYIKNA YIa TEXVIKOUG
AOyoug. Ze TrepiTITwan €viovng EAAEIYPNG
oTeEYavoTNTAG, EVNMEPWOTE TNV
e¢oualodoTnuévn uTTNpEaia
€EUTTNPETNONG TTEAATWV .

To amoppuUTTAVTIKO SeV avappo@daTal

=>» PubuioTe 10 2TTAG akpo@Uaio ot TTAATIA
déoun XauNnAng Trieong.

= KaBapioTte 10 QiATPpO OTOV EAQOTIKO
OWARVa aTTopPUTTAVTIKOU.

= EAéyEre Tov €AAOTIKO CWARVaA
avappoOPnoNG ATTOPPUTTAVTIKOU YIa TUXOV
TOOKIoPOTA.

= EAéyETe TIG pUBUICEIG OTOV EAEYKTA
8000AGYNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.

O kauoTApag dev KAVEI avAa@PAeEn

=>» TlepioTe T degapevr kKauaigou.
ZnupavTikn urédeign: Edv otov aywyo
KauoTApa uttdpxel aépag (o€ Kalvoupleg
OUOKEUEG N €TTEITa aTTO AEITOUpYia e KEVA
deCapevn), n évapgn Tng Asitoupyiag Tou
KauaTApa pTropei va kabuoTteproel éwg 5
AeTTTd.

= To kalaoIyo TTapouaidlel kpokidwaon Adyw
NG XaPNANRG eEwTEPIKAG BEpOKpaTiag,
XPNOIUOTTOIEITE XEIUEPIVO VTICEN O€
Beppokpacieg KATw Twv 6 °C.

= AVTIKATAOTACTE TO QIATPO KAUGITUOU.
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TeXVIKA XAPAKTNPICTIKA ARAwon ocuppépewong CE

20v3eon NAEKTPIKOU PEUPATOG

Taon

1~50 Hz

loxug ouvdeong
Aoc@dAeia SikTUou
(Bpadeiag ThENG)
Kartnyopia mrpooTtaciag
Babuég mpooTaciag
20vdeon vepou
O¢gppoKpaacia TTPocaywyng
(Méy.)

MoodTtnTa TTpoCaAYWYNS
(eAay.)

Mieon Tpooaywyrig (Py.)
Emdéoeig

Mieon Asitoupyiag

Méy. emTpeTTOuEVN TTiEDN
Mapoxn, vepd

loxug kauoThipa

Mapoxn, aTroppuTTavTIKO

Alvapn omaBodpodunong
TNIOTOAETOU XEIPOG

TiuA kpadaouwv aTto xépl/
Bpayiova (ISO 5349)

21aOuN NXNTIKAG TTiEONG
Loa (ENGO704-1)

Z1a0un NXNTIKAG 10X00G
Lwa (2000/14/EK)

AlaoTtdoeig
MnAkog
MAdTOg
“Ywog
Bdpog
Kadoipyo

230-240V

1,9 kW
10A

I
IP X5

30°C

10 I/min

0,6 MPa

11 MPa
13 MPa
6,7 I/min
25 kW
0-0,41/min
16 N

1,05 m/s?

75 dB(A)

93 dB(A)

700 mm

525 mm

915 mm
40 kg

EAagppd TreTpéAaio BEpuavang ) vTiCeA
(K&Tw Twv 6 °C: XEINEPIVO VTICEN)

Aegapevh Kauaipou

51

Me tnv empuAadn Texvikwv aAAaywv!
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Ala Tng TTapouong dnAwvoupe OTI TO
MNXGVNUQ TTOU XOPOKTNPIZETAl TTAPAKATW, YE
Baaon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUR TOU, UTTO
TN pop®n Trou diaTiBeTal TNV ayopd, TTAnpPoi
OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITACEIG AT@AAEIAG
Kal UYIEIVAG Twv 0dnyiwv TG EK. H Tapoloa
OnAwaon TTavel va IoxUEl € TTEPITITWON
TPOTTOTTIOINCEWY TOU PUNYXAVANOTOG XWPIG
TTponyoUpevn cuvevvonon padi pag.

Mpoiov: >uoTtnua kabapiopol uwnAng
TTieong
ToTrOoG: 1.185-xxx

ZxeTIkéG 0dnyieg Twv E.K.

2006/95/EK (éwg 28.12.2009)
2006/42/EK (a1ré 29.12.2009)

2004/108/EK
2000/14/EK

E@appocBévra evappoviopéva TpoTUTTA
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Eg@appocBeioa diadikacia cuppuopewong
MapdpTtnua V

oTd0un NXNTIKAG TTieong dB(A)
MeTtpnuévn: 91
Eyyunpévn: 93

O1 UTTOYPAPOVTEG EvEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal pe €€ouaiodoTnon Tng dielbuvong TnG

smxsipnong
1% {@@Q(

%&z s
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212



Sayin miisterimiz,

A |!L!J_| Cihazm ilk kullanimindan 6nce bu
orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gore davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek i¢in bu kilavuzu saklayin.
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Genel bilgiler

Tehlike kademeleri

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.
Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
durum igin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu ylksek tazyikli temizleyiciyi sadece

evinizde su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araglari, insaat malzemesini,
aletleri, bina cephesini, teraslari, bahge
malzemeleri v.s. ylksek tazyikle
temizelemek (gerektiginde temizlik
maddelerinin katkisini kullanarak).

— KARCHER firmasinin izin verdigi
aksesuar parcalari, yedek parcalar ve
temizlik maddeleri de dahildir. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

Oy Ambalaj malzemeleri geri donis-
%69 tardlebilir. Ambalaj malzemelerini
evinizin ¢dpline atmak yerine litfen tekrar
kullan labilecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
E islemine tabi tutulmasi gereken degerli
mmm geri donlsim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
Iitfen 6ngorilen toplama sistemleri
araciligiyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Her Uilkede yetkili distriblitorimiiz tarafindan
verilmis garanti sartlari gegerlidir. Garanti
suresi iginde cihazinizda olusan muhtemel
hasarlari, arizanin kaynagi uretim veya
malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)
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Givenlik uyarilar

A\ Tenlike

Cihaz, yanmalara neden
olabilen sicak ytizeyler igerir. &
Briilébr modunda, cihazin baca

cikisindan yanici cisimlere en az 1
metrelik mesafe birakmak zorunludur ve
bu kurala uyulmalidir!

Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli elle
temas etmeyin.

Sebeke baglanti kablosu veya Orn;
yliksek basing hortumlari, tel piiskiirtme
tabancasi ya da gtivenlik tertibatlari gibi
cihazin 6nemli pargalari zarar gérmiigse
cihazi galistirmayin.

Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti
kablosuna her kullanimdan 6nce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmiis sebeke
bagdlanti kablosunu derhal yetkili miisteri
hizmetleri/elektronik teknisyeni tarafindan
degistirilmesini saglayin.

Her kullanimdan énce yliksek basing
hortumuna hasar kontroli yapin. Zarar
gbrmiis ylksek basing hortumunu hemen
degistirin.

Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin
calistirlmasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin
istasyonu) cihazin kullaniimasi
durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin
dikkate alinmasi gerekir.
Yiiksek basingli tazyik
dlizglin kullaniimadigi

zaman tehlikeli olabilir.

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

Tazyik kigilere, hayvanlara,
etkin elektrik donanima veya cihazin
kendisine dogru tutulmalidir.

Yiiksek basingli tazyiki baska yerlere
veya elbise veya ayakkabiyi temizlemek
igin kendinize dogru tutmayin.

Sagliga zarar verebilecek maddelere (6rn.
asbest) buhar plisklirtmeyin.

Arag lastikleri/lastik supaplari, yliksek
basingli tazyik nedeniyle zarar gérebilir ve
patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastikte
meydana gelen bir renklendirmedir. Hasar
gbrmlis arag lastikleri/lastik supaplari
hayati tehlike tagimaktadir. Temizlik
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sirasinda en az 30 cm tazyik mesafesi
birakin!

Cozlicti madde igeren sivilar ya da
inceltilmis asitler ve ¢éziicii maddeleri
kesinlikle emmeyin! Bu amagla Orn;
benzin, tiner veya sicak yag kullanin.
Pliskiirtme tozu patlayicidir ve zehirlidir.
Cihazda kullanilan malzemelere
yapistiklari igin, aseton, inceltilmig asitler
ve ¢bzlicli maddeler kullanmayin.

Uyan

Elektrik fisi ve bir uzatma kablosunun
baglantisi su gegirmez olmali ve suda
durmamalidir.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece
bunun igin miisaade edilmis ve buna gére
isaretlenmig yeterli diizeyde kablo
kesitine sahip uzatma kablolarini kullanin:
1-10m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Uzatma kablosunu her zaman tamamen
kablo sargisindan sarin.

Yiiksek basing hortumlari, armattirler ve
baglantilar cihazin giivenligi igin
6nemlidir. Sadece Uretici tarafindan
Onerilen yliksek basing hortumlari,
armatirleri ve baglantilari kullanin.

Bu cihaz kisith fiziksel, duyusal veya
ruhsal olarak kisitli 6zelliklere sahip kisiler
tarafindan kullaniimasi igin Gretilmistir.
Cihaz gocuklar veya egitimsiz kisiler
tarafindan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin
cocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.
Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak
kullanmak zorundadir. Yerel kurallari
dikkate almali ve ¢alisma esnasinda
cevredeki kigilere dikkat etmelidir.
Kapsama alani iginde bagka kigiler varken
cihazi kullanmayin; bu kisilerin koruyucu
elbise giymesi gereklidir.

Geri sigrayabilecek su veya kirden
korunmak igin uygun koruyucu elbise ve
koruyucu gézliik takin.

Dikkat

Uzun g¢alisma molalarinda cihazi ana
salterden/cihaz galterinden kapatin ya da
elektrik fisini gekin.



Cihaz, 0 °C'nin altindaki sicakliklarda
caligtirlmamalidir.

Hasar olusumunu énlemek igin, boyali (ist
ytizeyleri temizlerklen minimum 30 cm
puskiirtme mesafesine uyulmalidir.
Cihaz ¢aligir durumdayken basindan asla
ayrilmayiniz.

Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer sekilde
zarar ya da hasar gérmemesine dikkat
edin. Elektrik figini 1s1, yag ve keskin
kenarlardan koruyun.

Calisma bélgesindeki akimla
yO6nlendirilen tiim pargalar tazyikli suya
karsi korunmus olmalidir.

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli
bagdlantiyla baglanmalidir.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz.
Teknik Bilgiler) agilmamalidir.

Gtivenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma galteri
(maks 30 mA) lizerinden galigtiriimasini
6neriyoruz.

Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin
ytkanmasi gibi yag icerikli atik suyun
olustugu temizlik ¢alismalari sadece
yikama yerlerinde yag seperatériiyle
yapilmalidir.

Bu cihaz, (retici tarafindan génderilen
veya Onerilen temizlik maddesinin
kullanilmasi igin geligtiriimistir. Diger
temizlik maddeleri veya kimyasal
maddelerin kullaniimasi cihazin
gtivenligini olumsuz yénde etkileyebilir.

Giivenlik tertibatlari

Dikkat

Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve
degistirilmemelidir veya herhangi bir islem
yapilmamalidir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri cihazin istenmeden
calistirlmasini onler.

El piiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el pusklrtme tabancasinin kolunu bloke
eder ve cihazin farkinda olmadan
calistiriimasini 6nler.

Basing salterli tagma valfi

Tasma valfi, izin verilen ¢alisma basincinin
asilmasini onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, ylksek basingli tazyik
durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tekrar agllir.

Su eksiklik emniyeti
Pompa basinci 25 bar'in altina inerse, su
eksikligi emniyeti briilort kapatir.

Emniyet termostati
izin verilen gcalisma sicakhidi asilirsa, emniyet
termostati briilora kapatir.
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| kulammi [NGSE
pargasl

Cihaz tanimi 10 Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisi

11 Temizlik maddesi deposu

12 Temizlik maddesi emme hortumu (filtreli)
13 Brilér modu igin cihaz salteri

Ambalaji gikartirken, ambalajin iginde
bulunan malzemelerde eksik aksesuar ya da
hasar olup olmadigini kontrol edin. Nakliye

hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin. 14 Cihaz salteri ,0/OFF" /. [/ON"
1 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti 15 El puskirtme tabancasi
kablosu 16 El puskirtme tabancasinin kilidi
2 Yanici madde doldurma agzi 17 Yiksek basing hortumu
3 Yiksek basing baglantisi 18 2 kademeli memeli puskirtme borusu
4 Su baglantisinin baglanti pargasi 19 Kir frezeli puskirtme borusu
5 Entegre suzgegli su baglantisi Ozel aksesuar
6 El plskirtme tabancasinin saklama Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim
parcasi olanaklarini genigletir. Buna iligkin detayli
7 Elektrik baglanti hattinin saklama yeri bilgileri KARCHER-saticinizdan
8 Tasima kolu edinebilirsiniz.
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Cihazi calistirmaya baglamadan
once

Sekiller Bkz. Sayfa 2

Sekil A - B

Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari
isletime almadan 6énce yerine takin.

Su beslemesi

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi

olmadan cihaz kesinlikle

caligtirlmamalidir. EN 12729 Tip BA

uyarinca KARCHER firmasina ait ya da

alternartif uygun bir sistem ayiricisi

kullaniimalidir. Bir sistem ayiricisindan akan

su, icilemez olarak siniflandiriimigtir.

Not: Sudaki kirlenmeler yiiksek basing

pompasi ve aksesuarlara zarar verebilir.

Korumak igin, KARCHER su filtresinin (6zel

aksesuar, Siparis No. 4.730-059) kullaniimasi

onerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikkate

alin.

Baglanti deg@erleriigin Bkz. Tip levhasi/Teknik

bilgiler.

= Kumasla giiglendirilmis bir su hortumunu
(teslimat kapsaminin disindadir)
piyasadan temin edilen bir kavramayla
birlikte kullanin. (Cap en az 1/2 ing ya da
13 mm; uzunluk en az 7,5 m).

Sekil @

=>» Gonderilen kavrama pargasini cihazin su
girisine takin.

= Su hortumunu cihazin kavrama pargasina
takin ve su beslemesine baglayin.

isletime alma

Sekil @
=> Yakit tankini hafif isitma yagi veya dizelle

doldurun.
A\ Tehlike
Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif 1sitma yagi doldurun. Orn; benzin gibi
uygun olmayan yanici maddeler
kullaniimamalidir.
Dikkat

6 °C dig sicakligin altinda sadece kig dizeli
kullaniimalidir; aksi takdirde dizel

bilesenlerinin topraklanmasi nedeniyle

isletime alma sirasinda sorunlar olugabilir.

Soguk su modunda da yakit tanki yeterli

miktarda dolu olmalidir. Yakit tanki bogken

yakit pompasi Kuru ¢alisir ve zarar gordr.

Sekil €

= Yiiksek basing hortumunu cihazin yiiksek
basing baglantisina baglayin.

Sekil [

= Su muslugunu tamamen agin.

Sekil I

= Elektrik fisini prize takin.

Soguk su/sicak su modu

Onemli uyan: Yiiksek basingli temizleyicinin

daha uzun sure beklemesi durumunda, isitma

hattinda siyah su olugabilir. Bu nedenle, her

galismadan once prensip olarak, el

puskirtme tabancasindan temiz su ¢ikana

kadar puskurtme borusu takilmis durumda

degilken cihazi yikayin; bu amacla cihazi

cihaz salterinden agin. Yikama iglemi

sirasinda, su, agik atik su sistemine

iletiimelidir.

A\ Tehlike

Yliksek basing memesinden g¢ikan tazyik

sonucunda el pliskiirtme tabancasinda tepme

kuvveti etkisi olugsur. Dogru durugsu saglayin,

el tabancasini ve plskiirtme borusunu siki

tutun.

Dikkat

2 dakikadan daha uzun sdreli kuru ¢alisma,

yliksek basing pompasinda hasarlara neden

olur. Cihaz 2 dakika i¢inde basing

olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalarda

yardim" béliimiindeki uyarilari uygulayin.

Sekil

=>» Puskilrtme borusunu el plskirtme
tabancasina takin ve 90° dondirerek
sabitleyin.

Sekil 4

=>» Cihazi agin "I/ON".

Sekil

=>» Sicak su modu igin ek olarak briilér modu
cihaz salterini agin.
Onemli uyari: Yakit hattinda hava varsa
(yeni cihazda ya da tank bogken
calistiktan sonra), brulérin galismasi igin
5 dakika gecebilir.
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Sekil M

=>» El tabancasinin kolundaki kilidi agin.
= Kolu gekin, cihaz galigir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar
kapanir. Yuksek basing sistemde kalir.

2 kademeli memeli piiskiirtme borusu

=1l Alcak basing yassi tazyik
temizlik maddesi kullanimi igin veya
diigiik basingla temizlemek

-l Yiksek basing yassi tazyik

genis ylizeyli kirlenmeler igin
Kir frezeli pliskiirtme borusu
inatgi kirler igin.
Temizlik maddesi ile galismak igin uygun
degildir.

Temizlik maddesi ile galisma
iigili temizlik gdrevi igin sadece KARCHER
temizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu

maddeler cihazinizla kullanim igin 6zel olarak

gelistirilmigtir. Bagka temizlik ve bakim

maddelerinin kullaniimasi, aginmanin

hizlanmasina ve garanti yikimldlUklerinin

gegersiz olmasina neden olabilir. Litfen

yetkili saticinizdan bilgi alin ya da direkt

olarak KARCHER'den bilgi talep edin.

Sekil M

= Temizlik maddesi ¢ozeltisini temizlik
maddesi tankina doldurun (temizlik
maddesi bidonundaki dozaj bilgisine
dikkat edin).

= 2 kademeli memeyi algak basing yassi
tazyik konumuna getirin
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma
sirasinda temizlik maddesi gozeltisi
puskartilen suya karistirilir.

Sekil [€]

= Temizlik maddesi ¢ozeltisinin emme
miktarini temizlik maddesi dozaj
ayarlayicisi ile ayarlayin.

Onerilen temizlik yontemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde

Ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

=>» Cozilen kiri yliksek basing huzmesiyle
yikayin.
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Calismayi yarida kesme

El tabancasinin kolunu birakin.
El pusklrtme tabancasinin kolunu
kilitleyin.

= Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin

ustuinde) ek olarak cihazi kapatin "0/
OFF".

El puskurtme tabancasini el puskurtme
tabancasinin saklama pargasina takin.

Calismanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yiiksek basing
hortumunu sadece el piiskiirtme tabancasi ya
da cihazdan ayirin.

Sicak su modundaki temizlik galismalarindan
sonra, kazan sistemi ya da sicak yliksek
basing hortumunu sogutmak igin cihaz soguk
su modunda yaklasik 2 dakika ¢alismaya
devam ettirilmelidir.

>

L 2 7

Temizlik maddesi ile cahgtiktan sonra,
emme hortumunu temiz suyla dolu olan
bir kaba asin, puskirtme borusu
sOkllmugken cihazi yaklasik 1 dakika
boyunca calistirin ve yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Muslugu kapatin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin el
tabancasinin kolunu bastirin.

El puskulrtme tabancasinin kolunu
kilitleyin.

Sebeke fisini prizden gekiniz.

El puskilrtme tabancasini el puskirtme
tabancasinin saklama pargasina takin.
Sebeke baglanti kablosu, yiksek basing
hortumu ve aksesuari cihaza yerlestirin.



Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda cihaz
kapatilmali sebeke kablosu prizden
cikartiimalidir.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Depolama

Uzun saklama doneminden 6nce, 6rnegin kis

aylarinda:

=>» Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:
Yuksek basing hortumu ve su besleme
bagli degilken cihazi ¢alistirin (maksimum
1 dakika) ve yiiksek basing
baglantisindan su ¢gikmayana kadar
bekleyin. Cihazi kapatin.

=> Yaz dizeli kullanirken cihazi 6 °C nin
altinda depolamayin, dizel bilesenlerinin
topraklanmasi tehlikesi. Diglk
sicakliklarda kig dizeli kullanin.

Antifriz koruma

Dikkat

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya kargi koruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltilmazsa, cihaz

ve aksesuarlari donma nedeniyle zarar gorur.

Hasarlari 6nlemek igin.

= Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte
donyama karsi korunmus bir bélimde
saklayin.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek parcalari
kullanin. Bir yedek parga genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Arizalarda yardim

Kuguk arizalar asagidaki genel bakigin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Slphe etmeniz durumunda, yetkili misteri
hizmetlerine basvurun.

A\ Tehlike

Blitiin bakim ve temizlik galismalarinda cihaz
kapatiimali sebeke kablosu prizden
cikartiimalidir.

Elektrik parcalardaki onarim ¢aligmalari ve
diger ¢calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti
tarafindan uygulanmalidir.

Cihaz galismiyor

= El plskirtme tabancasinin kolunu gekin,
cihaz galisir.

=> Tip etiketinde belirtilen gerilimin g
kaynagindaki gerilimle ayni olup
olmadigini kontrol edin.

= Sebeke baglanti kablosuna hasar
kontroll yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Yliksek
basing hortumu baglanmadan cihazi agin
ve su kabarciksiz bir sekilde yUksek
basing baglantisindan disari ¢cikana kadar
(maksimum 2 dakika) bekleyin. Cihazi
kapatin ve ylksek basing hortumunu
tekrar baglayin.

=>» Su beslemesini kontrol edin.

Sekil [@

=>» Su baglantisindaki siizgeci temizleyin.

= Calistirma sirasinda ilk 6nce el puskiirtme
tabancasinin kolunu gekin, daha sonra
cihazi "I/ON" konumuna getirin.

Giclu basing dalgalanmalan

= Yiiksek basing memesinin temizlenmesi:
Meme deligindeki kirleri bir igneyle
cikartin ve suyla 6ne dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

=>» Cihazda az bir sizinti olmasi teknik olarak
normaldir. Agir sizintilarda yetkili masteri
hizmetini gagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

= 2 kademeli memeyi algak basing yassi
tazyik konumuna getirin

= Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtreyi temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda
bikulme yerleri olup olmadigini kontrol
edin.

= Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisindaki
ayari kontrol edin.

Briilor ateglemiyor

=>» Yakit tankini doldurun.
Onemli uyari: Yakit hattinda hava varsa
(yeni cihazda ya da tank bogken
calistiktan sonra), brulérin ¢alismasi igin
5 dakika gecebilir.
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=> Dislk dis sicakliklar nedenleriyle yakit
topraklasti, 6 °C nin altindaki sicakliklarda
kis dizeli kullanin.

= Yanici madde filtresini degistirin.

Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 230-240V
1~50 Hz

Baglanti gucl 1,9 kW
Sebeke sigortasi 10A
(gecikmeli)

Koruma sinifi |
Koruma derecesi IP X5

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) 30°C
Besleme miktar 10 I/dk
Besleme bas 0,6 MPa
Performans degerleri

Calisma basinci 11 MPa
Maksimum miisaade edilen 13 MPa
basin¢

Besleme miktari, su 6,7 I/dk
Brulor glict 25 kW
Besleme miktari, temizlik 0-0,41/dk
maddesi

El piskurtme tabancasinin 16N
geri tepme kuvveti

El kolu titreme degeri 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Ses basinci seviyesi 75 dB(A)
Loa (ENG0O704-1)

Ses basinci seviyesi 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Boyutlar

Uzunluk 700 mm
Geniglik 525 mm
Yukseklik 915 mm
Agirhk 40 kg
Yanici madde

Hafif isitma yagdi ya da dizel

(6 °C altinda: Kis dizeli)

Yanici madde deposu 51

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
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CE Beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin
konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya
surilen modeliyle AB yonetmeliklerinin temel
teskil eden ilgili glvenlik ve saglik
ylkimluliklerine uygun oldugunu bildiririz.
Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik yapilmasi durumunda bu beyan
gegerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.185-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/95/EG (28.12.2009'a kadar)
2006/42/EG (29.12.2009'dan itibaren)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullaniimis olan uyumlu standartlar

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 91
Garanti edilen: 93

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve
isletme yo6netimi tarafindan verilen vekalete
dayanarak iglem yapar.

o -l @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



YBaxaembIi nokynarensb!

A Mepen nepBbIM NpUMEHEHNEM
Bawlero npubopa npountanTe aTy

OPUIMHanbHY0 MHCTPYKLMIO MO

aKcnnyaTaumm, nocne 3Toro AencTBymTe

COOTBETCTBEHHO M COXpaHuTe ee Ang

JanbHeuLwero nonb3oBaHUs Unu Ans
cnegywuwiero snagenbua.

OrnaBneHue

O6wwue ykasaHusi 111
CTteneHb onacHoCcTh 111
[MpumeHeHue B COOTBETCTBUM C 111
Ha3Ha4yeHnem

3awmTa okpyxatoLen cpebl 111
apaHTuA 112
YkasaHusa no TexHuke 6esonacHocTn 112
3alwunTHbIEe yCTponCcTBa 114
YnpaBneHve 115
OnucaHue npubopa 115
Mepea Havanom paboTbl 116
Mopaya Boab! 116
Hayano paboTbl 116

Pexum paboTbl ¢ xonogHon/ropsivei 116
BOAOMN

PaboTa ¢ motoLwunm cpeacTsom 117
MepepbiB B paboTe 118
OkoH4yaHue paboTbl 118
Yxoa n TexHudeckoe obcnyxnsaHve 118
lMomoLub B cnyyae Henonagok 119
TexHu4eckne gaHHble 120
3asiBneHne o CoOoTBETCTBUU 120

TpebosaHuam CE

CTeneHb onacHOCTU

A\ OnacHocmsb

[lna HerocpedcmeeHHO eposswel
ornacHocmu, Komopasi npueodum K
msiKesbIM y8eubsiM Urnu K cMepmu.

A\ Mpedynpexdenue

Lrs1 803MOXHOU rnomeHyuasibHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi Moxem npueecmu K
MsKesbIM y8eubsiM Uru K cMepmu.

BHumaHue!

[ns 803MoXHOU nomeHyuaabHO ornacHol
cumyauuu, Komopasi Moxem rpusecmu K
JieekuM mpasmam Usnu rnoereyb
MamepuarbHbIl yuiepb.

I1pvlme|-|e|-me B COOTBETCTBUU C
Ha3Ha4vYeHuem

[aHHbIV BbICOKOHANOPHbIV MOKLLMIA annapat
npegHasHayeH ToJbKO A1 UCNONb30BaHWs B
OOMaLlUHEM X035AiCTBe:

— [N MOWKM MalUWH, aBToMobOunen,
CTPOEHUN, MHCTPYMEHTOB, (hacagos,
Teppac, CafoBbIX NPUHAANEXHOCTEN 1
T.0. C NOMOLLbIO CTPYM BOAbI NOA
BbICOKVMM AaBneHuem (npu
HeobxoamMmocTu ¢ JobaBneHnem
MOIOLLMX CPEACTB).

— [pwv 3TOM NpUMEHEHMWIO Noanexar
NPUHaANEXHOCTU, 3anacHble YacTu 1
MoloLUME CpeacTBa, paspeLUeHHble Ans
ucnonb3oBaHusa pupmonn KARCHER.
YKasaHusi, IpUNoXeHHbIE K MOOLLUM
cpencTtBam, noanexaT cobnoaeHuto.

3awuTa okpyxaioLiein cpeabl

Oy YnakoBOYHbIE MaTepuarnsl NPUroaHbl
e Anst BTOpU4Hon o6paboTku. Moatomy
He BblbpackiBaiTe ynakoBKy BMeCTe C
[OMaLLHMMKM OTX04aMu, a caanTe ee B 0auH
13 MyHKTOB Nprema BTOPUYHOTO ChIpbS.

Crapble npubopbl cogepxaT LeHHbIe
E nepepabaTbiBaemble MaTepuanbl,
mmm 10f51€Xallne nepefave B NyHKTbI
NpUemMKU BTOPUYHOTO Cbipbsi. MoaTomy
YyTUNN3NpynTe cTapblie Npubopsl Yepes
COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMbI NMPUEMKU
OTXOA0B.
WHCTPYKLMM NO NPUMEHEHMIo
koMnoHeHToB (REACH)
AKTyarnbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTaXx
npuBefeHbl Ha BeG-y3ne no cregytoLiemy
apgpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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FapaHTusa

B kaxxgow cTpaHe AencTBYIOT
COOTBETCTBEHHO rapaHTUHbIE YCIOBHS,
M3[aHHble YNONMHOMOYEHHOW opraHusaumen
cbbiTa Hawen NpoaykumMn B AaHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTM Npubopa B
TEYEHME rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSIEM
B6ecnnaTtHo, ecrnv NpuYMHa 3aknioyaeTcs B
nedektax maTepuanos unm owmobkax npu
M3roToBneHuun. B cnyyae BO3HWKHOBEHMS
NPEeTEH3UIN B TEYEHNE rapaHTUNHOIO Cpoka
npocbba obpaiyaTtbes, umesi npu cebe Yek o
NOKYyNKe, B TOProByt0 OpraH13aumtio,
npoaasLUyto BaM Npubop nnu B 6nnxaniuyto
YNONTHOMOYEHHYH0 Crny6y cepBUCHOrO
o6cnyxnBaHus.

(Agpec ykasaH Ha obopoTe)
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YkasaHuA No TeXHukKe

6e3onacHoOCTMU

A\ OnacHocmb

B [TosepxHocmu rpubopa
Hazpesalomcsi u Moaym &
CITYXXUMmb UCMOYHUKaMU
80320paHusl.

B Bo spemsi pabombl 20pesikU paccmosiHue
om 0bIMo8020 nampy6bka npubopa 0o
I1leeKo 8ocnnameHsitowuxcs npedmemos
AomKHO cocmasnsame He MeHee
1 mempal!

B He npukacambcs K cemesoll susike u
po3emke MOKPbLIMU PyKamu.

B BkrrodeHue annapama 3anpeuwaemcs,
ecnu cemesoli kaberb unu
cywecmeeHHbIe KOMIMOHEeHMb!
annapama, Harnpumep, wjiiaHe 8bICOK020
daerneHus, py4HoU rnucmosnem-
pacnbinumerns unu 3alumHble
ycmpoticmea rnospexxoeHni.

B [leped Hayanom pabomesl ¢ annapamom
nposepums cemesol Kkabesb u
wimericesbHyr 8UIKY Ha MOBPEXOEHUSI.
lNospexdeHHbIl cemesoll kabesb
domkeH bbimb He3amedrnumeribHO
3aMeHeH YrosIHOMOYEHHOU ciyx6ou
cepsucHoz0 obcnyxusaHusi/
creyuanucmom-31eKmpUKOM.

B [leped Havanom pabomabl
8bICOKOHaropHbIU wiiaHa Heobxooumo
gceela rposepsimb Ha nospPexXOeHUsl.
lMNospexdeHHbIl 8bICOKOHANMOPHbLIU
winaHe nodnexum He3ameonumesibHoU
3ameHe.

B Okcrninyamauyusi npubopa 8o
83pbIBO0NACHbIX 30HaxX 3anpeuwaemcs.

B [Ipu ucronb3oeaHuu npubopa 8 onacHbIX
30Hax (Hanpumep, Ha asmo3arnpPagoyHbIX
cmaHyusix) cnedyem cobnrodams
coomeemcmeyouue rnpasuna mexHuKu
be3onacHocmu.

B Haxoodsuwasicss nod
8bICOKUM OasrieHuem
cmpysi 600bI MOXem npu

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

HernpasuibHOM
ucrionb3oeaHuu npedcmaensims
onacHocme. 3anpewaemcsi Hanpasasmb
cmpyto 800b! Ha nodel, XUBOMHbIX,




BKITIOYEHHOE 371IeKmpuyecKoe u
obopydoeaHue unu Ha cam
8bICOKOHaMOPHbILU Morowul annapam. [ ]

He paspewaemcsi makxe Hanpaensims
cmpyro 800bl, HaxX00sWYOCs MO0
8bICOKUM OasnieHueM, Ha Opyaux unu
cebs 0na yucmku 00ex0bl unu obysu.
He yucmums cmpyel 800bi npedmemsi,
codepxxauwjue sewecmea, 8pedHbIe Ois
300posbs (Hanpumep, acbecm). [ ]
A8momMobUusbHbIE WUHBI/WUHHBIE

seHmusu moaym 6bimb MoepexoeHsb!

cmpyel 800bi M00 0asrieHueM u

nonHyms. [epebiM Mpu3HaKoM 3moeo

CIyKUM U3MEeHeHUe Uygema WUHbI.
lMospexxdeHHbIe asmoMobusibHbIe WUHbI/
WUHHbIe 8eHMuIuU npedcmasnsom
onacHocmb 01151 XXU3HU. Bo epemsi

YUCMKU WUH He0bx00uMO 8bidepKusampb
paccmosiHue mMexady ¢hopcyHKoU u ]
wuHou, kak MuHumym, 30 cm!

BcacbisaHue annapamom xudkocmed,
codepxxalyux pacmeopumernu, a makxe
Hepa3sbasieHHbIX Kucriom umu
pacmeopumernel He donyckaemcs! K

makum gewecmeam omHocsimcsl, n
Hanpumep, 6eH3UH, pacmeopumenu

Kpacok u mazym. Obpasyrouulicsi u3

makux eeujecme mymaH

nle2kog8ocnnaMeHsieM, 83pbI800ONaceH U n
s0o0e8um. He ucrionb3o8ame ayemoH,
Hepa3basieHHbIe KUCI0mbI U
pacmeopumeru, mak Kak OHU
paspywarom Mamepuaribl, U3 KOMopPbIX

uszazomosrsneH npubop. .
lpedynpexdeHue

LLImencenbHas surnka u
CcoeQUHUMESIbHBIU 351eMeHm
yonuHumensi 00mkHbl 6bimb
2epMemMuUYHbIMU U He Haxo0umbCsl 8

sooe. -
Henodxodsawue ydnuHumenu moaym
npedcmasnisime onacHocms. BHe -

nomeuw,eHul credyem ucrosib308amb
mosibKo QonyweHHble 0ns
ucnonb308aHuUsi U CO0MeemMcmeeHHO
MapKuposaHHbie yOnuHuUmenu c
00cmamoyYHbIM ronepeYHbIM ce4eHUem
nposoda: 1-10m: 1,5 mum?, 10 - 30 m: 2,5
MM?

YonuHumenb cnedyem scezda
MOIHOCMbIO pa3Mambiéamb C KamywKu.
BbicokoHanopHble wnaHau, apmamypa u
Mycbmbi umerom 6osbuoe 3HavyeHue 0nsi
b6esonacHocmu npubopa. B amoli ces3u
criedyem npuMeHsimb MoJsibKO
8bICOKOHAIMOPHbIE WilaHau, apmamypy u
Mycbmbl, peKkoMeHO08aHHbIE
uzeomosumenem npubopa.

3Omu npubopsi He npedHa3HavyeHbl Ons
ucrnosb308aHus 100bMU C
02PaHUYEHHbIMU (hU3UYECKUMU,
CEHCOPHbLIMU USTU YMCMEEHHLIMU
crocobHocmsAmu.

Okcnnyamauyus npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedWwUMU UHCMPYKmMax,
3anpeuwaemcs.

Heobxodumo criedums 3a dembmu,
4ymobbi OHU He ueparnu ¢ npubopom.
lMonb308amenb QOMKEH UCMOMNL308aMb
npubop 8 coomeemcmeuu ¢
HasHavdeHuem. OH OO/mKeH y4Yumbigams
MecmHble ocobeHHocmu u obpawams
8HUMaHue npu pabome ¢ Npubopom Ha
Opyaux nuy, Haxodsuuxcs nobnuzocmu.
He ucnonb3oeame annapam, koeda 8
30He Oelicmeusi Haxodsimcsi Opyaue
100U, ecnu MoJsibKO OHU He HOCSIm
3auwumHyto 00exay.

[nsa 3awumbsl om paznemarouwjuxcs
6pbI3208 800bI U 2ps3U criedyem HOCUMb
coomeemcmesywyo 3alumHyHo
00ex0y U 3auUmHble OYKU.

BHumaHue!

Bo epems npodormkumernbHbIX
rnepepbigo8 8 aKcrayamayuu cnedyem
8bIKTOYUMb MPUbOP C MOMOWbIO
2/1a8Ho20 8biKMoYamerns /
8bIK/Ir0Yamensi npubopa unu
0mcoeduHUMb e20 oM 31eKmpocemu.
He paspewaemcs akcrinyamauyusi
npubopa npu memnepamype Huxe 0 °C.
lMpu molike nakuposaHHbIU
rnosepxHocmel criedyem 8bidepxugamb
paccmosiHue 30 cm om ¢bopcyHKU 00
rnosepxHocmu, 4Ymobb! uzbexams
rospexxoeHusi 1akuposKu.
Banpewaemcsi ocmaensime
pabomarowuti npubop 6e3 npucmompa.
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B Heobxodumo crnedumsb 3a meM, 4mobbi
cemeeol WHyp u yonuHumenu He 6bbinu
rospexdeHbl nymem rnepeesda Yepes
HUX, cOaenueaHusi, pacCmsiKeHus u m.f.
Cemeeble wHypb! criedyem 3awjuujams
om 8030elicmeusi apbl, Macsia, a makxe
om r1o8pex0eHuUs1 OCMPbIMU Kpasimu.

B Bce mokonpoegodsuue snemMeHmsl 8
pabouyeli 30He 00/mKkHbI bbIMb 3aUULWEHb]
om cmpyti 800b!.

B [Ipubop MOXHO NMOOKIHOYamMb MOJILKO K
aremMeHmy 31eKmpornodKIOYEHUs],
UCIONTHEHHOMY 3/1eKMPOMOHMEPOM 8
coomeemcmeuu co cmaHAapmom
MesxdyHapoOHoU a1ekmpomexHu4ecKkou
komuccuu (MOK) IEC 60364.

B [Ipubop cnedyem skio4amb MOJIbLKO 8
cemb rnepeMeHHo20 moka. HanpsixeHue
do/mKHO coomeemcmeosams yKasaHusiM
8 3asodckol mabnuyke npubopa.

B [IpesbiweHue MakcumarbHO
0orycmumMoeo MosIHo20 CorMpoMuUeBeHuUst
cemu 8 MOYKe 371eKMPUYECKO20
nodkrnroYeHus (cMm. pasden "TexHuyeckue
OaHHble") He dorlyckaemcs.

B /13 coobpaxeHul 6e3onacHocmu
pekoMeHAyemcsi ucnonb308amb
ycmpolicmeo ¢ asmomamom 3auuma!
om moka ymeuyku (makc. 30 MA).

B Morowue pabomsi, Mpu KOMOPbIX
10518715110MCS1 CMOYHbIE 800bI,
codepxalyue MawuHHOe Macro,
Hanpumep, molika dsueamened, OHUWa
asmomoburisi, pa3pewaemcsi posooumb
moribKo 8 crieyuarbHbIX Mecmax,
060pydosaHHbIX Macrioomoenumernem.

B []aHHbIl npubop 661 paspabomaH 0ns
ucrnornb308aHUsT MOWUX cpedcms,
Komopble nocmasnsromcsi unu 6binu
pexkoMeHA08aHbI U32omosumernem
npubopa. Vicronb3oeaHue dpyaux
Morowux cpedcme unu Xumukamoe
MOXXem He2amueHO Noenusimb Ha
6e3onacHocmsb npubopa.
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3alWmTHbIEe YCTPOMUCTBA

BHumaHue!

BawumHsie ycmpoticmea criyxam 0ons
3awumsl riorib3ogamersiell. BudousmeHeHue
3auWumHbIx ycmpoticme unu
npeHebpexeHue umu He doryckaemcs.

BknroyvaTtenb annapara
['naBHbIN BbIKNOYaTEND NPENATCTBYET
Henpon3BonbHOM paboTe annapara.

BrnokupoBKa py4YHOro nucroneTa-
pacnbinutens

BrokvpoBka 6roKMpyeT pblvar py4yHoro
nucToneTa-pacnbivTens 1 sawuiiaeT ot
Henpomn3BONbLHOro 3arnycka annapara.

MepenyckHOM KNanaH ¢ NHEeBMaTUYE€CKUM
pene

[NepenyckHom knanaH npegoTBpalwaeT
npeBblLleHre JonycTUMOoro paboyero
OaBreHus.

Ecnu peiyar py4Horo nucroneta-
pacnbinUTens oTnyckaeTcs,
MaHOMETPUYECKNI BbIKMOYaTENb OTKMNoYaeT
Hacoc, nogaya CTpyy BoAbl NOA BbICOKUM
OasrneHnem npekpatiaetca. MNpun HaxaTum Ha
pbl4ar HacCOC CHOBa BKINOYaeTCs.

Cucrtema npefoxpaHeHUs1 OT OTCYTCTBUA
BOAbI

Ecnu paBneHve Hacoca nagaet Huxe 25 6ap,
TO cucTema npefoxpaHeHns OT OTCYTCTBUSA
BOAbl OTKIOYAET roperky.

ABapuiHbIN TepMocTaT

Ecnun ponyctumoe 3HaveHne pabouyen
TemnepaTypbl NPeBbILIAETCH, TO aBapuHbIN
TepMocCTaT OTKM4aeT ropernky.



YnpaBneHue

OnucaHue npubopa

Mpw pacnakoske npubopa npoBepbTE €ro
KOMMMEKTHOCTb, @ TaKKe ero LiefMoCTHOCTb.
Mpn obHapy>XeHWUN NOBPEXAEHNN,
NomyYeHHbIX BO BPEMSI TPAHCMOPTUPOBKH,
cnepyeT yBe4OMUTb TOProBYO OpraH13auumio,
npoAasLuyto Npmbop.

1

2
3
4

CeTeBoMl kabenb Co WTencenbHOW BUIKOW
3anuBHoe 0TBEpCTUE ANs TonnmBea
CoeauHeHve BbICOKOrO AaBneHus
COEAVHUTENBHBbIV 3NEMEHT ANs
NOAKMIYEHNS BOAbI,

OneMeHT aAnsa NoaKnioYeHns
BOZOCHa0OXeHMsI CO BCTPOEHHbIM CeTYaTbIM
mnbTpoM

XpaHeHune py4Horo nuctoneTa-
pacnbinuTens

MecTo xpaHeHus CeTeBOrO LUHYpa
pyKosiTka

9

10
11
12

13
14

15
16

17
18

19

XpaHeHue LnaHra BbICOKOro AaBneHns!
PerynsTop fo3vpoBku MotoLLLEro cpeacTaa
PesepByap ans motoLlero cpeactesa
BcacbiBawoLumii WNaHr Ans MOKLLLErO
cpencTBa (C unbTpom)

AnnapaTHsbIVi BblkroyaTenb paboTbl ropenku
maBHbIN BbikntovaTens ,0/OFF* / ,I/ON“ (0/
BbIKI / 1/BK)

Py4Hoit nuctoneT-pacnbinuTesns
BnokupoBka py4Horo nuctoneta-
pacnbinutens

LLnaHr BbICOKOrO faBneHns

CtpyinHas Tpybka Cc 2-ar1eMeHTHOW
dopcyHkomn

CTpynHas Tpybka ¢ dhpe3on ans yganeHus
rpsisu.

CneuunanbHble NPUHAANEXHOCTH
CneumarnbHble NPUHAANEXHOCTU pacLLNPSOT
BO3MOXHOCTMK NpuMeHeHus npubopa. bonee
AeTanbHy MHPopMaLMIo MOXHO NOMYYnTb Y
Toproeow opraHu3aummn pmpmsel KARCHER.
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Mepen Hayanom paboTbl

N306paxeHus npubopa cM. Ha cTp. 2
Pucyrok I - [0

Mepepn Havanom akcnnyaTtauuu annapara
yCTaHOBUTb Npunaraemble HeaakpenneHHble
yacTu.

Mopaya BoAabI

CoenacHo delicmsyrouum

npednucaHusim ycmpoucmeo
3anpeuwaemcs 3Kcrayamuposams

6e3 cucmemHo20 pa3denumerisi 8
mpy6onposode ¢ numeesoli 8000U.
Cnedyem ucrionb308amb
coomeemcmeyruuli CUCMeMHbIU
cenapamop pupmbl KARCHER unu
anbmepHamuesHsbIl cuCmeMHbIU cenapamop,
coomeemcmaeyrowuti EN 12729 mun BA.
Booda, npowedwas 4epe3 cucmemHbll
cernapamop, cHumaemcsi Herpua2o0HoU 01151
numes.

YKasaHue: 3arpsasHeHunsi, Cogepxaljmecs B
BOAE, MOTyT BbI3BaTb NOBPEXAEHNS Hacoca
BbICOKOrO AaBreHNs 1 NPUHaANexXHoCTeNn.
[nsa 3awmTbl pekoMeHayeTcs ncnonb3oBaTb
BoasiHon puneTp KARCHER (cneuunaneHbie

NPUHaANEXHOCTH, HOMep 3aka3a 4.730-059).

Mopava Boabl U3 BogonpoBoaa

CobnioganTe npeanvcaHms NnpeanpusaTus

BOAOCHabXeHMs.

MapameTpbl ANs NOAKINIOYEHNS yKa3aHbl Ha

3aBOACKOV Tabnuuke 1 B pasgene

"TexHn4yeckue gaHHble".

=> Vcnonb3ayinTe BOASHON LUNAHT 13
NpoYHOro matepuana (B KOMNMeKT
NOCTaBKN He BXOAUT) C OObIYHOW
coefMHUTENbHON MydTon. (AuameTp:
MUHMMYM 1/2 gronma unm 13 mm;
pekomeHayemas anuHa 7,5 m).

PucyHok @

= Haxogsulyocs B KOMMNekTe
coeavHUTENbHY My Ty NOACOEAUHUTE

K 3N1eMeHTy annapaTta Ana nogayu soabl.

= HapgeHbTe BOOAHOW LUMAHTr Ha
coefuHUTENbHY MydTy annapaTa,
nocre 4Yero NoACOeANHUTE ero K
BOAONPOBOAY.
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Havyano pa6otbl

PucyHok @

=> TonnuBHbIN 6aK 3anonHATL TONbKO
Nerkum mMasyToM Unu ansesnbHbIM
TONNNBOM.

A\ Onacrocms

BspsigoonacHocms! 3anuealime mosibko

AusesibHoe Maciio usu feskul maym.

Hcnonb3osaHue Henoodxoosaujux sudos

monnuea, Hanp., 6eH3uHa, He pa3peliaemcs.

BHumaHue!

lpu HapyxHoU memnepamype Huxe 6 °C

criedyem ucrnonb308ame MOJbKO 3UMHEe

dusesnibHoe Mornueo, uHaye u3-3a

Koaeynsyuu KOMIoOHeHmMoe mornuea

803HUKarom rpobriembi rnpu e8ode 8

KcrTyamauyuro.

Takxe 8 pexxume pabomsl ¢ X0r100HOU 80000

8 monnueHbIl 6ak 0ormkHO bbimb 3aIumo

docmamoyHoe Konuyecmeo monnusa. [pu

nycmom monnueHom 6ake morueHbIl

Hacoc ecacbigaem 8030yX U MOXem

MoMy4UMb rNoepPeXOeHUs.

PucyHok [€

=> CoeauHUTb LNaHr BbICOKOTO AaBIeHNs C
coeMHEHNEM BbICOKOrO IaBMneHus.

PucyHok [

=> [NofHOCTbIO OTKPOWMTE BOAONPOBOAHbIN
KpaH.

PucyHok I

= BcTaBuTb CETEBYIO LITEMNCENBHYO BUIKY
B PO3ETKY.

Pexxum paboTbl ¢ xonogHom/
ropsiuen Boaom

BaxHoe yka3zaHue: Mpy anutensHom
NPOCTOE BbICOKOHANOPHOIO MOIOLLLErO
annapara B HarpeBaTeNbHOM 3MeeBuKe
MoXeT 06pa3oBaTbCs NOACMONbHAs BOAA.
[Mo3TOMY Mbl HACTOSITENBHO PeKOMeHAYyeM
Kaxxabll pa3 nepen paboTon BHavane
npononackueaTb YCTPOWCTBO 6e3 CTpynHOn
TpyOKM [0 TexX Nop, noka U3 py4Horo
nMcToneTa-pacnbinuTens He HavyHeT
nocTynaTb Ynctas Boga. [ina aToro BKOYNTb
YCTPOMCTBO Npv NoMoLLM BbiknovaTens. Bo
BpeMms npoLecca NpoMbIBKM BOAY cneayeT
HanpaenATb B KOMMYHaIbHY cuctemy
OTBEAEHNS CTOYHbIX BOA,.



A\ OnacHocms

Bbixodsiwasi u3 ebicoOKOHanopHol ¢hopCyHKU

cmpysi 800bI 8bI3bleaem omaoaydy py4HO20

nucmonema-pacnsinumens. 1o amoti

npu4yuHe HeobxoOUMO 3aHsIMb yCMOoU4UBYIO

no3uyuro, Kpernko oepxxame py4HOU

riucmorsnem-pacnbliiumeris co cmpyuHoU

mpy6kod.

BHumaHue!

Paboma scyxyro 8 meyeHue b6onee 2 MuHym

npusodum K ebixody U3 cmposi

8bICOKOHaMopHo20 Hacoca. Ecnu npubop 8

meyeHue 2 MUHym He Habupaem dasrieHue,

mo ezo criedyem 8bIKIOYUMb U

delicmeogamb 8 coomeemcmeauu ¢

yKasaHusiM, Komopable rpugodsimcs 8 enase

L[1TomMowb 8 criy4ae Hernonadok*.

PucyHok

= HapgeHbTe Ha py4YHol nucToneT-
pacnbinUTenb CTPYMHYIO TPYOKy 1
3adpmkeupyiTte ee, nosepHyB Ha 90°.

PucyHok 4

=> Bkntountb annapat ,I/ON* (I/BKIT).

PncyHok

= [pu paboTe B pexxume ¢ ropsiHeit BoLoM
crnepyeT JOMOSHUTENBHO BKIIOYUTD
ropesky ¢ NOMOLLbIO annapaTHOro
BbIKIoYaTens paboTbl ropenku.
BaxHoe yka3saHue: Mpu nonagaHum
BO34yxa B TONMMBHbIN Tpybonposos (y
HoBoOro npubopa nnu npu paboTe ¢
nycTbIM pe3epByapoM) BpEMSs 3a€PXKKM
BKITHOYEHUS FOPEIIKU MOXET COCTaBUTb A0
5 MUHYT.

PucyHok [

=> Pa3brokMpoBaTh pblyar py4Horo
nucToneTa-pacnbinuTens.

=> [oTaHYTb 3a pblyar, annapar BKMoYMTCS.

YkasaHue: Ecnu pbiyar cHoBa ocBobogmuTcs,
annapat CHOBa OTKMo4nTCA. Bbicokoe
[aBneHne COXpaHsIeETCsl B CUCTEME.

CTtpyiHas Tpybka ¢ 2-anemMeHTHOMN
c¢opcyHkomn
=1l Llnpokononocas cTpysi No4 HNU3KUM
OaBreHnem
lNpumeHsiemcs dnst pabomai ¢ MOOUWUMU
cpedcmeamu unu 051si MbImbsi 00
HU3KUM OasrieHueM.

-=d |llupokononocas cTpysi NOA BbICOKUM
AaBneHnem
lMpumeHsemcs 0515 Mbimbsi 60nbUWUX
3a2psi3HeHHbIX nogepxHocmetl.

CtpyiHas Tpybka c chpeson ans
yAaneHus rpasm

0N yaaneHus yCTOMYMUBBIX 3arpAa3HEHUN.
He npeagHasHayeHa ansa paboTbl C MOOLLMM
CcpencTBoOM.

Pa6oTa ¢ MoloLWMUM CpeaCTBOM

[nsi BLINONHAEMOW 33424 MO YUCTKE
UCMONb3yWTE UCKMIOYUTENBHO YNCTALLME
cpeacTBa u cpefcTea no yxogy oupMbl
KAERCHER, Tak kak oHv pa3paboTaHbl
cnewumanbHO Ansi NPUMEHEHUS B BaLLEM
npubope. MpuMeHeHne opyrmx YNCTALLMX
CpeacTB M CPeAcTB MO yxody MOXeT
NMPUBECTM K YCKOPEHHOMY M3HOCY W NoTepu
npaBa Ha rapaHTUIHOe obCnyXMBaHue.
Moapo6Hy NHOPMAaLMIO MOXHO y3HaTb B
cneuman13npoBaHHOM MecTe TOProBnu unm
nony4nTb HENOCPEACTBEHHO B
npeactasutensctee KAERCHER.
PucyHok M
=> 3anuTb pacTBOp MOILLEro cpefcTBa B
pesepByap Ans MOloLLEero cpeactasa
(cobniogas ykasaHus no J03MPOBKe Ha
€MKOCTV A1 MOIOLLIero CpeAcTBa).
=> 2-3neMeHTHyH pOpCyHKY NOCTaBUTb Ha
paboTy B pexvme LUIMPOKOMNOSOCON CTPyH
noA HU3KUM JaBreHneM.
YkasaHnue: Takmu ob6pasom, npu
aKCnnyaTauum pacTBop MOKLLETO
CpefcTBa CMELUMBAETCS CO CTpyeW BOAbl.
PucyHok [€]
=> YcTtaHoBWTbL 06bEM BCacbIBaHUS
pacTBopa MOIOLLEro CpeAcTsa ¢
NMOMOLLbIO perynsitopa 403upoBK1
MOIOLLLero cpeacTsa.

PekomeHayeMbI cNOCO6 MOWMKMU

= 3KOHOMHO pa3bpblaraTb MotoLLee
CpencTBO NO CyXOW NOBEPXHOCTU U AaTb
emy nogemncTeoBaTtb (He N03BONATb
BbICbIXaThb).

=> PacTBOPEHHYIO rPsidb CMbITb CTPYEN
BbICOKOrO AaBMneHus.
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MNMepepbIB B paboTe

= OTNycTUTb pblvar py4yHoro nucToneTa-
pacnbinuTens.

=> 3abnokupoBaTh pblyar py4yHOro
nucToneTa-pacnbinuTens.

= Bo BpeMsi NpOAOIMKUTENbHbLIX NEPEPLIBOB
B paboTe (cBbille 5 MMHYT) annapar
cnepyeT Bblkntoyats ,0/OFF* (0/BbIKIT).

=> BcTaBuTb pyyHOl NucToneT-
pacnbinuTens B AepXxaTtensb.

OKOH4aHue paboTbl

BHumaHue!

BbicokoHanopHbIl winaHa omcoeOuHsImb om
PY4YHO20 rucmonema-pacnsiinumens unu
npubopa, ko20a 8 cucmeme omcymcmeayem
OasrnieHue.

lMocne 3agepweHuUs 04UCMKU 8 pexume
pabomei ¢ 2opsyel sodol npubop credyem
nepesecmu npubin. Ha 2 MUHymMbl 8 PEXUM
pabomei ¢ x0r100HOU 8000U 05151 OX1aXOeHUst
cucmembl KOmJi08 UsU 8bICOKOHaNopPHO20
wnaHea.

=> [pu paGoTax ¢ MOKLLMM CPEACTBOM
BCaCbIBaAKOLLMIA LUNAHT AN MOKOLLEro
cpefcTBa OnycTUTb B pesepByap C
YMCTOWN BOAOW, BKIIOYMTbL annapar,
npeaBapuUTENbHO CHSIB CTPYIHYLO TPyOKy,
1 natb eMy nopabotaTtb B TeueHue 1
MUWHYTBI.

OTnycTUTb pbldar py4HOro nucToneTa-
pacnbinuTens.

Beikntounts annapat "0/OFF" (0/BbIKI).
3aKpbITb BOAHbIN KpaH.

OTpenutb annapaT OT BOAOCHABXeHUS.
HaXkaTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinutensa ansa copoca gaBneHns B
cucTeme.

3abnokvpoBaTb pblyar py4HOro
nucroneTa-pacnbInTens.

OTcoeanHUTE NbINECOC OT 3NEKTPOCETMU.
BcTaButb pyyHou nuctoneT-
pacnbinuTenb B AepxXaTerb.

CnoxuTb ceTeBon kabenb, WnaHr
BbICOKOro AaBneHns 1 NpUHaanexHoCcTh
Ha annapare.

L2 20 L

v vy v
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Yxon n TexHu4yeckoe

obcnyxuBaHue

A\ OnacHocmb

lpu nposedeHuu nbbix pabom o yxody u
mexHuyeckomy obcryxusaHuto annapam
criedyem 8bIKTI0YUMb, @ cemeasoll WHYP -
8bIHYymMb U3 pO3EeMKU.

TexHn4eckoe obcnyxuBaHue

Annapar He HyxaaeTcs B
NpodnNakTU4eckomM O0GCIyXUBaHNUM.

XpaHeHue

Mepen AnNMTENbHBLIM XPaHEHWEM, Hanpumep,

31MONn:

=> 3 annaparta cnegyeT NofHOCTbIo
yaanuTb Boay. BknounTb annapat 6e3
NMOAKMYEHHOIO LUaHra BbICOKOro
naBneHunsi n 6e3 npucoeauHEHHOro
BOAOCHaOXeHUs (MakCMMyM Ha 1 MUHYTY)
1 nopoxaaTh A0 TeX nop, noka He
NpPeKkpaTUTbLCst BbITEKAHWE BOAbI U3
LUnaHra BbICOKOro AaBneHust. Beiknounte
annapar.

= XpaHuTb YCTPOWCTBO Npw
MCnonb30BaHWUN NETHEro AM3enbHOro
TOnnuBa nNpv TemnepaType He Huxe 6 °C.
CyLiecTByeT OnacHOCTb Koarynsuum
KOMMOHEHTOB Tonnuea. Mpu HU3KkMx
TemnepaTypax UCMonb3oBaTh 3MMHee
ansernbHoe TOMMUBO.

3awmTa oT 3amep3aHus

BHumaHue!

Bawuwamse annapam u npuHadnexxHocmu

om Mopoa3a.

[MpnbBop v NnpuHagnNexHocTn MoryT 6bITb

NnoBpeXaeHbl MOPO30M, €CIN €CNN N3 HUX

NoONHOCTbLIO He yaaneHa Boaa. Bo nsbexanve

NoBpeXaAeHWUN:

=> XpaHuTte npuGop 1 Bce NPUHAANEXHOCTU
B 3aLUMLLEHHOM OT MOpPO3a NOMELLEHUN.

3anacHble YacTu

|/|CI'IOJ'Ib3yI7|Te TOJNMbKO OpUrnHanbHble
3anacHble Yactn pupmbl KARCHER.
OnuncaHne 3anacHbIX YacTel HaxoamuTcs B
KOHLie JaHHOW MHCTPYKLUMK MO SKChnyaTaumm.



Momowb B cniy4dyae Henonanok

HebornbLumMe HencnpaBHOCTN MOXHO
YyCTPaHUTb CaMOCTOSITENIbHO C MOMOLLBHO
crnepyoLEero onucaHus.

B cnyyae comHeHusi cneayeT obpaliaTtbes B
YNOMHOMOYEHHY0 crnyx6y cepBUCHOro
obcnyxuBaHus.

A\ OnacHocmsb

lpu nposedeHuu nobbix pabom no yxody u
mexHu4yeckomy obcryueaHuto annapam
criedyem 8bIK/MIoYUMb, @ cemegoul WHYP -
8bIHYMb U3 PO3EMKU.

PemoHmHbIe pabombl u pabomel ¢
371EKMPUYEeCKUMU y3namu Moaym
pou38o0dUMbLCS MOJIbKO YMOTHOMOYEHHOU
cnyx6ol cepsucHO20 06CTyKUBaHUSI.

Mpubop He paGoTaeTr

=> BbITSHYTb pblyar py4yHoro nucronerta-
pacnbinuTens, Npuéop BKIYMTCS.

=> [poBepbTe COOTBETCTBUE HANPSIKEHNS,
yKa3aHHOro B 3aBOACKON Tabnuyke,
HanpsHKEHWUIO UCTOYHMKA
3MNEeKTPO3HEPrum.

=> [poBepuTb ceTeBOI kabernb Ha
noBpexaeHus.

[aBneHue B npubope He yBennunBaeTcs

= YpaneHuve Bo3ayxa u3 npubopa:
Bknouutb annapat 6e3 NoakntYeHHOro
BbICOKOHAMOPHOTO LUMaHra U NofoXAaaTth
(He Gonee 2 MUHYT), Noka 13
BbICOKOHAMOPHOIO LUMaHra He Ha4YHeT
BbIXOAWTb Boaa 6e3 ny3bipbkoB BO3ayXxa.
Bbikntountb Npnbop 1 3aHOBO
NOACOEANHUTD BbICOKOHAMOPHLIN LUMAHT.

=> [poBepuTb Nogavy BOAbI.

PucyHok @

= OunCTUTb ceTyaThbll UNbLTP
noaKMtoYeHUs: Nofayuu Boabl.

=> [pwu BbIKNOYEHUM NPEXIE BCErO BbIHYTh
pblyar py4HoOro nucToneTa-pacnbinuTens,
3aTeM yCTaHOBWTb BbIKMOYaTENb
annapata B nonoxenue ,I/ON* (I/BKI1).

CunbHble nepenaabl AaBNeHUA

= OuncTUTb POPCYHKY BBICOKOTO
hasneHus: Mironkon yaanutb
3arpsi3HeHne 13 OTBEPCTMSA (DOPCYHKM U
NPOMbITb €€ crnepean BOAOW.

=> [poBepbTe KONUYECTBO NOAABaEMOIA
BOAbI.

Mpubop HerepmeTnyeH

= HesHaunTenbHasi HerepMeTUYHOCTb
annapata obycrnoBneHa TEXHNYeCKUMM
ocobeHHocTAMU. [pn cunbHON
HerepMeTU4HOCTM obpaTuTech B
aBTOPM30BaHHYIO CIYyX0y CepBMUCHOrO
obcnyxmBaHus.

YucTsllee cpeAcTBO He BcacbiBaeTcs

=> 2-3neMeHTHYH pOpCYHKY NOCTaBUTb Ha
paboTy B pexvme LLUMPOKOMNOOCON CTPyH
nog HN3KUM aaBrneHunem.

= OuncTUTb GUNLTP BO BCACLIBAOLLEM
LUNaHre MOLLIEro cpeacTaa.
[poBepuTb BCcachbiBatoLLMIA LUNAHT AN
MOIOLLIEro CpeacTBa Ha nepernbsbi.

=> [poBepuTb perynsTop 4O3UPOBKU
MOIOLLero cpeacTea.

Fopenka He 3axuraeTtcs

=> 3anuTb B 6ak TONNMBO.
BaxHoe yka3aHwue: [pu nonagaHum
BO3/yxa B TOMNNMBHbIN Tpybonposoa (y
HoBOro npubopa unu npu pabote ¢
nycTbIM pe3epByapoM) BPpEMS 3a0EPXKKN
BKITHOYEHNS TOPESKN MOXET COCTaBUTb 40
5 MUHYT.

=> [pousoLuna koarynauus Tonnmea no
NpUYYHE HU3KOW HapyXHON
TemnepaTtypsl. [pu Temnepatype Huxe 6
°C ucnonb3oBaTb 3UMHEE AU3enbHoe
TONMMBO.

= 3aMeHWTb TOMMMBHbINA PUNbLTP.
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TexHu4yeckune AaHHble

MoakntoyeHume K UCTOYHUKY TOKa

HanpsixkeHnne 230-240V
1~50 Hz

MoTpebnsemas MOLLHOCTb 1,9 kW
CeTeBoW NpegoxpaHuTenb 10A
(MHepTHbIN)

Knacc 3awmTbl |
CTeneHb 3aWuThl IP X5

MopknioyeHne BoaoCcHabXxeHus

TemnepaTtypa nogaBaemoim 30°C
BOAbI (Makc.)

KonnyecTtBo nogaBaemomn 10 n/MUH.
BOAb! (MVH.)

[aBneHne Hanopa (mMakc.) 0,6 MMa
Pa6oune xapakTepucTuKu

Pabouee naBneHune 11 MMNa
Makc. gonyctumoe 13 MMa
AaBrneHve

Mopava, Boga 6,7 n/MUH.
MoLHoCTb ropenku 25 kW
Mopaya, motoLlee 0 - 0,4 n/MuH.
CpeacTBo

Cwvna oTaayn py4yHoro 16 H
nucToneTa-pacnblnnTens

3HaveHne Bnbpauun pyka- 1,05 m/c?
nne4o (ISO 5349)

YpoBeHsb LWyma 75 0oBb(A)
Loa (ENGO704-1)

YpoBEeHb MOLLHOCTY 3BYKa 93 ob(A)
Lwa (2000/14/EG)

Pa3mepbl

OnuHa 700 mm
LvpuHa 525 mm
BblcOoTa 915 Mm
Bec 40 kr
Tonnueo

Jlerkuii Ma3yT unu gusenbHoe TONnInMBO
(Hwxe 6 °C: 3uMHee ansenbHoe TONNBO)

TonnuBHbIA 6ak 5n

UN320moeumenb ocmaesisiem 3a coboli
rnpaeo eHeceHUsI MexXHU4YecKux
u3meHeHull!
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3asBneHue o COOTBETCTBUU
Tpe6oBaHuam CE

HacTtosawum mbl 3asBnsem, 4to
HWXeyka3aHHbIN Npubop no ceoew
KOHLIeNUMUN 1 KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 OOMYLLEHHOM HaMK K
npoAaxe UCMNonHeHMn oTeevaeT
COOTBETCTBYIOLLNM OCHOBHbLIM TpeboBaHUSM
no 6e3onacHOCTV 1 340POBbLI0 COrMacHo
aunpektnam EC. Npu BHeCEHUN 3MEHEHUN,
He CornacoBaHHbIX C HaMW, AaHHOe
3asiBNeHve TepsieT CBOK Cury.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIN MOOLLNIA
npubop
Tun: 1.185-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC
2006/95/EC (no 28.12.2009)
2006/42/EC (c 29.12.2009)
2004/108/EC

2000/14/EC

MpumeHeHHble rapMOHU3NpPOBaHHbIe
HOPMBbI

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

MpuUMeHeHHbIN NOPAAOK OLLEHKN
COOTBETCTBUSA

Mpunoxexue V

YpoBeHb MoliHOCTH 3ByKa dB(A)
M3mepeHo: 91
["apaHTMpoBaHo: 93

HwxenoanucasLwmecs nuua 4encTBYIOT Mo
NOpYyYEHMIO 1 MO AOBEPEHHOCTN PYKOBOACTBA
npeanpuaTus.

io— W (s

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Ten.: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212




Tisztelt Vasarlo,

A |!L!J_| A késziilék elsé haszné[ata elétt
olvassa el ezt az eredeti

hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és

tartsa meg a kés6bbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.
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Altalanos megjegyzések

Veszély fokozatok

A Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely sulyos testi
sértiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kbnnyli sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket kizardlag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:
gépek, jarmivek, épitmeények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok,
kertapolasi eszk6zok stb. nagynyomasu
vizsugarral torténd tisztitasara (szlikség
esetén tisztitdszer hozzaadasaval).

— aKARCHER cég altal engedélyezett
tartozékokkal, potalkatrészekkel és
tisztitoszerekkel. Tartsa be a
tisztitdszerhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

Oy A csomagoléanyagok
%(9 Ujrahasznosithatok. Ne dobja a
csomagoldéanyagokat a haztartasi szemétbe,
hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.

A régi készulékek értékes
E Ujrahasznosithat6é anyagokat
mmm tartalmaznak, amelyeket tanacsos ujra
felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket az arra
alkalmas gyd(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informaciokat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kdvetkezd
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazdonk
altal kiadott garancia feltételek érvényesek.
Az esetleges l(izemzavarokat az On
késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben
anyag- vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjik, forduljon a vasarlast igazolo
bizonylattal keresked6jéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

B A késziiléken forr6 alkatrészek
vannak, amelyek égési &
sériiléseket okozhatnak.

B Eg6 lizemben éghet6 targyaknak a
készlilék kémény kivezetésétdl az elbirt
legalabb 1 méter tavolsagban kell lenni!

B Ne fogja meg nedves kézzel a halozati
csatlakozot és dugaljat.

B A késziiléket ne helyezze lizembe, ha a
hélozati csatlakozovezeték vagy a
készlilék fontos alkatrészei, pl.
magasnyomasu témlé, kézi szérépisztoly
vagy biztonsagi elemek meg vannak
sértilve.

B Minden lizem el6tt ellen6rizze, hogy nem
sérlilt-e a halézati dugés
csatlakozovezeték. A sériilt halozati
csatlakozovezetéket azonnal cseréltesse
ki felhatalmazott szervizzel/villamos
szakemberrel.

B Ellenérize a nagynyomasu témlé épségét
minden hasznalat el6tt. A sériilt
nagynyomasu témliét azonnal ki kell
cserélni.

B Tilos a tlizveszélyes helyiségekben
térténd lzemeltetés.

B A készlilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkuton) torténd alkalmazasa esetén
figyelembe kell venni a megfelel6
biztonsagi elbirasokat.

B A magasnyomasu vizsugar
nem rendeltetésszerti
hasznalat esetén veszélyes -2
lehet. A vizsugarat soha ne \Jerfrostschitzen
iranyitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a
készlilék felé.

B A magasnyomasu vizsugarat ne irényitsa
se 6nmagara se masokra, a ruhazat vagy
a labbeli tisztitasara.

B Nem szabad olyan targyat lelocsolni,
amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz.

B Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsé jele az autogumi
elszinez6dése. A sériilt autogumik/
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kerékszelepek veszélyforrast jelentenek.
A tisztitas soran legalabb 30 cm
tavolsagot kell betartani!

Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu
folyadékot vagy higitatlan savakat és
oldészereket! Ide tartozik pl. a benzin, a
higité vagy a f(it6olaj. A permetkéd
nagyon gyulékony, robbanékony és
mérgez6. Ne hasznéljon acetont,
higitatlan savakat és oldoszereket, mivel
ezek a késziilékben lévé anyagokat
megtamadjak.

Figyelem!

A hosszabbité vezeték halozati
dugodjanak és csatlakozdjanak vizallonak
kell lenni és nem szabad vizben fekiidni.
A nem megfelelé hosszabbitovezetékek
veszélyesek lehetnek. A szabadban
kizarélag az adott célra engedélyezett és
megfeleld jeloléssel ellatott, megfelel6
keresztmetszetii hosszabbitovezetékeket
hasznaljon: 1-10m: 1,56 mm?; 10 - 30 m:
2,5 mm?

A hosszabbité kabelt mindig teljes
hosszaban le kell hizni a kabeldobrol.

A nagynyomasu téml6k, szerelvények és
csatlakozok fontosak a készlilék
biztonsagos lizemeltetése
szempontjabdl. Csak a gyarté altal
ajanlott nagynyomasu témibket,
szerelvényeket és csatlakozokat szabad
alkalmazni.

Ez a készliléek nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékeld vagy szellemi
képességgel rendelkezd személyek
hasznaljak.

A késziiléket nem hasznéalhatjak
gyermekek és olyan személyek, akiket
nem tanitottak be a készlilék
hasznélatara.

Gyerekeket felligyelni kell, annak
biztositaséaért, hogy a készlilékkel ne
Jjatszanak.

A felhasznalénak rendeltetésszeriien kell
hasznélnia a készliléket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és a
késziilékkel térténé munkavégzés soran
tigyelni kell masokra, fé6ként a gyerekekre.
A készliiléket ne hasznalja, ha
hatoétavolsagon beliil mas személyek is



tartozkodnak, kivéve ha védbéruhéazatot
viselnek.

A visszafréccsend viz vagy
szennyezbdés elleni védelemhez viseljen
alkalmas védéruhazatot és
véddszemliiveget.

Vigyazat

Hosszabb lizemsziinetek esetén a
késziilék f6kapcsolojat /
készliilékkapcsolot ki kell kapcsolni vagy
ki kell htizni a halézati dugét.

A késziiléket ne lizemeltesse 0 °C alatti
hémérsékleten.

A sériilések elkertiléséhez tisztitas soran
legalabb 30 cm tavolséagot kell tartani a
lakkozott feliiletektdl.

A késziiléket nem szabad feliigyelet
nélkiil hagyni, amig tizemel.

Ugyeljen arra, hogy a hélézati vagy
hosszabbité kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy
athajtanak rajta, becsipédik valahova,
megrantjak vagy hasonlé hatasok érik. A
hélbzati kabelt védeni kell a hétél, olajtol
és kiall6 élektdl.

A munkatertileten beliili 6sszes,
gramvezeté alkatrésznek vizsugarral
szembeni védelemmel kell rendelkeznie.
A késziilék IEC 60364-nek megfelel6
elektromos csatlakoztatasat
villanyszerelbvel kell elvégeztetni.

A késziiléket csak valtbarammal szabad
tizemeltetni. A fesziiltségnek meg kell
egyeznie a készlilék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

A megengedett maximalis impedenciat az
elektromos csatlakozasi pontnal (lasd
Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.
Biztonséagi okokbol alapvetéen azt
ajanljuk, hogy a késziiléket hibaaram-
védbkapcsolon (max. 30 mA) keresztiil
lizemeltessék.

Olyan tisztitasi munkat, amelynek soran
olajtartalmu szennyviz keletkezik (pl.
motormosas, alvazmosas), csak
olajlevalasztéval ellatoft mosbéhelyen
Sszabad végezni.

Ezt a késziiléket a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitoszerek alkalmazasara

feljesztettiik ki. Mas tisztitdszerek vagy
vegyszerek hasznalata csékkentheti a
készliilék biztonsagossagat.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonséagi berendezések a felhasznéalé
védelmét szolgéljak, ezeket nem szabad
modositani vagy megkertilni.

Késziilékkapcsolo

A készulékkapcsold megakadalyozza a
készilék véletlen lzemeltetését.

Kézi széropisztoly zarja

A zér lezarja a kézi szordpisztoly karjat és
megakadalyozza a készulék véletlen
beinditasat.

Tulfolyoszelep nyomas kapcsoléval

A tulfolyészelep megakadalyozza az
engedélyezett munkanyomas tullépését.
Ha a kézi szordpisztoly karjat elengedi, akkor
a nyomaskapcsolo a szivattyut lekapcsolja, a
magasnyomasu sugar leall. Ha a kart
meghlzza, a szivattyl ismét bekapcsol.
Vizhiany biztositék

Ha a szivattyinyomas 25 bar ala esik, akkor a
vizhiany biztositék lekapcsolja az égéfejet.
Biztonsagi termosztat

Ha a rendszer tullépi az engedélyezett izemi
hémérsékletet, akkor a biztonsagi termosztat
lekapcsolja az égét.

Magyar 123



10 Tisztitészer adagolas szabdlyozdja
Késziilék leirasa 11 Tisztitészer tartaly

12 Tisztitdészer szivocso (szlrdvel)

Ellendrizze kicsomagolaskor a csomag T RS
13 Készllék kapcsol6 ég6 izemhez

tartalmanak teljességét és sértetlenségét.

Szallitas kozben keletkezett sérillés esetén 14 Keszilékkapcsold ,0/OFF" /,/ON*

értesitse az eladot. 15 Kézi széropisztoly

1 Halbzati csatlakozdvezeték halozati 16 Kézi széropisztoly zarja
csatlakozéval 17 Magasnyomasu tomld

2 Uzemanyag betéltési nyilas 18 Sugarcsé 2-szeres fuvokaval

3 Magasnyomasu csatlakozas 19 Sugarcsé szennymardval

4 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz Kiilonleges tartozékok

5 Vizcsatlakozas beépitett sziirdvel Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi

6 A kézi szdropisztoly taroloja lehetéséget biztositanak a készllékhez. Erre

7 A halézati csatlakozévezeték taroldja vonatkozolag részletes informaciokat a

8  Szallité markolat KARCHER-kereskeddknél kaphat.
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Uzembevétel el6tt

Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra A - [

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt

kulénallé alkatrészeket.

Vizellatas

Az érvényes elbirasok alapjan a

késziiléket soha nem szabad

rendszer-elvalaszté nélkiil az ivoviz-

halbézatban lizemeltetni. Hasznalja a

KARCHER véllalat megfelel6 rendszer-

elvalasztéjat vagy alternativaként eqy EN

12729 BA tipusnak megfelel6 rendszer-

elvalasztot. Az olyan viz, amely rendszer

elvalaszton atfolyt, nem minésil ihaténak.

Megjegyzés: A viz szennyez6dései a

magasnyomasu szivattyut és a tartozékokat

megrongalhatjak. A védelemért a KARCHER

vizsziiré hasznalata (kllénleges tartozék,

megrend. szam 4.730-059) ajanlott.

Vizellatas a vizvezetékbol

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

el6irasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/

Miszaki adatoknal.

= Hasznaljon megerdsitett anyagu
viztdmlbt (nem része a szallitasi tételnek)
kereskedelmi forgalomban kaphato
csatlakozdval. (Atmérs legalabb 1/2 coll
ill. 13 mm; hosszusag legalabb 7,5 m).

Abra @

= Csavarozza a szallitott csatlakozd
alkatrészt a készulék vizcsatlakozojara.

= Helyezze be viztoml6t a késziilék
csatlakozé alkatrészébe és kosse a
vizellatashoz.

Uzembevétel

Abra @

=> Toltse fel a tizeléanyag tartalyt konny(
ftbolajjal vagy dizel olajjal.

A Veszély

Robbanasveszély! Csak dizel lizemanyagot

vagy kénnydi fiit6olajat toltsén bele. Nem

megfelelé tiizelbanyagot, pl. benzint, nem

szabad hasznalni.

Vigyazat

6 °C alatti kiils6 h6mérséklet esetén csak téli

dizel lizemanyagot szabad hasznalni, mivel

kiilbnben a dizel alkotorészeinek

kicsapédasa problémakhoz vezet az

lizembevétel esetén.

Hideg viz iizem esetén is megfelel6en fel kell

télteni a tiizel6anyag tartéalyt. Ures

tlizel6anyag tartaly esetén a tiizel6anyag

szivattyu szarazon miikodik, és tbnkre megy.

Abra@

= A magasnyomasu toml6t a berendezés
magasnyomasu csatlakozasaval
Osszekapcsolni.

Abra [

=>» Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Abra Il

= Dugja be a haldzati dugoét a dugaljba.

Hideg viz-/forré viz iizem

Fontos megjegyzés: A magasnyomasu

tisztitoberendezés hosszabb ledllitasa esetén

a fltéspiralban sziirkeviz keletkezhet. Ezért

alapvet6en ajanljuk, hogy minden munka el6tt

a késziiléket el6szor felhelyezett sugarcsé

nélkul 6blitse at, amig a kézi széropisztolybdl

tiszta viz j6n ki, ehhez a készllékkapcsoloval

kapcsolja be a késziiléket. Az dblités alatt a

vizet a nyilvanos lefolyérendszerbe vezesse.

A\ Balesetveszély

A magasnyomasu szoérofejbél kilépd vizsugar

a pisztoly visszalokGdését idézi el. Alljon

biztosan és fogja erésen a kézi szérbpisztolyt

és a sugarcsovet.

Vigyazat

A 2 percnél hosszabb ideig tarté szarazmenet

a magasnyomasu szivattyu rongalédasahoz

vezet. Ha a késziilék 2 percen beliil nem

termel nyomast, kapcsolja ki a készliléket és

jarjon el a ,Segitség lizemzavar esetén”

fejezet utasitasai alapjan.

Abra

= A sugarcsovet helyezze be a kézi
szoropisztolyba és 90°-os elforditassal
régzitse.

Abra [4

= Kapcsolja be a késziiléket ,I/ON*.

Abra

=>» Forro viz (izemhez be kell kapcsolni az
€g06 uzem készllékkapcsolot is.
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Fontos megjegyzés: Ha leveg6 talalhatéd
a tizel6anyag vezetékben (Uj készlilék
esetén vagy Ures tartallyal Gzemeltetés
utan), akkor 5 percig is eltarthat, amig az
€906 bekapcsol.

Abram

=> Oldja ki a kézi szérépisztoly karjat.

= Hulzza meg a kart, a késziilék bekapcsol.

Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor

a készilék ismét lekapcsol. A magasnyomas

megmarad a rendszerben.

Sugarcso 2-szeres fuvokaval

=1l Kisnyomasu lapos sugar

tisztitoszeres lizemmodhoz vagy

kisnyomasu tisztitashoz

~= Nagynyomasu lapos sugar

nagyfeliiletii szennyez6désekhez

Sugarcs6 szennymaroval

A makacs szennyezddésekhez.

Nem alkalmas munkavégzésre tisztitészerrel.

Munkavégzés tisztitoszerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizarolag

KARCHER tisztitd- és apoldszereket

hasznaljon, mivel ezeket specidlisan az On

készulékével torténd hasznalatra fejlesztették

ki. Mas tisztito- és apoldszerek gyorsabb

kopashoz, és a garancia érvényességének

elvesztéséhez vezethetnek. Kérem,

érdeklédjon a szakkereskedésben vagy

kérjen tajékoztatast kdzvetlenil a KARCHER-

tol.

Abra

= Tisztitdszeroldat betdltése a tisztitoszer
tartalyba (vegye figyelembe az adagolasi
adatokat a tisztitdszer csomagolasan).

= A kétszeres flvokat kisnyomasu, lapos
sugarra kell allitani .
Megjegyzés: Ezaltal az Gzem alatt a
tisztitoszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

Abra [

= A tisztitoszer felszivasi mennyiségét a
tisztitdszer adagolas szabalyozéjaval
beallitani.

Javasolt tisztitasi moédszer

=>» Takarékosan permetezze fel a
tisztitdszert a szaraz felliletre és hagyja
hatni (ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyezddést
magasnyomasu sugarral mossa le.
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A hasznélat megszakitasa
Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.
A kézi szoropisztoly karjat lezarni.
Hosszabb munkasziinetekben (5 percen
tul) tovabba kapcsolja ki a késziléket ,,0/
OFF*.
= A kézi széropisztolyt helyezze a kézi

szoropisztoly tarolojaba.

Hasznalat befejezése

vV

Vigyadzat

A magasnyomasu témlét csak a kézi
szoropisztolyrdl vagy a késziilékrdl valassza
le, ha nincs nyomas a rendszerben.

Forr6 vizes tisztitasi munkak utan a
késziiléket kb. 2 percig lizemeltesse tovabb
hideg vizes tizemmaddban, hogy a
tartalyrendszert ill. a forr6 magasnyomasu
témldt lehlitse.

=>» Tisztitdszeres munka utan a szivocsovet
helyezze egy tiszta vizzel teli tartalyba,
kb. egy percig jarassa és oblitse at a
késziléket leszerelt sugarcsé mellett.
Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.

A készuléket kikapcsolni "0/OFF" .

Zarja el a vizcsapot.

Valassza le a készuléket vizellatasrol.
Nyomija a kézi szoropisztoly karjat, hogy a
rendszerben még meglevé nyomast
kiengedje.

A kézi szo6ropisztoly karjat lezarni.
Huzza ki a halézati dugot.

A kézi szoropisztolyt helyezze a kézi
szoropisztoly taroldjaba.

A héldzati csatlakozdvezetéket, a
magasnyomasu tomlét és a tartozékokat
tarolja a készuléken.

L
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Apolas és karbantartas

A Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka

megkezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket

és huzza ki a halozati csatlakozot.

Karbantartas
A készllék nem igényel karbantartast.
Tarolas

Hosszabb tarolas elétt, pl. télen

= A készllékbdl teljesen Uritse ki a vizet: A
készuléket magasnyomasu tomlé és
vizellatas csatlakoztatasa nélkdl
kapcsolja be (max. 1 perc) és varjon,
amig nem jon ki viz a magasnyomasu
csatlakozébol. A késziléket kikapcsolni.

= A késziiléket nyari dizel haszndlata
esetén ne tarolja 6 °C alatt, dizel
alkotorészek kicsapddasanak veszélye.

Alacsony hémérséklet esetén téli dizelt
kell hasznalni.

Fagyas elleni védelem

Vigydzat

A késziiléket és a tartozékokat védje fagy ellen.

A fagy tonkreteszi a készulléket és a

tartozékokat, ha el6tte nem Uritette le a vizet.

Karok elkerllése érdekében:

= A készlléket az 0ssze tartozékkal egyutt
fagymentes helyen tarolja.

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talalhatja
a potalkatrészek rovid attekintését.

Segitség lizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kovetkezd
attekintd tablazat segitségével On is
megszintetheti.

Kétség esetén kérjik, forduljon jogosult
ligyfélszolgalathoz.

A Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
megkezdése el6tt kapcsolja ki a készliléket
és hluzza ki a halozati csatlakozot.
Elektromos alkatrészeken t6rténé javitasokat
és munkéakat csak jovahagyott szerviz

szolgalat végezhet el.

A késziilék nem megy

= Hlzza meg a kézi szordpisztoly karjat, a
késziilék bekapcsol.

=>» Ellendrizze, hogy a fesziiltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramforras
fesziiltségével.

= Vizsgalja meg a héaldzati
csatlakozévezetéket esetleges
sérulésekre.

A késziilék nem termel nyomast

> A készilék légtelenitése: Késziiléket
magasnyomasu tomlé csatlakoztatasa
nélkll bekapcsolni, és varni (max. 2
percig), amig a viz buborékmentesen jon
ki a magasnyomasu csatlakozasbal.
Kapcsolja ki a késziléket, és kdsse vissza
a magasnyomasu tomlét.

=>» Ellendrizze a vizellatast.

Abra @

=>» Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(iréjét.

=>» Bekapcsolaskor el6szor a kézi
szoropisztoly karjat huzza meg, azutan
allitsa a késziilékkapcsolét ,I/ON” -ra.

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitasa: A
szennyezddéseket a szérofej furatbol egy
tl segitségével tavolitsa el és vizzel
elérefelé dblitse ki.

=> Ellendrizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

= A készilék kismérték(i szivargasa
miszaki okok miatt lehetséges. Erés
szivargas esetén hivja a jovahagyott
szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitészert

= A kétszeres fuvokat kisnyomasu, lapos
sugarra kell allitani .

=> Tisztitsa ki a tisztitoszer szivocsé
szlréjét.

=>» Ellendrizze, hogy a tisztitdszer szivocsd
nem torik-e meg valahol.

= Ellendrizze a tisztitoszer adagolas
szabalyozojanak beallitasat.

Az égéfej nem gyuijt

= TlzelGanyag tartalyt feltolteni.
Fontos megjegyzés: Ha leveg6 talalhato
a tizel6anyag vezetékben (U] késziilék
esetén vagy Ures tartallyal Gzemeltetés
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utan), akkor 5 percig is eltarthat, amig az
ég06 bekapcsol.
= Az lizemanyag kicsapodott az alacsony
kilsé hémeérséklet miatt, 6 °C alatti
hémérséklet esetén hasznaljon téli dizelt.
=> Tuzel6anyag sz(irét kicserélni.

Miiszaki adatok

Aramcsatlakozas

Feszlltség 230-240V
1~50 Hz

Csatlakozasi teljesitmény 1,9 kW
Haldzati biztosité (lomha) 10A
Védelmi osztaly I
Védelmi fokozat IP X5
Vizcsatlakozé

Hozzafolyasi hémérséklet 30°C
(max.)

Hozzafolyasi mennyiség 10 I/perc
(min.)

Hozzafolyasi nyomas 0,6 MPa
(max.)

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas 11 MPa
Max. megengedett nyomas 13 MPa
Szallitott mennyiség, viz 6,7 l/perc
Egéfej teljesitmény 25 kW
Szallitott mennyiség, 0-0,4l/perc
tisztitoszer

A kézi szoropisztoly 16N
visszaloké er6hatasa

Kéz-kar rezgésérték 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Hangnyomasszint 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Hangteljesitményszint 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Méretek

Hossz 700 mm
Szélesség 525 mm
Magassag 915 mm
Suly 40 kg
Tiizel6anyag

Koénnyd fGtéolaj vagy dizel

(6 °C alatt: téli dizel)

Tlzel6anyag tartaly 51

A miiszaki adatok moédositasanak jogat
fenntartjuk!
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CE-Nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési modja
alapjan az altalunk forgalomba hozott
kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozo, alapvetd biztonsagi és
egészségugyi kovetelményeinek. A gép
jévahagyasunk nélkil torténd modositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.

Termék:
Tipus:

nagynyomasu tisztitd
1.185-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyelvek:

2006/95/EG (2009.12.28-ig)
2006/42/EG (2009.12.29-t¢l)

2004/108/EK
2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
V. fliggelék

Hangteljesitményszint dB(A)
Mért: 91
Garantalt: 93

Alulirottak az lUgyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval lépnek fel.

I;,é/,z, _—— {@ga(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Vazeny zakazniku,

A PFed prvnim pouzitim svého
zafizeni si prectéte tento originalni

provozni navod, fidte se jim a ulozte jej pro
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Obecna upozornéni

Stupné nebezpeci
A\ Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

N\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera
by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim
nebo k smirti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera
mdize vést k lehkym fyzickym zranénim nebo
k vécnym Skodam.

Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky Cisti€ pouZivejte vyhradné

v doméacnosti, a sice

— k Cisténi stroju, vozl, budov, narfadi,
fasad, teras, zahradniho nacini apod. K
cisténi vyuzivejte vysokotlakého paprsku
vody, dle potfeby pouzivejte Cistici
prostredky.

— P¥i praci s CistiCem pouzivejte pouze
prisluSenstvi, nahradni dily a Cistici
prostfedky schvalené vyrobcem, tj. firmou
KARCHER. P¥i pouzivani gisticich
prostifedkl se Fidte pokyny na nich
uvedenymi.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
%@ Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovnému
zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych
E recyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte proto
staré pristroje ve sbérnach k tomuto ucelu
uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané
prislusnou distribu¢ni spolec¢nosti. Pfipadné
poruchy zafizeni odstranime béhem zarucni
Ihaty bezplatné, pokud byl jejich pfi€inou
vadny material nebo vyrobni zavady. V
pfipadé uplathovani naroku na zaruku se s
dokladem o zakoupeni obratte na prodejce
nebo na nejbliz8i oddéleni sluzeb
zakaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)
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Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

Pristroj obsahuje horké plochy,
které mohou vést k &
popaleninam.

Pri provozu horaku je tfeba dodrzet
predepsanou vzdalenost 1 metr od
vystupu komina na pristroji k hoflavym
pfedmétam!

Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
vihkyma rukama.

Zafizeni nikdy neuvadéjte do provozu, je-
li poSkozeno sitové napajeci vedeni nebo
dulezité ¢asti zafizeni, napr. vysokotlaka
hadice, rucni stfikaci pistole nebo
bezpecnostni mechanismy.

Pred kazdym zahéjenim provozu
zkontrolujte, zda sitové napajeci vedeni a
sitova zastréka nejsou poskozeny.
Poskozené sitové napajeci vedeni dejte
neprodlené vyménit autorizovanym
zakaznickym servisem / odbornikem
elektrikafem.

VZdy nez zacnete s pfistrojem pracovat,
zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni
poskozena. Poskozenou hadici ihned
vymeérite.

Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisticem
v prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci
exploze!

Pouzivate-Ii pristroj v nebezpecnych
prostorach (napr. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecnostni pfedpisy.
Viysokotlaky vodni paprsek
muZe byt pfi neodborném
pouzivani nebezpecny.
Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mifit na osoby,
zvifata, elektrickou vystroj pod napétim
ani na zarizeni samotné.

Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemirte na jiné osoby ani na sebe za
ucelem ocisténi odévu ¢i obuvi.

Nikdy neostrikujte pfedméty obsahujici
latky Zivotu nebezpecné (napf. azbest).
Pneumatikam/ventilim pneumatik hrozi
posSkozeni resp. prasknuti pri ostfikovani
vysokotlakym paprskem. Prvnim

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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pfiznakem takového poskozeni je
zabarveni pneumatiky. PoSkozené
pneumatiky/ventily pneumatik jsou Zivotu
nebezpecné. Pri Cisténi dodrzujte
vzdélenost paprsku vody nejméné 30 cm!
Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny a
rozpoustédla! Sem patri napfr. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej.
RozpraSena miha je vysoce vznétliva,
vybu$na a jedovata. NepouZivejte aceton,
nefedéné Kkyseliny a rozpoustédla, nebot’
mohou poSkodit material, z néhoz je
zafizeni vyrobeno.

Upozornéni

Sitova zastrcka a spojka prodluzovaciho
vedeni museji byt vodotésné a nesméji
leZet ve vodé.

Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpecéna. Pod Sirym nebem
pouZivejte jen takova prodluZovaci
vedeni, ktera jsou k tomuto ucelu
schvalena a odpovidajicim zptisobem
oznacena a maji dostatecny prirez. 1 -
10 m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
ProdluZovaci vedeni vZzdy kompletné
odmotejte z kabelového navijaku.

Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je dulezita pro bezpecnost prace s
cisticem. PouZivejte proto pouze
vysokotlaké hadice, armatury a spojky
doporuéené autorizovanym distributorem.
Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby ho
pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi.

S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s
navodem k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo
zajisténo, Ze si se zafizenim nebudou
hrat.

Uzivatel smi pFistroj pouZivat pouze k
uceliim, ke kterym byl pristroj vyroben. Pri
praci s pristrojem je uZivatel povinen dbat
mistnich specifik a brat ohled na osoby,
nachazejici se v blizkosti pfistroje.
Pristroj nepouZivejte, pokud se v dosahu
nachézeji jiné osoby, které nemayji
ochranny odév.



Za ucelem ochrany pred odstfikujici
vodou ¢i necistotami noste pri praci s
cisticem ochranny odév a ochranné bryle.

Pozor

Pri del$ich provoznich pfestavkach
vypnéte hlavni vypinac / spinac pristroje
nebo pristroj odpojte od zdroje napéti.
Zafizeni neprovozujte pfi teplotach
nedosahujicich 0 °C.

Pri ¢isténi lakovanych povrchovych ploch
dodrzujte vzdalenost paprsku vysokého
tlaku vody od plochy min. 30 cm, abyste
zabranili poskozeni plochy.

Nikdy pfistroj nenechéavejte bez dozoru,
Je-li v provozu.

Dbejte na to, aby nedoslo k poSkozeni
sitového ¢i prodluzovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho skfipnutim
Ci tahdnim za néj trhavym pohybem.
Sitové vedeni chrarite pfed Zarem, olejem
a ostrymi hranami.

Veskeré Casti pristroje, kterymi je veden
el. proud, musi byt chranény pfed
stfikajici vodou.

Pristroj smi byt zapojen jen do takového
el. pfivodu, ktery byl instalovan
kvalifikovanym elektrikafem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o
elektrické instalaci budov.

Pristroj zapojujte pouze na stridavy
proud. Napéti musi byt shodné s udaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.
Maximalni pripustna impedance sité v
bodé pripojeni elektriny (viz Technicka
data) nesmi byt pfekrocena.

Z bezpecnostnich duvod( zasadné
doporucujeme provozovat zafizeni pres
ochranny spinac proti zbytkovému proudu
(max. 30 mA).

Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova
voda obsahujici olej (napfr. pri Cisténi
motoru i podvozku automobilu), se sméji
provadét vyhradné na mistech k tomu
uréenych (mycky), disponujicich
odluc¢ovacem oleje.

Tento pfistroj byl koncipovan pro pouZziti
jen takovych Ccisticich prostredku, které
jJjsou dodavany, resp. doporuceny
autorizovanym distributorem. PouZiti
Jinych cisticich prostfedkt ¢i chemikalii by

mohlo mit negativni vliv na bezpeénost
pristroje.

Bezpeénostni prvky

Pozor
Bezpecnostni mechanismy slouzi na ochranu
uzivatele a nesméji byt ménény &i obchazeny.

Hlavni spinaé

Vypina¢ na zafizeni zabranuje zafizeni v
nahodilému provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné Ustroji blokuje packu rucni stfikaci
pistole a brani nahodilému spusténi zafizeni.
Nadproudovy ventil s tlakovym spinac¢em
Prepadovy ventil brani prekroceni
pfipustného pracovniho tlaku.

Uvolnénim packy na ru¢ni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spinac¢ Cerpadlo a vysokotlaky
vodni paprsek se pferusi. Pfitazenim packy
se Cerpadlo opét zapne.

Zajisténi proti nedostatku vody

Pokud klesne tlak ¢erpadla pod 25 bar, je
hofak automaticky vypnut pojistkou proti
nedostatku vody.

Bezpecnostni termostat

PFi pfekroceni pfipustné provozni teploty je
hofak vypnut bezpecnostnim termostatem.
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Popis zarizeni
PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda
nechybi pfisluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj
neni poskozen. Pfi $kodach zplsobenych
dopravou informujte laskavé Vaseho
obchodnika.
1 Sitové napajeci vedeni se zastrékou
Plnici otvor pro palivo
PFipojka vysokého tlaku
Spojovaci element pro pfivod vody
Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
UloZeni pro ru¢ni stfikaci pistoli
Ukladaci prostor pro sitové privodni
vedeni
Pfepravni drzadlo
Ulozeni pro vysokotlakou hadici

NOoO g WN
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10 Davkovaci regulator Cisticiho prostfedku

11 Zasobnik na Cistici prostfedek

12 Saci hadice na Cistici prostfedek (s
filtrem)

13 Spinac pfistroje pro provoz hofaku

14 Hlavni vypina¢ nastavte na "0/OFF" / "I/
ON"

15 Rucni stiikaci pistole

16 Zajisténi rucni stfikaci pistole

17 vysokotlaké hadice

18 Vysokotlaka stfikaci trubka s dvojitou
tryskou

19 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni pfislusenstvi rozSifuje moznosti

obdrZite u VaSeho obchodnika s pfistroji
KARCHER.




Pied uvedenim do provozu

ilustrace viz stranka 2
ilustrace N - [3]
Pfed uvedenim do provozu namontujte dily
volné prilozené k zafizeni.
Privod vody

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového

oddélovace. Jedna se o vhodny

systémovy oddélovaé firmy KARCHER nebo

alternativné systémovy oddélovacé

odpovidajici normé EN 12729 typ BA. Voda,

ktera protekla systémovym délicem, je

hodnocena jako nikoliv pitna.

Upozornéni: Necistoty ve vodé mohou

poskodit vysokotlaké Cerpadlo a

pfisluSenstvi. Na ochranu pfed nimi se

doporuduje pouzivat vodni filtr KARCHER

(zvlastni prislusenstvi, obj. Cislo 4.730-059).

Zasobovani vodou z privodu vody

Dbejte pokynu pfislusné mistni organizace

zajistujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Pouzivejte vodni hadici vyztuZzenou
tkaninou (neni sou¢ésti dodavky)
vybavenou obvyklou spojkou. (Pramér
alespon 1/2 palce popf. 13 mm; délka
alespon 7,5 m).

ilustrace @

= Spojku, ktera je soucasti dodavky,
nasroubujte na vodni pfipojku zafizeni.

=>» Vodni hadici nasadte na spojovaci dil a
pripojte k pfivodu vody.

Uvedeni do provozu

ilustrace @

=>» Do palivové nadrze nalijte lehky topny olej
nebo motorovou naftu.

A Pozor!

Nebezpeci exploze! Doplriujte pouze naftu

nebo lehky topny olej. Nelze pouZivat

nevhodna paliva, napf. benzin.

Pozor

Pri venkovnich teplotach pod 6 °C se smi

pouZzivat pouze zimni motorova nafta, v jiném

pfipadé dochazi z divodu tvorby viocek k

problémam pri uvadéni do provozu.

Takeé pfi provozu se studenou vodou musi byt

palivova nadrz dostate¢né napinéna. Pokud

Jje palivova nadrz prazdna, bézi palivové

Cerpadlo bez vody a dojde k jeho poskozeni.

ilustrace [@

= Vysokotlakou hadici propojte s
vysokotlakou pfipojkou zafizeni.

ilustrace [

=>» Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

ilustrace

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Provoz se studenou/horkou vodou

Dulezité upozornéni!: Je-li vysokotlaky Cisti¢

vypnut po del§i dobu, muze ve spirale

ohfivace dojit k tvorbé erné vody. Proto

doporuc¢ujeme pred kazdou praci s pfistrojem

zasadné pristroj bez nasazené ocelové trubky

vyplachnout az do stavu, kdy z ruéni pistole

vychazi Cista voda, k tomu je tfeba spustit

pfFistroj pomoci hlavniho vypinace. Béhem

procesu vyplachovani se musi voda odvadét

do vefejného odpadniho systému.

A\ Pozor!

Vodni paprsek, vychazejici z vysokotlaké

trysky, pusobi na stfikaci pistoli reaktivni

silou. Zaujméte bezpecny postoj a pevné

drzte rucni stfikaci pistoli a stfikaci trubku.

Pozor

Béh na prazdno po dobu del$i nez 2 minuty

vede k poSkozeni vysokotlakého cerpadia.

Pokud pristroj nevytvofi tlak b&éhem 2 minut,

vypnéte jej a postupujte podle pokynu v

kapitole ,,Napovéda pfi poruchach®”.

ilustrace

=>» Stfikaci trubku nasadte na stfikaci pistoli
a otoCenim o 90° ji zajistéte.

ilustrace [d

=>» Zapnéte hlavni vypinac ,I/ON“.

ilustrace

=>» P¥iprovozu s horkou vodou zapnéte navic
spinac pfistroje pro provoz hofaku.
Dulezité upozornéni!: Pokud se ve
vedeni paliva nachazi vzduch (u novych
pFistroji nebo pfi provozu s prazdnou
nadrzi), maze to trvat az 5 minut, nez se
hofak zapne.

ilustrace [

=>» Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

=>» Zatdhnéte za packu, zafizeni se zapne.
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Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni,
zafizeni se znovu vypne. Vysoky tlak zistava
v systému zachovan.

Vysokotlaka strikaci trubka s dvojitou
tryskou

=1l Nizkotlaky plochy paprsek
pro stfedné narocné ¢isténi nebo cisténi
S nizkym tlakem
-=d \/ysokotlaky plochy paprsek
pro velkoplosna znecisténi
Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty
Pro tézka znecisténi.
Nehodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.
Prace s cCisticim prostiedkem
PFi realizaci chystané Cistici ulohy pouzivejte
vyhradné ¢istici a oSetfovaci prostfedky firmy
KARCHER, nebot byly vyvinuty specialné k
pouziti s Vasim zafizenim. Pouziti jinych
Cisticich a osetfovacich prostiedkd mize vést
k rychlému opotfebeni a zaniku zaru€nich
narok(. Dejte si poradit ve specializovaném
obchodé nebo si vyzadejte informace pfimo u
firmy KARCHER.
ilustrace M
= Napliite zasobnik na Cistici prostiedek
roztokem Cisticiho prostfedku (fidte se
pokyny k davkovani na nadobé s Cisticim
prostfedkem).
= Dvojitou trysku nastavte na nizkotlaky
plochy paprsek .
Upozornéni: Timto zpisobem se roztok
Gisticiho prostfedku za provozu
pfimichava k vodnimu paprsku.
ilustrace [0
= Nasavané mnozstvi roztoku cisticiho
prostfedku nastavte davkovacim
regulatorem disticiho prostredku.
Doporuc¢ovana metoda cisténi
= Cistici prostfedek Usporné nastfikejte na
suchy povrch a nechte pusobit (ne vSak
zaschnout).
= Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.
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Preruseni provozu
Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zajistéte packu stfikaci pistole.

PFi delSich prestavkach v praci (pfes 5

minut) pFistroj jeSté vypnéte vypinacem

,O/OFF*.

=>» Rugni stfikaci pistoli zasurite do uloZzenfi
pro rucni stfikaci pistoli.

vV

Ukonceni provozu

Pozor

Kdyz v systému neni tlak, oddélte
vysokotlakou hadici jen od rucni stfikaci
pistole nebo zafizeni.

Po cisticich pracich v provoznim rezimu s
horkou voudou je tfeba prfepnout zafizeni na
cca. 2 minuty do reZimu se studenou vodou,
kvali chlazeni systému kotlt resp. kvali
chlazeni horké vysokotlaké hadice.

=>» Po préci s Cisticimi prostfedky zavéste
saci hadici do nadoby s Cistou vodou,
zapnéte zafizeni na cca 1 minutu s
odmontovanou stfikaci trubkou a
proplachnéte je docista.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Odpojte zafizeni od pfivodu vody.
Stisknéte packu na stfikaci pistoli za
Ucelem odstranéni zbylého tlaku ze
systému.

Zajistéte packu stfikaci pistole.
Vytahnéte zastréku ze sité.

Ruéni stfikaci pistoli zasurte do ulozeni
pro ruéni stfikaci pistoli.

Sitové napajeci vedeni, vysokotlakou
hadici a pfisluSenstvi uloZte na zafizeni.

L
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Osetrovani a udrzba

A\ Pozor!

Nez zaénete provadét jakoukoliv péci nebo
udrzbu, zafizeni vypnéte a vytahnéte
zastrcku ze sité.

Udrzba
Zafizeni je bezudrzbové.
Ukladani

Pfed uskladnénim na del$i dobu, napf. na zimu:

= Ze zafizeni vypustte veskerou vodu:
zarizeni zapnéte bez pfipojené vysokotlaké
hadice a bez pfipojeného pfivodu vody (na
max. 1 minutu) a pockejte, dokud z
vysokotlakého pfipoje nepfestane vytékat
voda. Zafizeni vypnéte.

=> P¥i pouziti letni motorové nafty
neskladujte pfistroj pfi teplotach nizSich
nez 6 °C, dochazi k nebezpedi tvorby
vloCek. P¥i nizkych teplotach pouzivejte
zimni motorovou naftu.

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Zafizeni a prisluSenstvi chrarite pfed mrazem.

Neni-li ze zafizeni a pFisluSenstvi beze zbytku

vypusténa voda, mraz zafizeni a pfisluSenstvi

zni¢i. Jak predchazet Skodam

= Zafizeni s Uplnym pfisluSenstvim
ukladejte na misto chranéné pied
mrazem.

Nahradni dily
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily
firmy KARCHER. Piehled nahradnich dil
najdete na konci tohoto provozniho navodu.

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy mlizete odstranit sami s
pomoci nasledujicich udaja.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

A Pozor!

Nez zacnete provadét jakoukoliv péci nebo
udrzbu, zafizeni vypnéte a vytahnéte
zastrcku ze sité.

Vedkeré opravarské prace na elektrickych
Castech pfistroje smi provadét pouze
autorizovany zékaznicky servis.

Pristroj nebézi

=>» Zatdhnéte za packu stiikaci pistole,
zafizeni se zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém S§titku pristroje souhlasi s
napétim zdroje elektrického proudu.

=>» Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci
vedeni poskozeno.

Zafizeni nelze natlakovat

=>» Zafizeni odvzdu$néte: Zafizeni zapnéte
bez pfipojené vysokotlaké hadice a
Cekejte (max. 2 minuty), dokud z
vysokotlaké pfipojky neza¢ne vystupovat
voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a
znovu pfipojte vysokotlakou hadici.

=>» Zkontrolujte pfivod vody.

ilustrace @

=> Vycistéte sito v pfipojce vody.

=>» P¥i zapinani nejprve pfitahnéte packu
rucni stfikaci pistole a teprve poté
prepnéte vypinac zafizeni na "I/ON".

Silné kolisani tlaku

=> Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite
jehlou necistoty z otvoru trysky a zpfedu ji
proplachnéte vodou.

=>» Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné

=> Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. Pfi znacné netésnosti je tfeba feSenim
povéfit autorizovany zakaznicky servis.

Cistici prostfedek neni nasavan

= Duvojitou trysku nastavte na nizkotlaky
plochy paprsek .

=> Filtr oistéte na saci hadici ¢isticiho
prostfedku.

=>» Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou zlomy.

=>» Zkontrolujte nastaveni davkovaciho
regulatoru Cisticiho prostredku.

Horak nezapaluje

=> Napliite nadrz pro palivo.
Dulezité upozornéni!: Pokud se ve vedeni
paliva nachazi vzduch (u novych pfistroju
nebo pfi provozu s prazdnou nadrzi), mize
to trvat az 5 minut, nez se horak zapne.

= Ktvorbé vlocek v palivu dochazi z divodu
nizkych venkovnich teplot, pfi teplotach
niz8ich nez 6 °C pouzivejte zimni
motorovou naftu.

= Vymeéiite palivovy filtr.
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Technické udaje ES prohlaseni o shodé

P¥ivod el. proudu Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznacené stroje
Napati 230-240 V odpovidaji jejich zakladni koncepci a
P konstrukénim provedenim, stejné jako nami

1~50 Hz ;. e

. do provozu uvedenymi konkrétnimi
Ptikon 1,9 kw provedenimi, pFisludnym zasadnim
Sitova pojistka (pomala) 10A pozadavkim o bezpec€nosti a ochrané zdravi
TFida kryti I smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji '

. ; provedenych zménach, které nebyly nami
Stuper kryti IP X5 odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
Pfivod vody platnost.

Teplota privodu (max.) 30°C Vyrobek:  Vysokotlaky &istic
Pfivadéné mnozstvi (min.) 10 I/min Typ: 1.185-xxx
PFivodni tlak (max.) 0,6 MPa PFislusné smérnice ES:
LB DL 2006/95/ES (do 28.12.2009)
Pracovni tlak 11 MPa 2006/42/ES (od 29.12.2009)
Max. pfipustny tlak 13 MPa 2004/108/ES
Cerpané mnozstvi vody 6,7 l/min 2000/14/ES
Vykon hofaku 25 kW Pouzité harmoniza&ni normy
Mnozstvi naplnéného 0-0,41/min EN 603351
Cisticiho prostFedku EN 60335-2—-79
Sila zpétného narazu 16 N EN 55014—1: 2006
vysokotlaké pistole EN 55014—2: 1997 + A1: 2001
Hodnota vibrace ruka-paze 1,05 m/s? EN 61000-3—2: 2006
(ISO 5349) EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
Hladina akustického tlaku 75 dB(A) EN 62233: 2008
L, (EN60704-1 '

pa ( ) Pouzity postup posuzovani shody:
Hladina akustického tlaku 93 dB(A) Pfiloha V
Lwa (2000/14/ES)
Rozméry Hladinu akustického dB(A)
Délka 700 mm Namerenou: 91
Sitka 595 mm Garantovanou: 93
Vyska 915mm Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci
Hmotnost 40 kg jednatelstvi
Palivo
Lehky topny olej nebo nafta 72 - '.[/(é%p(
(pod 6 °C: zimni motorova nafta) -Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Palivova nadrz 51

L Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Technické zmény vyhrazeny. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Spostovani kupec,

A |!L!J_| Pred prvo uporabo Vase naprave
preberite to originalno navodilo za

uporabo, ravnajte se po njemin shranite ga za

morebitno kasnejSo uporabo ali za

naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Splo$na navodila 137
Stopnje nevarnosti 137
Namenska uporaba 137
Varstvo okolja 137
Garancija 137
Varnostna navodila 138
Varnostne naprave 139
Uporaba 140
Opis naprave 140
Pred zagonom 141
Oskrba z vodo 141
Zagon 141
Obratovanje z mrzlo / vro€o vodo 141
Delo s Cistilnimi sredstvi 142
Prekinitev obratovanja 142
Zakljucek obratovanja 142
Nega in vzdrZevanje 143
Pomoc¢ pri motnjah 143
Tehniéni podatki 144
CE izjava 144

Splosna navodila

Stopnje nevarnosti

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lahkih poskodb ali materialne $kode.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilec uporabljajte izkljuéno

za privatno gospodinjstvo:

— za CiS€enje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z
visokotlacnim vodnim curkom (po potrebi
z dodatkom ¢istilnega sredstva).

— zdeli pribora, nadomestnimi deli in
Cistilnimi sredstvi, ki jih je dovolil
KARCHER. Upostevajte napotke, ki so
prilozeni Cistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

Embalazo je mogoce reciklirati.

<j9 Prosimo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
ﬁ materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo
mmm predelavo. Zato stare naprave zavrzite
s pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih
dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledica
materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim
raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)
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Varnostna navodila

A Nevarnost

Naprava vsebuje vro¢e
povrsine, ki lahko vodijo do &
opeklin.

Pri obratovanju gorilnika je od konca
dimnika naprave predpisana minimalna
razdalja 1 metra do gorljivih predmetov, ki
jo je potrebno upostevati.

OmreZnega vti¢a in vti¢nice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

Naprave ne vklapljajte, ¢e so poSkodovani
omrezni prikljucni vodnik ali drugi
pomembni deli naprave, npr. visokotlacna
gibka cev, ro¢na brizgalna pistola ali
varnostne priprave.

Pred vsako uporabo preverite, ali na
omreznem priklju¢nem vodniku z
omreZnim vticem obstajajo poskodbe.
Poskodovan omrezni priklju¢ni vodnik naj
pooblasceni uporabniski servis/elektro
strokovnjak nemudoma zamenja.

Pred vsakim zagonom preverite gibko
visokotlacno cev na poskodbe.
Poskodovano visokotlaéno gibko cev
takoj zamenjajte.

Prepovedano je obratovanje v podrocjih,
kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske ¢rpalke) je treba
upoStevati ustrezne varnostne predpise.
Visokotlacni curek je lahko
ob nestrokovni uporabi

nevaren. Curka ne smete

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

usmerjati na osebe, Zivali,
aktivno elektriéno opremo ali na samo
napravo.

Visokotlacnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali nase, da bi ocistili oblacila
ali obutev.

S paro ne skropite predmetov, ki
vsebujejo zdravstveno Skodljive snovi
(npr. azbest).

Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlacnim curkom poskodujejo
in pocijo. Prvi znak tega je sprememba
barve pnevmatike. PoSkodovanje
avtomobilske pnevmatike/ventili

138 Slovenséina

ohranite najmanjso oddaljenost curka od
30 cm!

Nikoli ne vsesavajte tekocCin s topili ali
nerazredCenih kislin in topil! Sem spadajo
npr. bencin, razredcila ali kurilno olje.
Razprseno sredstvo je visoko vnetljivo,
eksplozivno in strupeno. Ne uporabljajte
acetona, nerazredcenih kislin in topil, ker
le-ti unicujejo materiale, uporabljene na
napravi.

Opozorilo

OmrezZni vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti
vodotesna in ne smeta leZati v vodi.
Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to
dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kable z zadostnim
prerezom vodnikov: 1-10m: 1,56 mm?; 10
-30 m: 2,56 mm?

Podaljsevalni kabel vedno do konca
odvijte z bobna za navijanje kabla.
Visokotlacne gibke cevi, armature in
vezave so pomembne za varnost stroja.
Uporabljajte le visokotlaéne gibke cevi,
armature in vezave, ki jih je priporocil
proizvajalec.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z
omejenimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi .

S strojem ne smejo delati otroci,
mladoletne ali neusposobljene osebe.
Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.
Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu
Z njegovim namenom. Mora upostevati
lokalne danosti in pri delu s strojem paziti
na osebe v okolici.

Naprave ne uporabljajte, Ce se v njenem
dosegu nahajajo druge osebe, razen, e
slednje nosijo zascitna oblacila.

Za za$cito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno za$citno
obleko in za$Citne ocale.

Pozor

Pri daljSih prekinitvah obratovanja
izklopite napravo na glavnem stikalu /
stikalu naprave ali izvlecite omrezni vtic.



Naprave ne uporabljajte pri temperaturah
pod 0 °C.

Pri ¢is€enju lakiranih povr$in ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da
se izognete poSkodbam.

Stroja med obratovanjem nikoli ne
pusdcajte brez nadzora.

Pazite na to, da se omrezni ali
podaljSevalni kabel s prevoZenjem,
stiskanjem, vie¢enjem ali podobnim ne
unic¢i ali poskoduje. OmreZne kable
za$citite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

Visi deli pod napetostjo v delovnem
obmocju morajo biti zasciteni pred vodnim
curkom.

Stroj se sme prikljuéevati samo na
elektriéni prikljucek, ki ga je
elektroinStalater izvedel v skladu z IEC
60364.

Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko
ploScico stroja.

Najvisje dovoljeno omrezno impedanco
elektricnega prikljucka (glej tehnicne
podatke) ni dovoljeno prekoraciti.

Iz varnostnih razlogov naceloma
priporo¢amo, da napravo prikljucite preko
za$citnega tokovnega stikala (max. 30
mA).

Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljnate
odpadne vode, kot je npr. pomivanje
motorjev, podvozja se smejo izvajati
samo v pralnicah z odvodom za olje.

Ta stroj je razvit za uporabo Cistilnih
sredstev, ki jih je dostavil ali priporocil
proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira varnost
stroja.

Varnostne naprave

Pozor

Varnostne naprave sluZijo za za$cito
uporabnika in se jih ne sme spreminjati ali
ignorirati.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nehoteno
delovanje naprave.

Zapah rocne brizgalne pistole
Zapah zapira ro¢ico ro¢ne brizgalne pistole in
preprecujejo nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom
Prelivni ventil preprecuje prekoracitev
dovoljenega delovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlaéno stikalo izklopi ¢rpalko, visokotlacéni
curek se ustavi. Ce rogico povlecCete, se
¢rpalka ponovno vklopi.

Varovalo proti pomanjkanju vode

Ce tlak &rpalke pade pod 25 barov, varovalka
za pomanjkanje vode izklopi gorilnik.
Varnostni termostat

Ce je dovoliena delovna temperatura
presezena, varnostni termostat izklopi
gorilnik.
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9 Shranjevalo za visokotla¢no gibko cev
10 Dozirnik za €istilno sredstvo
Opis naprave 11 Rezervoar za Cistilno sredstvo
12 Gibka sesalna cev za Gistilno sredstvo (s
filtrom)

13 Stikalo naprave za obratovanje gorilnika
14 Stikalo naprave ,0/0FF*/ ,I/ON®

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa
manjka pribor oz. ali obstajajo poskodbe. V
primeru transportnih poSkodb obvestite
svojega prodajalca.

1 Omrezni priklju&ni vodnik z omreZnim 15 Rocna brizgalna pistola
vticem 16 Zapah ro¢ne brizgalne pistole
2 Odprtina za polnjenje goriva 17 Visokotlatna cev
3 Visokotla¢ni prikljucek 18 Brizgalna cev z dvojno Sobo
4 Spojni del za priklju¢ek za vodo 19 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
5 Vodni priklju¢ek z vgrajenim sitom Poseben pribor
6 Shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo Posebni pribor raz8irja moznosti uporabe
7 Shranjevalo za omrezni prikljucek vaSega stroja. PodrobnejSe informacije o tem
8 Transportni roéaj boste prejeli pri vasem prodajalcu KARCHER.
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Pred zagonom

Slike glejte na strani 2

Slika IN- 3]

Pred zagonom montirajte napravi prosto
prilozene dele.

Oskrba z vodo

V skladu z veljavnimi predpisi aparat

ne sme nikoli delovati brez locilnika

sistemov na omreZju za pitno vodo.

Uporabiti je potrebno ustrezen

locilnik sistemov podjetia KARCHER ali

alternativni loCilnik sistemov v skladu z EN

12729 Tip BA. Voda, ki je tekla skozi

sistemski locevalnik, je klasificirana kot

nepitna.

Opozorilo: Negistoce v vodi lahko

poskodujejo visokotlaéno €rpalko in pribor. Za

zascito se priporoCa uporaba

KARCHERjevega vodnega filtra (poseben

pribor, naro¢ §t. 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici / v

tehnicnih podatkih.

=> Uporabljajte s platnom ojac¢ano vodno
gibko cev (ni v obsegu dobave) z
obi¢ajnim priklju¢kom. (premer najman;j 1/
2 cole oz. 13 mm; dolZina najmanj 7,5 m).

Slika @

=>» PriloZen spojni del privijte na vodni
priklju¢ek naprave.

= Vodno gibko cev nataknite na spojni del
naprave in jo prikljuite na oskrbo z vodo.

Zagon

Slika @

= Rezervoar za gorivo napolnite z lahkim
kurilnim oljem ali dizelskim gorivom.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Polnite samo dizelsko

gorivo ali lahko kurilno olje. Ne smete

uporabljati nustreznih goriv, npr. bencina.

Pozor

Pod 6 °C zunanje temperature se sme

uporabljati le zimski dizel, ker lahko sicer

zaradi izkosmiCenja sestavnih delcev dizla

pride do problemov pri zagonu.

Tudi pri delu z mrzlo vodo mora biti rezervoar

za gorivozadostno napolnjen. Pri praznem

rezervoarju za gorivo Crpalka za gorivo dela

na suho in se unicuje.

Slika [€

=>» Visokotlaéno gibko cev spojite z
visokotlacnim priklju¢kom naprave.

Slika G

= Vodno pipo popolnoma odprite.

Slika I

= OmreZni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

Obratovanje z mrzlo / vro¢o vodo

Pomembno opozorilo: Pri dalj$i Zivljenjski

dobi visokotlatnega Cistilnika lahko v grelni

spirali nastane ¢rna voda. Zato naceloma

priporo€amo, da pred vsakim delom napravo

najprej brez nataknjene brizgalne cevi

sperete, dokler iz ro¢ne brizgalne pistole ne

izstopa Cista voda, v ta namen napravo

vklopite na stikalu naprave. Med postopkom

spiranja je potrebno vodo speljati v javni

sistem odpadnih vod.

A\ Nevarnost

Zaradi izstopajocega vodnega curka iz

visokotlacne Sobe deluje na ro¢no brizgalno

pistolo povratna sila. Poskrbite, da trdno

stojite, roéno brizgalno pistolo in brizgalno cev

trdno drzite.

Pozor

Suhi tek v trajanju ve¢ kot 2 minuti lahko vodi

do poskodb na visokotlacni érpalki. Ce

naprave v 2 minutah ne izgradi nobenega

tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu

z napotki v poglavju ,Pomoc pri motnjah*“.

Slika

=>» Brizgalno cev vtaknite v ro¢no brizgalno
pistolo in jo pritrdite z obracanjem za 90°.

Slika 4

=>» Vklopite napravo "I/ON".

Slika

=>» Za obratovanje z vro¢o vodo dodatno
vklopite stikalo naprave za obratovanje
gorilnika.
Pomembno opozorilo: Ce se v dovodu
goriva (pri novih napravah ali po
obratovanju s praznim rezervoarjem)
nahaja zrak, lahko traja do 5 minut, da se
gorilnik zazene.
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Slika M

=> Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne
pistole.

= Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Opozorilo: Ce se ro¢ica ponovno spusti, se

naprava ponovno izklopi. Visok tlak se v

sistemu ohrani.

Brizgalna cev z dvojno Sobo

=«tl Ravni nizkotla¢ni curek
za delo s Cistilnim sredstvom ali ¢iScenje
Z nizkim tlakom

~= Ravni visokotlacni curek

za velikoploskovno umazanijo
Brizgalna cev s frezalom za umazanijo
Za trdovratno umazanijo.
Ni primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.

Delo s cCistilnimi sredstvi

Za vsakokratno Cistilno nalogo uporabljajte

izklju¢no Ccistilna in negovalna sredstva

podjetja KARCHER, ker so bila le-ta razvita

posebej za uporabo z Vaso napravo. Uporaba

drugih ¢istilnih in negovalnih sredstev lahko

vodi do hitrejSe obrabe in ugasnitve

garancijskih zahtevkov. Prosimo, da se

pozanimate v specializirani trgovini ali pa

zahtevate informacije neposredno pri podjetju

KARCHER.

Slika M

=>» Raztopino Cistilnega sredstva napolnite v
rezervoar za Cistilno sredstvo
(upostevajte navedbe doziranja na navoju
Cistilnega sredstva).

= Dvojno $obo nastavite na ploscat
nizkotlacni curek.
Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva primesa
vodnemu curku.

Slika [@

=>» Sesalno koli¢ino raztopine Cistilnega
sredstva nastavite z dozirnikom za Cistilno
sredstvo.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi
povrsini in pustite, da u€inkuje (vendar se
ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotlacnim curkom.
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Prekinitev obratovanja

Spustite rocico roéne brizgalne pistole.
Zaprite roCico ro¢ne brizgalne pistole.

Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5
minut) napravo dodatno izklopite ,,0/OFF*.
Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v
shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo.

L R R 7

Zakljuéek obratovanja

Pozor

Visokotlaéno gibko cev locite od ro¢ne
brizgalne pistole ali naprave le, e v sistemu
ni tlaka.

Po ¢is¢enju pri obratovanju z vroco vodo
mora naprava Se ca. 2 minuti delovati v
obratovanju z mrzlo vodo, da se kotelni
sistem oz. vroCa visokotlaéna gibka cev
ohladi.

=> Po delu s ¢istilnim sredstvom obesite
gibko sesalno cev v posodo s €isto vodo,
napravo vklopite za priblizno 1 minuto z
demontirano brizgalno cevjo in spirajte.
Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Izklopite napravo "O/OFF".

Zaprite pipo.

Napravo loCite z z oskrbe z vodo.
Pritisnite roCico ro¢ne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite e obstojedi tlak.
Zaprite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
Izvlecite omrezni vtic.

Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v
shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo.
Omrezni priklju€ni kabel, visokotlatno
gibko cev in pribor pospravite na napravo.
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Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Pred vsemi Cistilnimi in vzdrZzevalnimi deli
izklopite napravo in omrezni vti¢ izvlecite iz
vticnice.
Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrzevati.
Skladis¢enje
Pred daljSim skladi§¢enjem, npr. pozimi:
= Popolna izpraznitev vode iz naprave:
Napravo vklopite brez priklju¢ene
visokotlagne gibke cevi in brez priklju¢ene
oskrbe z vodo (max. 1 min.) in pocakajte,
dokler iz visokotl¢anega priklju¢ka ne
izstopa vec voda. Izklopite napravo.
=>» Ob uporabi letnega dizla naprave ne
shranjujte pod 6 °C, nevarnost
izkosmicenja sestavnih delcev dizla. Pri
nizjih temperaturah uporabljajte zimski
dizel.

Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Napravo in pribor za$citite pred zmrzaljo.

Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal

unici napravo in pribor. Za preprecitev Skod.

= Napravo s celotnim priborom shranjujte v
prostoru, varnem pred zmrzaljo.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih
delov boste nasli na koncu tega navodila za
uporabo.

Pomo¢ pri motnjah

Manj$e motnje lahko odpravite sami s
pomocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblasc¢eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli
izklopite napravo in omreZzni vti¢ izvlecite iz
vticnice.

Popravila in posege na elektricnih sestavnih
delih sme opravijati le pooblas¢ena servisna
sluzba.

Naprava ne deluje

=> Potegnite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se vklopi.

=> Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira
elektricnega toka.

=>» Omrezni priklju¢ni vodnik preglejte glede
poskodb.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

=>» Prezradite napravo: Napravo vklopite brez
priklju¢ene visokotlaéne gibke cevi in
pocakajte (najve¢ 2 minuti), dokler voda
na visokotlatnem prikljuc¢ku ne izstopa
brez mehurckov. Napravo izklopite in
ponovno priklopite visokotlaéno cev.

= Preverite oskrbo z vodo.

Slika @

=>» Ocistite sito v vodnem prikljucku.

=>» Ob vklopu najprej povlecite rocico ro¢ne
brizgalne pistole, nato stikalo naprave
postavite na ,I/ON*.

Mocna nihanja tlaka

> Cissenje visokotlaéne Sobe: Iz $obne
izvrtine z iglo odstranite umazanijo in jo od
spredaj splaknite z vodo.

=>» Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehni¢no
pogojena. Pri moc¢nejSi netesnosti se
obrnite na pooblaséeno servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

= Dvojno Sobo nastavite na plosc¢at
nizkotlaéni curek.

=>» Ocistite filter na gibki sesalni cevi za
Cistilno sredstvo.

=>» Preverite gibko sesalno cev za &istilno
sredstvo glede pregibov.

=>» Preverite nastavitev na dozirniku za
Cistilno sredstvo.

Gorilnik ne vzge

= Napolnite rezervoar za gorivo.
Pomembno opozorilo: Ce se v dovodu
goriva (pri novih napravah ali po
obratovanju s praznim rezervoarjem)
nahaja zrak, lahko traja do 5 minut, da se
gorilnik zazene.
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=> Gorivo je izkosmi¢eno zaradi nizjih
zunanijih temepratur, pri temperaturah CE 1Zjava
pod 6 °C uporabljajte zimski dizel. S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni

=> Filter za gorivo zamenjajte. stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdelave
ustreza temeljnim varnostnim in zdravstvenim

Tehniéni datki zahtevam EU-standardov. Ta izjava izgubi
ennicni podatki svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni

Elektriéni prikljuéek brez nasega soglasja.
Napetost 230-240V Proizvod: visokotlacni Cistilec
1~50 Hz Tip: 1.185-xxx
Prikljucna moc il Zadevne ES-direktive:
(?:;rrte::)a varovalka 104 2006/95/ES (do 28.12.2009)
Razred zadtite | 2006/42/ES (od 29.12.2009)
Stopnja zasc¢ite IP X5 2004/108/ES
e 2000/14/ES
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka 30°C Uporabljene usklajene norme:
(maks.) EN 60335-1
Koli¢ina dotoka (min.) 10 I/min EN 60335-2-79
Pritisk dotoka (maks.) 0,6 MPa EN 55014-1: 2006
Podatki o zmogljivosti EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
Delovni tlak 11 MPa EN 61000-3-2: 2006
Maks. dovoljeni tlak 13 MPa EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
Crpalna koligina, voda 6,7 I/min EN 62233: 2008
Mo¢ gorilnika 25 kW Postopek ocenjevanja skladnosti:
Crpalna koligina, &istilno 0-0,41/min Priloga V
sredstvo . . Raven zvoéne moci dB(A)
ngratna S|.I? rone 16 N lzmerjeno: 91
brizgalne pistole R
Vrednost vibracij rok 1,05 m/s? Zajamceno: 93
(1S9 ?349). Podpisniki ravnajo po navodilih in s
ET?E;ES%Z_T;J pa (RG] pooblastilom vodstva podjetja.
N . N
ok et W ) i
.Jenner S. Reiser
Mere CEO Head of Approbation
DolZina 700 mm Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Sirina 525 mm Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Visina 915 mm D - 71364 Winnenden
Teza 40 kg Tel.: +49 7195 14-0
Gorivo Faks: +49 7195 14-2212

Lahko kurilno olje ali dizel
(pod 6 °C: zimski dizel)
Rezervoar za gorivo 51

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Szanowny Kliencie!

A Przed pierwszym uzyciem
urzgdzenia nalezy przeczytac

oryginalng instrukcje obstugi, postepowac

wedtug jej wskazan i zachowac jg do

pozniejszego wykorzystania lub dla

nastepnego uzytkownika.

Instrukcje ogolne 145
Stopnie zagrozenia 145
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 145
Ochrona $rodowiska 145
Gwarancja 145
Wskazéwki bezpieczenstwa 146
Zabezpieczenia 147
Obstuga 148
Opis urzadzenia 148
Przed pierwszym uruchomieniem 149
Doprowadzenie wody 149
Uruchamianie 149
Tryb pracy z zimna/goraca woda, 149
Praca ze $rodkiem czyszczacym 150
Przerwanie pracy 150
Zakonczenie pracy 150
Czyszczenie i konserwacja 151
Usuwanie usterek 151
Dane techniczne 152
Deklaracja UE 153

Instrukcje ogéine

Stopnie zagrozenia

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciafa lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mogaca
prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mogacg
prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub szkod
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wysokoci$nieniowe urzadzenie czyszczace

przeznaczone jest wylgcznie do

zastosowania w gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdow,
budynkéw, narzedzi, fasad, taraséw,
narzedzi ogrodowych itp. za pomocg
strumienia wody pod duzym cisnieniem
(w razie potrzeby z dodatkiem $rodkow
czyszczacych),

— w potaczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i Srodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme KARCHER.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
zataczonych do $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

Oy Materialy uzyte do opakowania nadaja sie
do recyklingu. Opakowania nie nalezy
wrzucaé do zwyktych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce wtérne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
E surowce wtoérne, ktére powinny byé
== oddawane do utylizacji. Z tego powodu
nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systeméw
utylizaciji.
Wskazowki dotyczace sktadnikow
(REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez dystrybutora
urzadzen Karcher. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac sie
z dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Polski 145



Wskazéwki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

Urzadzenie posiada gorgce
powierzchnie, ktérych &
dotknigcie moze spowodowac
poparzenia.

W czasie pracy palnika nalezy zachowac
przepisowy odstep od wylotu komina
urzgdzenia do przedmiotow fatwopalnych
wynoszgcy co najmniej 1 metr!

Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

Nie uruchamiac urzgdzenia w przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego lub
waznych czesci urzgdzenia, np.
przewodu ci$nieniowego, pistoletu
natryskowego lub elementéw
zabezpieczajgcych.

Przed kazdym zastosowaniem
sprawdzac, czy przewdd zasilajgcy lub
wtyczka nie sq uszkodzone. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego
niezwfocznie zlecic¢ jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub elektryka.
Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewodd ci$nieniowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony przewdd cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

Eksploatacja urzgdzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem jest zabroniona.
Podczas uzytkowania w obszarach
zagrozonych (np. na stacjach
benzynowych) nalezy przestrzegac
stosownych przepiséw bezpieczenstwa.
Niewta$ciwe uzycie
strumienia wody pod
cisnieniem moze byc

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

niebezpieczne. Nie wolno
kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Przy czyszczeniu odziezy lub obuwia nie
kierowac strumienia na siebie ani na inne
osoby.

Nie czy$cic strumieniem przedmiotow
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Strumien wody pod cisnieniem moze
uszkodzi¢ wentyle lub opony
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samochodowe i doprowadzi¢ do
pekniecia opony. Pierwszym sygnatem
takiego niebezpieczenstwa jest
przebarwienie opony. Uszkodzone opony
samochodowe | wentyle stanowig
zagrozenie dla zycia. Podczas
czyszczenia zachowac odlegtosc
strumienia minimum 30 cm!

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki ani nierozciericzonych
kwasow czy rozpuszczalnikéw! Zaliczajq
sie do nich np. benzyna, rozpuszczalnik
do farb lub olej grzewczy. Mgta
powstajgca podczas spryskiwania jest
tatwo zapalna, wybuchowa i trujgca. Nie
zasysac acetonu, nierozcienczonych
kwasow ani rozpuszczalnikbéw, poniewaz
atakujg one materiafy zastosowane w
urzgdzeniu.

Ostrzezenie

Wtyczka i ztgczka uzywanego
przedtuzacza muszg by¢ wodoszczelne i
nie mogaq leze¢ w wodzie.
Nieodpowiednie przedfuzacze mogg byc
niebezpieczne. Na wolnym powietrzu
nalezy stosowac tylko dopuszczone do
tego celu i odpowiednio oznaczone
przedtuzacze o wystarczajacym
przekroju. 1-10m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m:
2,5 mm?

Przedtuzacz nalezy zawsze catkowicie
odwijac z bebna kablowego.

Przewody cisnieniowe, elementy
wyposazenia i zigcza majg istotne
znaczenie dla bezpieczenstwa. Stosowac
tylko przewody ci$nieniowe, elementy
wyposazenia i ztgcza zalecane przez
producenta.

Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania przez
osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych wzgl.
mentalnych.

Obstuga urzgdzenia przez dzieci lub
osoby nieprzyuczone jest zabroniona.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawity
urzgdzeniem.

Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego



przeznaczeniem. Podczas pracy musi on
uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazac na osoby znajdujgce
sie w poblizu.

Nie uzywac urzgdzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujg sie inne osoby, chyba,
Ze sg one wyposazone w odziez
ochronng.

W celu ochrony przed rozpryskujgca sie
wodg lub brudem nalezy nosic
odpowiednig odziez ochronng i okulary
ochronne.

Uwaga

Przy dtuzszych przerwach w pracy nalezy
wytgczy¢ urzgdzenie przy uzyciu
wytgcznika gtownego / wytgcznika albo
wyjgac wtyczke z gniazdka.

Nie uzywac urzgdzenia przy
temperaturach ponizej 0 °C.

Podczas czyszczenia powierzchni
lakierowanych zachowac odlegtos$¢
strumienia min. 30 cm, aby unikng¢
uszkodzen.

Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie
pozostawiac bez nadzoru.

Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabla
sieciowego lub przedfuzacza w wyniku
np. zgniecenia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody
sieciowe chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

Wszystkie czeSci przewodzgce prad w
miejscu pracy urzgdzenia muszg byc
zabezpieczone przed tryskajgcg wodg.
Urzadzenie mozna podtgczyc¢ jedynie do
przytgcza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

Urzadzenie podtgczac jedynie do pragdu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z
napieciem podanym na tabliczce
Znamionowej urzgdzenia.

Nie moze byc¢ przekroczona maksymalna
dopuszczalna impedancja sieci na
przytgczu elektrycznym (patrz Dane
techniczne).

Ze wzgleddw bezpieczenstwa zaleca sie
uruchamianie urzgdzenia zawsze przy

uzyciu wytgcznika ochronnego

pradowego (maks. 30 mA).

Czyszczenie, podczas ktérego powstajg

Scieki zawierajgce olej, np. mycie silnika

lub podfogi samochodu, dozwolone jest

tylko w myjniach wyposazonych w

separator oleju.

B Urzgdzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze $rodkami czyszczgcymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych $rodkéw
czyszczgcych lub chemikaliow moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

Zabezpieczenia

Uwaga
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowac ani obchodzic.

Wyltacznik gtowny
Wytacznik zapobiega niepozgdanemu
wigczeniu sie urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego

Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu
natryskowego i zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sie urzgdzenia.

Zawor przelewowy z przelacznikiem
cisnieniowym

Zawor przeptywowy zapobiega przekroczeniu
dopuszczalnego cisnienia roboczego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego
wytacznik ci$nieniowy wytacza pompe i
strumien wody ustaje. Po pociagnieciu za
dzwignie pompa ponownie sie wigcza.

Zabezpieczenie przed praca na sucho
Jezeli ci$nienie spada ponizej 25 bar,
wowczas system zabezpieczenia przed pracg
na sucho wytacza palnik.

Termostat zabezpieczajacy

Po przekroczeniu dopuszczalnej temperatury
roboczej termostat zabezpieczajacy wytacza
palnik.
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Obstuga

Opis urzadzenia
Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie
wszystkie elementy i czy nic nie jest
uszkodzone. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen w transporcie nalezy zwrdcic sie
do dystrybutora.
1 Przewdd zasilajacy z wtyczka
otwér wlewu paliwa
Przytacze wysokiego ci$nienia
Ztaczka do przytacza wody
Przytacze wody z wbudowanym sitem
Schowek na pistolet natryskowy
Schowek na przewdd zasilajacy
Uchwyt transportowy

O N O WN
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9 Schowek na waz wysokocisnieniowy

10 Dozownik srodka czyszczgcego

11 Zbiornik $rodka czyszczacego

12 Waz ssacy na $rodek czyszczacy (z
filtrem)

13 Przetacznik trybu pracy palnika

14 Wylacznik urzadzenia ,0/OFF*/ ,I/ON®

15 Pistolet natryskowy

16 Blokada pistoletu natryskowego

17 Waz wysokocisnieniowy

18 Lanca z dyszg podwdjng

19 Lanca z frezem do zanieczyszczen

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwigksza mozliwosci
zastosowania urzgdzenia. Blizszych
informacji na ten temat udzielajg
dystrybutorzy urzagdzen KARCHER.




Przed pierwszym uruchomieniem

Rysunki patrz strona 2

Rysunek A - [

Przed uruchomieniem zamontowa¢ luzno
dotaczone czesci do urzadzenia.

Doprowadzenie wody

Zgodnie z obowigzujgcymi

przepisami urzgdzenie nigdy nie

moze byc uzywane bez odtgcznika
systemowego przy sieci

wodociggowej. Nalezy uzywac
odpowiedniego odfgcznika systemowego
firmy KARCHER albo odfgcznika
systemowego zgodnego z EN 12729, typ BA.
Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie
nadajgca sie do picia.

Wskazéwka: Zanieczyszczenia w wodzie
moga uszkodzi¢ pompe wysokocisnieniowq i
akcesoria. Jako ochrone zaleca sie uzycie
filtra wodnego KARCHER (wyposazenie
specjalne, nr katalogowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego

przedsiebiorstwa wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka

znamionowa/dane techniczne.

=> Stosowac waz gumowy wzmocniony
tkaning (nie objety dostawa) ze zwyklym
ztaczem. (Srednica przynajmniej 1/2 cala
wzgl. 13 mm; dtugos$¢ przynajmniej
7,5m).

Rysunek @

= Przykreci¢ dotgczong ztgczke do
przytacza wody na urzadzeniu.

= Natozy¢ waz wodny na ztgczke
urzgdzenia i podtgczy¢ doptyw wody.

Uruchamianie

Rysunek @

=> Napefnic¢ zbiornik paliwa lekkim olejem
opatowym lub napedowym.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczeristwo wybuchu! Wiewac tylko

olej napedowy lub lekki olej opatowy. Nie

wolno stosowac nieodpowiednich paliwa, np.

benzyny.

Uwaga

Przy temp. na zewnatrz ponizej 6°C na moze

byc¢ uzywany jedynie zimowy olej napedowy,

gdyz w przeciwnym wypadku moze dojs¢ do

stracania ktaczkéw w oleju napedowym, a co

za tym idzie do problemdéw przy

uruchomieniu.

Roéwniez przy pracy z zimng wodg, zbiornik

paliwa musi by¢ wystarczajgco wypetniony.

Przy pustym zbiorniku paliwa pompa

paliwowa wysycha i sie niszczy.

Rysunek €

= Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z
przytaczem wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Rysunek 1

=> Catkowicie otworzy¢ kran.

Rysunek I

= Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

Tryb pracy z zimna/goraca woda

Wazna wskazéwka: Przy diuzszym okresie
eksploatacji myjki wysokocisnieniowej w
wezownicy grzejnej moze dochodzi¢ do
tworzenia sie czarnej wody. Z tego wzgledu
zaleca sie zasadniczo przed kazda praca,
najpierw przeptukaé¢ urzadzenie bez
natozonej lancy az do momentu, gdy z
pistoletu natryskowego wydostanie sie czysta
woda; w tym celu nalezy wiaczy¢ urzadzenie
przy uzyciu wytacznika. W czasie procesu
ptukania wode nalezy odprowadzi¢ do
systemu sciekow publicznych.
A\ Niebezpieczenstwo
Poprzez strumien wody wytryskujgcy z dyszy
wysokoci$nieniowej na pistolet oddziatuje sita
odrzutu. Nalezy zapewnic¢ sobie bezpieczne
ustawienie i mocno trzymac pistolet
natryskowy i lance.
Uwaga
Praca na sucho trwajgca przez ponad 2
minuty prowadzi do uszkodzenia pompy
wysokoci$nieniowej. Jezeli urzgdzenie nie
wytworzy cisnienia w ciggu 2 minut, nalezy je
wytgczyc¢ i postgpi¢ zgodnie ze wskazéwkami
Z rozdziatu ,Pomoc przy usterkach®.
Rysunek
= Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i
zablokowaé, obracajgc o 90°.
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Rysunek [4

= Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

Rysunek

= Do trybu pracy z goracg wodg nalezy
dodatkowo wiaczy¢ przetacznik trybu
pracy palnika.
Wazna wskazéwka: Jezeli w instalacji
paliwowej znajduje sie powietrze (w
nowym urzgdzeniu albo przy pracy z
pustym zbiornikiem), moze trwa¢ do 5
minut, zanim palnik zostanie
uruchomiony.

Rysunek [M

= Odblokowaé dzwignie pistoletu
natryskowego.

=> Pociagna¢ za dzwignie, urzadzenie sie
wiacza.

Wskazéwka: Gdy zwalnia sie dzwignie,

urzgdzenie znowu sie odtgcza. Nadcisnienie

pozostaje w systemie.

Lanca z dysza podwojng

=«tl Strumien ptaski niskocisnieniowy
Do pracy ze $rodkiem czyszczgcym lub
do czyszczenia z niskim ci$nieniem.

-=dl Strumien ptaski wysokocisnieniowy
Do rozlegtych zanieczyszczen.

Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do
usuniecia.

Nie nadaje sie do pracy ze srodkami
czyszczacymi.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywac
wytaczenie srodkéw czyszczacych i
pielegnacyjnych firmy KARCHER, poniewaz
zostaly one przeznaczone specjalnie do
uzytku z Panstwa urzadzeniem. Uzywanie
innych $rodkéw czyszczacych i
pielegnacyjnych moze prowadzi¢ do
szybszego zuzycia i wygasniecia uprawnien
zwigzanych z roszczeniami gwarancyjnymi.
Dalsze informacje dostepne sa w handlu
branzowym albo bezposrednio w firmie
KARCHER.
Rysunek M
= Napetic¢ zbiornik roztworem $rodka
czyszczacego (zwazac na dane
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dotyczace dozowania na opakowaniu
$rodka czyszczgcego).

= Ustawi¢ dysze podwojng na strumien
ptaski niskocisnieniowy.
Wskazéwka: W ten spos6b miesza sie
przy pracy roztwor srodka czyszczacego
ze strumieniem wody.

Rysunek [€]

= Ustawi¢ zasysang ilo$¢ roztworu $rodka
czyszczacego za pomocg dozownika
Srodka czyszczacego.

Zalecana metoda czyszczenia

=>» Cienko spryskaé suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczgcym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschnigcia).

= Sptukac rozpuszczony brud strumieniem
wysokocisnieniowym.

Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Zablokowaé dzwignie pistoletu

natryskowego.

= W przypadku diuzszych przerw w pracy
(ponad 5 minut) dodatkowo wytgczaé
urzadzenie ,,0/OFF*.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

L7

Zakonczenie pracy

Uwaga

Waz wysokoci$nieniowy oddzieli¢ od
recznego pistoletu natryskowego albo
urzgdzenia tylko wtedy, gdy w systemie nie
ma cisnienia.

Po czyszczeniu z wykorzystaniem gorgcej
wody nalezy urzgdzenie uzy¢ przez ok. 2 min.
z zastosowaniem zimnej wody w celu
schtodzenia systemu kottow wzgl.
schtodzenia gorgcego weza
wysokocisnieniowego.

= Po pracy ze srodkiem czyszczacym,
zawiesi¢ waz ssacy w zbiorniku z czysta
wodag, wtaczy¢ urzgdzenie na ok. 1 min.
bez zamontowanej lancy i przeptukac.
Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Wyltaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Zakreci¢ kran.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

v v



=> Nacisnaé¢ dzwignie pistoletu
natryskowego, aby catkowicie usunaé
ci$nienie z systemu.

= Zablokowaé dzwignie pistoletu
natryskowego.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

= Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz
wysokoci$nieniowy i wyposazenie przy
urzadzeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczenstwo

Przed przystgpienie do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych
urzgdzenie wytgczyc i wyjgc wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Konserwacja
Urzadzenie nie wymaga konserwacji.
Przechowywanie

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie:

=>» Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wody:
Wigczy¢ urzadzenie bez podtaczonego
weza wysokocisnieniowego i bez
podiaczonego doptywu wody (maks. 1
min.) i zaczeka¢, az z przytacza
wysokocisnieniowego juz nie bedzie sie
wydobywac¢ woda. Wytaczy¢ urzadzenie.

= Nie przechowywaé urzadzenia przy
zastosowaniu letniego oleju napedowego
ponizej temp. 6°C, gdyz istnieje
niebezpieczenstwo tworzenia sie
ktaczkow w oleju napedowym. Przy
nizszych temperaturach nalezy uzywac
zimowego oleju napedowego.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Urzgdzenie i akcesoria chroni¢ przed
mrozem.

Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone
przez mrdz, jezeli nie zostang w petni
opréznione z wody. W celu unikniecia szkod:

=>» Przechowywac urzadzenie z wszystkimi
akcesoriami w ogrzewanym
pomieszczeniu.

Czesci zamienne

Stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne firmy KARCHER. Lista czesci
zamiennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢
samodzielnie, korzystajac z ponizszych
wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwréci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapienie do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych
urzgdzenie wytgczyc¢ i wyjac wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Do wszelkich napraw i prac na podzespotach
elektrycznych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

=>» Pociagna¢ za dzwignie pistoletu
natryskowego, urzadzenie sie wigcza.

= Sprawdgzi¢, czy napiecie sieciowe podane
na tabliczce znamionowej odpowiada
napieciu zrodta pradu.

=>» Skontrolowaé przewdd zasilajacy pod
katem uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza ci$nienia

= Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wiaczy¢
urzgdzenie bez podtaczonego weza
wysokocisnieniowego i zaczekac (maks.
2 minuty), az z przytacza
wysokocisnieniowego zacznie
wydobywac sie woda bez babelkow.
Whytaczy¢ urzadzenie i ponownie
podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy.

=> Sprawdzi¢ doptyw wody.

Rysunek @

= Oczysci¢ sitko na przytaczu wody.

=>» Przy wigczaniu najpierw pociggnaé za
dzwignie pistoletu natryskowego, potem
ustawi¢ wytgcznik urzadzenia na ,I/ON*.
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Silne wahania ci$nienia

= Czyszczenie dyszy wysokocisnieniowe;j:
Usung¢ zanieczyszczenia z otworu dyszy
za pomocg igly i wyptuka¢ wodg od
przodu.

= Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

=> Niewielka nieszczelno$é urzadzenia
wynika z jej konstrukcji. W przypadku
wiekszej nieszczelnosci zleci¢ naprawe w
autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Ustawi¢ dysze podwdjna na strumien
ptaski niskocisnieniowy.

= Oczyscic filtr przy wezu ssgcym srodka
czyszczacego.

= Sprawdzi¢ waz ssacy $rodka
czyszczacego czy nie ma zataman.

= Sprawdzi¢ ustawienie dozownika $rodka
czyszczacego.

Palnik nie chce sie zapali¢

= Napehic¢ zbiornik paliwa.
Wazna wskazoéwka: Jezeli w instalacji
paliwowej znajduje sie powietrze (w
nowym urzgdzeniu albo przy pracy z
pustym zbiornikiem), moze trwa¢ do 5
minut, zanim palnik zostanie
uruchomiony.

= W paliwie utworzyly sie ktaczki z powodu
niskiej temperatury na zewnatrz; przy
temp. ponizej 6°C nalezy uzywaé
zimowego oleju napedowego.

= Wymienic¢ filtr paliwa.
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Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 230-240V
1~50 Hz

Pobdér mocy 1,9 KW
Bezpiecznik sieciowy 10A
(zwtoczny)

Klasa ochrony |
Stopien zabezpieczenia IP X5
Przytacze wody

Temperatura 30°C
doprowadzenia (maks.)

llos¢ doprowadzenia (min.) 10 I/min
Cisnienie doptywowe 0,6 MPa
(maks.)

Wydajnosé

Cisnienie robocze 11 MPa
Maks. dopuszczalne 13 MPa
ci$nienie

llo$¢ pobieranej wody 6,7 I/min
Moc palnika 25 kW
llo$¢ pobieranego srodka 0-0,4 l/min
czyszczacego

Sita odrzutu pistoletu 16 N
natryskowego

Drgania przenoszone przez 1,05 m/s?
konczyny gérne (ISO 5349)

Poziom ci$nienia 75 dB(A)
akustycznego L

(EN60704-1)

Poziom mocy akustycznej 93 dB(A)
Lwa (2000/14/WE)

Wymiary

dtugos¢ 700 mm
szerokos¢ 525 mm
wysokos¢ 915 mm
Masa 40 kg
Paliwo

Lekki olej opatowy lub olej napedowy
(ponizej 6°C: zimowy olej napedowy)
Zbiornik paliwa 51

Zmiany techniczne zastrzezone!



Deklaracja UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgacym
wymagan w zakresie bezpieczenstwa i
zdrowia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujq utrate
waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.185-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/95/WE (do 28.12.2009)
2006/42/WE (od 29.12.2009)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 9
Gwarantowany: 93

Z upowaznienia zarzgdu przedsigbiorstwa.

)
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden

tel.: +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212
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Mult stimate client,

A |!L!J_| nainte dg prima .u.tilizare a
aparatului dvs. cititi acest manual

original de utilizare, respectati instructiunile

cuprinse in acesta si pastrati-l pentru

ntrebuintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.
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Observatii generale

Trepte de pericol

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

I\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.
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Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune

exclusiv pentru gospodaria particulara:

— la curatarea masinilor, vehiculelor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor
de gradinarit, etc. cu jet de apa sub
presiune (in caz de nevoie se poate
adauga si detergent).

— cu accesoriile, piesele de schimb si
detergentii aprobati de KARCHER.
Respectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Protectia mediului inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt
%(9 reciclabile. Ambalajele nu trebuie
aruncate in gunoiul menajer, ci trebuie duse
la un centru de colectare si revalorificare a
deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale

E reciclabile valoroase, care pot fi supuse
mmmm UNUI proces de revalorificare. Din acest
motiv, va rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remediate
gratuit. Pentru a putea beneficia de garantie,
prezentati-va cu chitanta de cumparare la
magazin sau la cea mai apropiata unitate de
service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)



Masuri de siguranta

A Pericol

Unele suprafete ale aparatului
se pot incélzi si pot cauza &
arsuri.

In cazul functiondrii cu arzétor respectati
distanta miniméa prescrisa de 1 m intre
iesirea semineului si obiectele inflamabile!
Nu apucati niciodata fisa de alimentare si
priza avdnd mainile ude.

Nu puneti aparatul in functiune dacé este
deteriorat cablul de alimentare de la refea
sau elemente importante ale aparatului,
precum de ex. furtunul de presiune,
pistolul de pulverizare sau dispozitivele de
siguranta.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de retea si stecherul, sé nu aiba
defectiuni. Cablul de retea deteriorat
trebuie inlocuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti autorizat.
Verificati furtunurile de presiune inainte
de fiecare utilizare. Inlocuiti-le neintarziat
pe cele care prezinta defectiuni.

Este interzisé functionarea in zone cu
pericol de explozie.

La utilizarea aparatului in zone
periculoase (de ex. recipiente de
combustibil) se vor respecta instructiunile
de securitate corespunzatoare.

Jetul sub presiune poate fi
periculos in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu
trebuie indreptat spre
persoane, animale, echipamente electrice
active sau asupra aparatului insusi.

Nu indreptati jetul de presiune spre dvs.
ingiva sau spre altcineva, pentru a curéta
imbracamintea sau incéaltdmintea.

Nu stropiti obiecte ce contin materiale
periculoase (de ex. azbest).

Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor pot fi
deteriorate de jetul sub presiune si se pot
fisura. Primul semn este o decolorare a
cauciucului. Anvelopele/supapele
anvelopelor deteriorate pun in pericol
viata persoanelor. La curatare pastrati o
distantd minima de cel pufin 30 cm !

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nu se vor aspira niciodata lichide
continédnd solventi, dizolvanti sau acizi
nediluatil In aceasté categorie intré de ex.
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul.
Ceata formata la stropire este inflamabila,
exploziva si toxica. Nu folositi acetond,
acizi nediluati si dizolvanti, caci ataca
materialele folosite la aparat.

M\ Avertisment

Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etange la apa si nu au voie
sd se afle in apa.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor utiliza
numai prelungitoare admise si marcate
corespunzaétor, cu sectiune suficienta: 1 -
10 m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Prelungitorul se va derula intotdeauna
complet de pe tambur.

Furtunurile de presiune, armaturile gi
cuplajele sunt importante pentru
securitatea aparatului. Utilizati furtunuri
de presiune, armaturi gi cuplaje numai de
tipul celor recomandate de producator.
Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane cu capacitéti
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.

Nu lasati copii nesupravegheati, pentru a
va asigura, ca nu se joaca cu aparatul.
Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebuie
sd tind cont de imprejurdrile de la fata
locului gi, in timpul lucrului, sa fie atent la
persoanele din preajma.

Nu folositi aparatul cand in raza de
actiune a acestuia se afla alte persoane,
decét dacd acestea poartd echipament de
protectie.

Se vor purta imbracaminte adecvata
precum gi ochelari de protectie impotriva
stropilor de apa si murdariei.

Atentie

In cazul unor perioade mai lungi de
repaus opriti aparatul de la comutatorul
principal / aparatului sau scoateti aparatul
din priza.
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B Nu puneti aparatul in functiune sub
temperaturi de 0 °C.

B [ a curatarea suprafetelor lacuite, trebuie
respectata o distantd minima de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea acestora.

B Aparatul nu va fi Idsat sé functioneze
nesupravegheat.

B Atentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sa fie in bund stare, nu
indoite, crapate sau uzate, etc. Cablurile
de retea se vor proteja contra caldurii
excesive, uleiurilor, muchiilor ascutite.

B Toate piesele din zona de lucru, si care
sunt strabatute de curentul electric trebuie
protejate de jetul de apa.

B Conectarea aparatului este permisa
numai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de cétre un
electrician de specialitate.

B Aparatul se conecteaza numai la curent
alternativ. Tensiunea trebuie sa
corespundé celei de pe plécuta
aparatului.

B Nu este permisa depésirea impedantei
maxime admise a retelei la punctul de
conexiune electricéd (a se vedea datele
tehnice).

B Din motive de securitate se recomanda
folosirea aparatului cu un comutator de

protectie la curenti reziduali (max 30 mA).

B Curdtiri la care se obtine apa reziduald cu
un continut de ulei de magina, de exemplu
spdlarea motoarelor si sasiurilor trebuie
sa fie facute numai in locuri special
amendjate cu dispozitive de sepdrare gi
de inlaturare uleiului de masgina.

B Acest aparat a fost proiectat pentru
utilizarea impreuné cu detergenti livrati
sau recomandati de producétor. Utilizarea
altor detergenti sau a chimicalelor poate
prejudicia aparatul.
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Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia utilizatorului $i nu este permiséa
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

intrerupatorul principal
Comutatorul aparatului impiedica pornirea
accidentala a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de
pulverizat si impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Supapa de preaplin previne depasirea
presiunii de lucru admise.

Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric
decupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de maner, pompa
porneste din nou.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei
Atunci cand presiunea de refulare a pompei
scade sub 25 bari, dispozitivul de siguranta
pentru lipsa apei opreste incalzitorul.
Termostatul de siguranta

Atunci cand se depaseste limita temperaturii
de lucru, termostatul opreste incalzitorul.



Descrierea aparatului

La despachetare verificati continutul

pachetului Tn privinta existentei tuturor

accesoriilor sau a deteriorarilor. In cazul in

care constatati deteriorari cauzate de un

transport necorespunzator, va rugam sa

anuntati imediat comerciantul dvs.

1 Cablu de retea cu stecher

Orificiu de umplere pentru combustibil

Racord de presiune inalta

Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa

Racord de apa cu sita inclusa

Spatiu de depozitare pentru pistolul de

pulverizat

7 Spatiu de depozitare pentru cablul de
alimentare

ook WN

8 Maner pentru transport

9 Spatiu de depozitare pentru furtunul de
presiune

10 Regulator de dozare pentru solutia de
curatat

11 Rezervorul pentru solutia de curatat

12 Furtun de aspiratie pentru detergent (cu filtru)

13 Comutator pentru functionare cu arzator

14 Comutatorul aparatului ,,0/OFF*/ ,I/ON*

15 Pistol de pulverizare

16 Zavor pistol de pulverizat

17 Furtun de inalta presiune

18 Lancea cu duza cvadrupla

19 Lance cu freza pentru murdarie

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a
aparatului dvs. Informatii detaliate obtineti de
la distribuitorul dvs. KARCHER.
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inainte de punerea in functiune
Pentru imagini vezi pagina 2
Figura I - ]
Tnainte de punerea in functiune montati

piesele nefixate, livrate impreuna cu aparatul.

Alimentarea cu apa

Conform normelor in vigoare,

aparatul nu trebuie exploatat

niciodata fara un separator de

sistem la reteaua de apa potabila.

Se va utiliza un separator de sistem adecvat,

de la firma KARCHER, sau un separator de

sistem alternativ, conform EN 12729 tip

BA.Apa, care curge printr-un separator de

sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Observatie:Impuritatile din apa pot afecta

pompa de Tnalta presiune si accesoriile.

Pentru protectia acestora va recomandam

filtrul de apa KARCHER (accesoriu special,

nr. de comanda 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de

furnizare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Se utilizeaza un furtun cu insertie textila
(nu este inclus in livrare) cu un cuplaj
obignuit: (Diametru minim 1/2 toli sau 13
mm; lungime min. 7,5 m).

Figura @

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata odata
cu furnitura.

= Se monteaza furtunul de apa la piesa de
cuplare a aparatului si se racordeaza la
sursa de alimentare cu apa.

Punerea in functiune

Figura @
= Rezervor de combustibil pentru carburant
usor sau motorina.

A\ Pericol

Pericol de explozie! Folositi doar motoring sau
pdcurd usoarad. Nu este permisa folosirea unor
combustibili necorespunzatori (de ex. benzina).

Atentie
La temperaturi exterioare de sub 6 °C folositi
doar motorina de iarna, deoarece prin
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coagularea motorinei de vara pot apdrea

probleme la punerea in functiune a aparatului.

Rezervorul de combustibil trebuie sé fie plin si

atunci cand aparatul lucreaza cu apa rece.

Pompa de combustibil se usuca si se strica,

daca rezervorul raméne gol.

Figura [€@

=>» Conectati furtunul de Tnaltd presiune cu
racordul de inalta presiune de la aparat.

Figura &1

=>» Deschideti robinetul de apa in totalitate.

Figura

=> Introduceti stecherul in priza.

Functionare cu apa rece/calda

Observatie importanta: Tn cazul pauzelor
mai lungi de functionare, in spirala de
fncalzire a aparatului de curatat sub presiune
poate sa se formeze apa reziduala. De aceea
va recomandam, ca inainte de inceperea
fiecarei lucrari, sa clatiti aparatul fara lancea
montata, pana cand apa evacuata prin
pistolul de pulverizare este curata, pentru
acesta porniti aparatul de la comutatorul
principal. In timpul procesului de clétire,
evacuati apa in sistemul public de canalizare.
A\ Pericol
Datorita jetului de apé care iese din pistol prin
duza de inalté presiune, la pistol apare o forta
de recul. Asigurati-va o pozitie ferma si
stréngeti bine pistolul si lancea.
Atentie
Functionarea uscata timp de mai mult de 2
minute poate duca la deteriorarea pompei de
inaltd presiune. In cazul in care aparatul nu
mai genereaza presiune timp de 2 minute,
opriti aparatul si procedati conform
instructiunilor din capitolul "Remedierea
defectiunilor”.
Figura
=> Montati lancea la pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.
Figura [4
=>» Porniti aparatul ,|/ON".
Figura
= 1n cazul functionarii cu apa caldé, reglati
aparatul pe functionare cu arzator cu
ajutorul comutatorului.
Observatie importanta: In cazul in care
n conducta pentru combustibil se afla aer



(la aparatele noi si dupa functionare cu
rezervorul gol), poate dura panala 5
minute, pana cand arzatorul porneste.
Figura M
=> Deblocati maneta pistolului de stropit.
=> Trageti maneta, aparatul porneste.
Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul
se opreste din nou. Presiunea Tnalta ramane
acumulata in sistem.
Lancea cu duza cvadrupla

1| Jet lat de joasa presiune
Pentru operatiuni de curétare cu

detergent sau curétare cu joasa presiune.

- Jet lat de Tnalta presiune
Pentru murdérie intinsa pe suprafata
mare.
Lance cu freza pentru murdarie
Pentru murdarie persistenta.
Nu este adecvat pentru functionare cu solutie
de curatat.

Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare
exclusiv solutii de curatat si de ingrijire
KARCHER, deoarece acestea au fost
dezvoltate special pentru curatare cu aparatul
dvs. Utilizarea altor solutii de curatat si de
ingrijire poate cauza uzura mai rapida si
poate atrage dupa sine anularea garantiei. Va
rugam sa cereti informatii in magazinele de

specialitate sau direct de la firma KARCHER.

Figura M

=> Introduceti solutia de curatat in rezervorul
pentru solutia de curatat (tineti cont de
instructiunile de dozare de pe ambalajul
solutiei de curatat).

=> Reglati duza dubla pe jet lat de joasa
presiune.
Observatie: Prin acesta, in timpul
functionarii, solutia de curatat se
amesteca cu jetul de apa.

Figura [€

=> Reglati cantitatea de aspiratie a solutiei
de curatat de la regulatorul de dozare.

Metoda de curatare recomandata

=>» Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa sa
actioneze (nu sa se usuce).

=>» Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.

in cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min)
se deconecteaza aparatul de la
intrerupator ,0/OFF*“.

=> Introduceti pistolul de pulverizare in
spatiul de depozitare a pistolului.

v

incheierea utilizarii

Atentie

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul
manual de stropit sau de la aparat numai
atunci, cand sistemul de afla in stare
depresurizata.

Dupa terminarea lucrului in regim de
functionare cu apa fierbinte, Iasati aparatul s&
functioneze in regim cu apa rece timp de cca.
2 minute, pentru a raci sistemul de incéalzire si
furtunul de inalta presiune.

=> Dupa functionarea cu solutie de curatat se
introduce furtunul de detergent intr-un
rezervor cu apa curata, se conecteaza
aparatul cam 1 minut, cu lancea
demontata, si se clateste.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Tnchideti robinetul de apa.

Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare cu apa.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina
presiunea inca existenta in sistem.
Blocati maneta pistolului de stropit.
Scoateti stecherul din priza.

Introduceti pistolul de pulverizare in
spatiul de depozitare a pistolului.
Depozitati cablul de retea, furtunul de
fnalta presiune si accesoriile pe aparat.

L 7 L T

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si
intretinere decuplati aparatul si scoateti fisa
cablului de alimentare din priza.
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intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.
Depozitarea

nainte de depozitarea pe perioade

indelungate, de ex. iarna:

=> Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de inalta presiune si
racordul la sursa de alimentare cu apa
deconectati (max. 1 minut) si asteptati
pana cand nu maiiese apa din racordul de
presiune Tnalta. Opriti aparatul.

=> Nu depozitati aparatul la temperaturi sub
6 °C, cand acesta este alimentat cu
motorina de vara, caci acesta se poate
coagula. La temperaturi scazute utilizati
motorina de iarna.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de inghet

daca nu sunt golite complet de apa. Pentru a

evita deteriorarea:

=> Aparatul si toate accesoriile trebuie
depozitate intr-o incapere ferita de inghet.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs.

apeland la ajutorul urmatoarei prezentari de

ansamblu.

Tn caz de neclaritéti v rugdm sa v& adresati

serviciului pentru clienti autorizat.

A\ Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si

intretinere decuplati aparatul si scoatefi fisa

cablului de alimentare din priza.

Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si a

celor la ansamblurile electrice este permisa

numai service-ului autorizat pentru clienti.

Aparatul nu functioneaza

=>» Trageti maneta pistolului manual pentru
pulverizat, aparatul porneste.
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=> Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=>» Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

=>» Evacuarea aerului din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de nalta presiune
deconectat si lasati- sa functioneze (max.
2 min.), pana ce apa iese pe iesirea de
nalta presiune fara a contine bule de aer.
Opriti aparatul si racordati furtunul de
fnalta presiune.

=> Verificati alimentarea cu apa.

Figura [@

=>» Curatati sita din racordul de apa.

=>» La pornire trageti mai intdi maneta
pistolului de pulverizare si reglati apoi
comutatorul pe "I/ON".

Oscilatii puternice de presiune

=>» Curatati duza de inalta presiune:
indepartati cu un ac murdaria din gaura
duzei si apoi clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etans

=>» O mica neetanseitate a aparatului este
conditionatd de motive tehnice. In caz de
neetangeitate mare, adresati-va service-
ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

=>» Reglati duza dubla pe jet lat de joasa
presiune.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Verificati furtunul de aspiratie pentru
solutia de curatat sa nu fie indoit.

=>» Verificati reglajul la regulatorul de dozare
a solutiei de curatat.

Arzatorul nu porneste

= Umpleti rezervorul de combustibil.
Observatie importanta: In cazul in care
n conducta pentru combustibil se afla aer
(la aparatele noi si dupa functionare cu
rezervorul gol), poate dura panala 5
minute, pana cand arzatorul porneste.

=>» Carburantul este coagulat din cauza
temperaturii exterioare joase, la temperaturi
de sub 6 °C folositi motorina de iarna.

=>» Schimbati filtrul de combustibil.



Date tehnice Declaratia CE

Alimentarea cu curent

Tensiune 230-240V
1~50 Hz

Puterea absorbita 1,9 kW
Siguranta pentru retea 10A

(temporizata)

Clasa de protectie I
Grad de protectie IP X5
Racordul de apa

Temperatura de circulare 30°C
(max.)

Debitul de circulare (min.) 10 I/min
Presiunea de circulare 0,6 MPa
(max.)

Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 11 MPa
Presiunea maxima admisa 13 MPa
Debit, apa 6,7 I/min
Putere arzator 25 kW
Debit, agent de curatare 0-0,41/min
Reculul pistolului de 16 N
pulverizat

Valoarea vibratiei mana- 1,05 m/s?
brat (ISO 5349)

Nivelul presiunii sonore 75 dB(A)
Loa (ENG0704-1)

Nivelul puterii sonore 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Dimensiunile

Lungime 700 mm
Latime 525 mm
Tnaltime 915 mm
Masa 40 kg
Combustibil

Carburant ugor sau motorina

(sub 6 °C: motorina de iarna)

Rezervorul de combustibil 51

Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari tehnice !

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta Tn exploatare si sanatatea
incluse in directivele CE aplicabile, datorita
conceptului gi a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune
Tip: 1.185-xxx

Directive EG respectate:

2006/95/CE (pana la 28.12.2009)
2006/42/CE (de la 29.12.2009)

2004/108/CE
2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 91
garantat: 93

Semnatarii actioneaza in numele si prin
Tmputernicirea conducerii societatii.

o -l @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Vazeny zakaznik,

A Pred prvym pouzitim vasho
zariadenia si precitajte tento

originalny navod na prevadzku, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorSie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

VSeobecné pokyny 162
Stupne nebezpecenstva 162
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho 162
uréenim

Ochrana zivotného prostredia 162
Zaruka 162
Bezpecnostné pokyny 163
Bezpecnostné prvky 164
Obsluha 165
Popis pristroja 165
Pred uvedenim do prevadzky 166
Napajanie vodou 166
Uvedenie do prevadzky 166

Rezim prevadzky so studenou vodou/ 166
horticou vodou

Prace s Cistiacim prostriedkom 167
PreruSenie prevadzky 167
Ukonc&enie prevadzky 167
Starostlivost a udrzba 168
Pomoc pri poruchach 168
Technické udaje 169
Vyhlasenie CE 169

Vseobecné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré spdsobi vazne
zranenia alebo smrt.

N\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest k vaznemu zraneniu alebo smirti.
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Pozor

V pripade moznej nebezpecnej situacie by
mobhla viest' k lahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho

uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€ pouzivajte

vyhradne na prace v domacnosti:

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradného naradia
atd. spolu s vysokotlakovym prddom vody
(v pripade potreby s pridanim distiacich
prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, ndhradnymi dielmi
a Cistiacimi prostriedkami schvalenymi
spolognostou KARCHER. Respektujte
pokyny prilozené k Cistiacim
prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

&Yy Obalové materidly su recyklovatelné.
%(9 Obalové materialy laskavo
nevyhadzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdaijte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
E recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
mmm Opat' zuZitkovat'. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZzeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu€nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predajcu
alebo na najbliz8i autorizovany zakaznicky
servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)



Bezpecnostné pokyny

A Nebezpecenstvo

Zariadenie méa hortce povrchy,
ktoré mézu spésobit &
popaleniny.

V reZime prevadzky horaka je predpisana
minimélna vzdialenost’ horlavych
predmetov od vystupu komina zariadenia
1 meter a je nutné ju dodrziavat!

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vlihkymi rukami.

Zariadenie nepouZivajte, ak ma
poskodené privodné sietové vedenie
alebo iné dblezité diely, napr.
vysokotlakovi hadicu, striekaciu pistol
alebo bezpecnostné prvky.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, ¢i nie
Jje poskodeny privodny kabel alebo
sietova zastréka. Poskodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, ¢i
vysokotlakova hadica nie je poSkodena.
Poskodent vysokotlakovi hadicu
neodkladne vymerite.

PouZivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakazané.
Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. Cerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia
dodrziavat prislusné bezpecnostné
predpisy.

Vysokotlakovy prud méze
byt pri neodbornom
pouzivani nebezpecny.
Prud sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napétim alebo na samotné
zariadenie.

Pri ¢isteni odevu alebo obuvi nesmie byt’
vysokotlakovy prud nasmerovany na
inych ani na seba.

Neostrekujte Ziadne predmety
obsahujuce latky Skodlivé pre zdravie
(napr. azbest).

Pneumatiky automobilu a ventily
pneumatik méZe vysokotlakovy prud
poskodit' a mézu prasknut. Prvym

Protect from frost!
Vor Frost schatzen!

priznakom poSkodenia je zmena
sfarbenia pneumatiky. Poskodené
pneumatiky automobilu a ventily su
Zivotne nebezpecné. Pri Cisteni pradom
vody dodrZiavajte odstup najmenej 30 cm!
Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom
rozpustadla alebo neriedené kyseliny a
rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.
benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci
olej. RozpraSovana hmla je vysoko
horfava, vybusna a jedovata. Je zakazané
pouZitie acetonu, neriedenych kyselin a
rozpustadiel, pretoZze napadaju materialy
pouZité v zariadeni.

Pozor

Sietova zastrcka a spojka predlZzovacieho
kabla musia byt vodotesné a nesmu lezat
vo vode.

Nevhodné predlZovacie vedenia mézu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom prostredi
pouZivajte vyhradne schvalené a patricne
oznacené predlZovacie kable s
dostato¢nym prierezom vodica: 1 - 10 m:
1,5 mmz;, 10 - 30 m: 2,6 mm?
Predizovaci kabel vzdy odvirite z
kéablového bubna cely.

Vysokotlakové hadice, armattry a spojky
maju velky vyznam z hladiska
bezpecnosti zariadenia. PouZivajte
vyhradne vysokotlakové hadice, armattry
a spojky odporucané vyrobcom.

Toto zariadenie nie je uréené na to, aby
ho pouzivali osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat deti ani osoby
neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.
PouZivatel je povinny pouZivat zariadenie
v sulade s jeho ur¢enim. Je povinny
prihliadat na miestne podmienky a pri
praci so zariadenim davat’ pozor aj na
osoby vo svojom okoli.

Zariadenie nepouZivajte, ak sa v blizkosti
dosahu nachadzaju iné osoby s vynimkou
0s6b, ktoré maju obleceny ochranny
odev.
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B Na ochranu pred odstrekujucou vodou
alebo necistotami noste vhodny ochranny
odev a ochranné okuliare.

Pozor

BV pripade dlhSich prestavok v prevadzke
zariadenie vypnite pomocou hlavného
vypinaca / vypinala zariadenia alebo
vytiahnite sietovu zastrcku.

B Zariadenie neprevadzkujte pri teplotach
pod 0 °C.

B Pri Cisteni lakovanych povrchov
dodrZiavajte vzdialenost najmenej 30 cm,
aby ste vylucili poSkodenia.

B Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat’
bez dozoru, ak je v ¢innosti.

B Dbajte, aby sa privodny alebo predlZovaci
kabel neznehodnotil prejazdom,
roztlacenim, aby sa nevytrhol ani inak
nepos$kodil. Sietové kable chrarite pred
vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
hranami.

B V3etky diely pod napétim v pracovnej zéne
musia byt chranené pred pradom vody.

B Zariadenie mbZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhotovena
elektroin$talatérom podla poZiadaviek
normy IEC 60364.

B Zariadenie pripéjajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat’ tdajom
na typovom Stitku zariadenia.

B Maximalna pripustna impedancia siete na
elektrickej pripojke (vid’ technické udaje)
sa nesmie prekrocit.

B Z bezpecnostnych dbévodov v zasade
odporucame, aby sa zariadenie
prevadzkovalo s pomocou ochranného
spinaca poruchového prudu (max. 30
mA).

m Cistiace préace, pri ktorych vznikaju
odpadové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozku,
sa mbzu vykonavat vyhradne na
umyvacich miestach s odlu¢ovacom
oleja.

B Toto zariadenie bolo skonS$truované na
pouZitie Cistiacich prostriedkov
dodavanych alebo odporucanych
vyrobcov. PouZitie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii méze
zhorsit bezpeénost' zariadenia.
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Bezpeénostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky sluzia na ochranu
pouzivatela pred poranenim a nesmu byt’
zmenené ani vyradené z ¢innosti.

Vypinac pristroja
Vypina¢ zariadenia zabranuje nezavislej
prevadzke zariadenia.

Zasitenie rucnej striekacej pistole
Zaistenie zablokujte paku rucnej striekacej
pistole a zabrafiuje neumyselnému spusteniu
zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinacom
Prepustaci ventil zabrani prekroCeniu
pripustného pracovného tlaku.

Pri uvolneni packy ru€nej striekacej pistole sa
vypne tlakovy spina¢ ¢erpadla, ktory zastavi
vysokotlakovy prud vody. Po potiahnuti packy
sa znova zapne Cerpadlo.

Poistka pri nedostatku vody

Ak tlak Cerpadla klesne pod 25 bar, poistka
proti nedostatku vody vypne horak.
Bezpeénostny termostat

Ak sa prekroci pripustna pracovna teplota,
poistny termostat vypne horak.



Popis pristroja
Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu obalu
nechyba prisluSenstvo alebo ¢i obsah nie je
poskodeny. Akékolvek poSkodenia po¢as
prepravy laskavo oznamte predajcovi.
1 Pripojka siete so sietovou zastrCkou
Otvor plnenia paliva
Vysokotlakova pripojka
Spojovaci diel na pripojenie privodu vody
Pripojka vody so zabudovanym sitkom
UlozZenie ru€ne;j striekacej pistole
Priestor pre ulozenie kabla elektrickej
siete
Prenosny drziak
UloZenie vysokotlakovej hadice

~NOoO o WN

©

10 Davkovaci regulator pre Cistiaci
prostriedok

11 Nadrz gistiaceho prostriedku

12 Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku
(s filtrom)

13 Vypina€ zariadenia pre rezim prevadzky
horéka

14 Vypina¢ zariadenia ,0/0FF* / ,I/ON*

15 Rucna striekacia pistol

16 Zaistenie ru¢nej striekacej pistole

17 Vysokotlakova hadica

18 Prudnica s dvojnasobnou dyzou

19 Prudnica s frézou na necistoty

Specialne prislusenstvo

Osobitné prislusenstvo rozsiruje moznosti
pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam
poskytne predajca zariadeni znacky
KARCHER.
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Pred uvedenim do prevadzky

llustracie — pozri na strane 2

Obrazok IX - [

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky
namontujte dielce volne prilozené k
zariadeniu.

Napajanie vodou

Podla platnych predpisov sa nesmie

zariadenie prevadzkovat' v sieti

pitnej vody bez systémového

oddelovacieho zariadenia. Je nutné

pouZzit systémové oddelovacie zariadenie

firmy KARCHER alebo alternativne podla EN

12729 typ BA. Voda, ktora pretekéa cez

systémovy odlucovac, nie je pitna.

Upozornenie: Necistoty vo vode mézu

poskodit vysokotlakové ¢erpadlo a

prisluSenstvo. Na ochranu sa odporuc¢a

pouzitie vodného filtra spoloénosti KARCHER

(Specialne prislusenstvo, objednavacie Cislo

4.730-059).

Napajanie vodou z vodovodu

ResSpektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na

typovom $§titku a v technickych tdajoch.

= Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuzenu
tkaninou (nie je suCastou dodavky) so
spojkou, ktora sa bezne predava.
(Priemer minimalne 1/2 palca resp.
13 mm; diZka minimalne 7,5 m).

Obrazok 3@

=> Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na
vodnu pripojku zariadenia.

=>» Hadicu na vodu nasurite na spojovaci diel
zariadenia a pripojte k vodovodnému
kohdtu.

Uvedenie do prevadzky

Obrazok [

=> Palivovl nadrz je nutné naplnit' fahkym
vykurovacim olejom alebo dieselovym
olejom.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Plnit iba naftou
alebo lahkym vykurovacim olejom. Nesmu sa
pouZzivat Ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.
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Pozor

Pri vonkajsej teplote pod 6 °C sa smie

pouzivat len zimna nafta, kedZe by inak z

dbvodu vytvarania vioCiek z castic nafty

dochadzalo k problémom pri Startovani.

Aj v reZime prevadzky so studenou vodou

musi byt nadrz na palivo naplnenéa

dostatocne. Pri prazdnej nadrzi na palivo bezi

palivové cerpadlo na sucho a méze sa

poskodit.

Obrazok [€

= Vysokotlakovu hadicu spojte s
vysokotlakovou pripojkou zariadenia.

Obrazok 1

= Uplne otvorte vodovodny kohtt.

Obrazok

=> Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

Rezim prevadzky so studenou
vodou/horicou vodou

Délezity pokyn: Po dlh§om odstaveni

vysokotlakového umyvacieho zariadenia sa

méze vo vinuti ohrevu tvorit Cierna voda.

Preto odporu¢ame pred kazdym zacatim

prace zariadenie najprv dokladne

preplachovat bez nasadenej trysky dovtedy,

kym z ru€nej striekacej piStole nevystupuje

Cista voda. Na to je nutné zariadenie zapnut

pomocou vypinaca zariadenia. Po¢as

preplachovania je nutné vodu odvadzat do

systému verejnej kanalizacie.

A\ Nebezpeéenstvo

V désledku vychadzajuceho pradu vody cez

vysokotlakovu trysku rucnej striekacej pistole

pdsobi reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj

a pevne drzte rucnu striekaciu pistol' s

tryskou.

Pozor

Chod na sucho viac ako 2 minuty spbésobi

poSkodenie vysokotlakového Cerpadla. Ak

zariadenie do 2 minut nevytvori tlak,

zariadenie vypnite a postupujte podla

pokynov uvedenych v kapitole ,Pomoc v

pripade portch®,

Obrazok

=>» Na ruénu striekaciu pistol' nasadte
pozadovanu trysku a upevnite otoc¢enim o
90°.

Obrazok [4

=>» Zapnite zariadenie ,I/ZAP".



Obrazok

= Pre rezim prevadzky s horticou vodou
zapnite vypinac zariadenia pre rezim
prevadzky horaka.
Délezity pokyn: Ak sa v palivovom
vedeni nachadza vzduch (u nového
zariadenia alebo po ukonéeni prevadzky s
prazdnou nadrzou), méze trvat az 5
minuat, kym sa horak spusti.

Obrazok M

= Uvolnite paku rucnej striekacej pistole.

=>» Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.

Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni,

zariadenie sa opat vypne. Vysoky tlak

zostava v systéme zachovany.

Prudnica s dvojnasobnou dyzou

=atl Nizkotlakova - plochy paprsok
na prevadzku s Cistiacimi prostriedkami
alebo na umyvanie s nizkym tlakom

-= \/ysokotlakova - plochy paprsok
na velkoplo$né znecistenia

Tryska s frézou na necistoty

Pri silnom znedisteni.

Nie je vhodné na pracu s Cistiacim

prostriedkom.

Prace s Cistiacim prostriedkom
Na prislusné Cistenie pouzivajte vylu€ne Cistiaci
a oSetrovaci prostriedok firmy KARCHER,
kedZe tento bol Specialny vyvinuty na
pouzivanie s vasim pristrojom.Pouzivanie inych
Cistiacich a oSetrovacich prostriedkov mbze
spbsobit rychlejSie opotrebovanie a zruSenie
naroku na zaruku. Informujte sa prosim v
odbornej predajni alebo Ziadajte informacie
priamo u firmy KARCHER.

Obrazok M

=> Nadrz Gistiaceho prostriedku naplrite
roztokom Cistiaceho prostriedku (dodrzte
udaj o davkovani uvedeny na nadobe
Cistiaceho prostriedku).

= 2-nasobnu hubicu nastavte na
nizkotlakovy plochy paprsok.
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostriedku
do prudu vody.

Obrazok [€

= Pomocou regulatora davkovania
Gistiaceho prostriedku nastavte mnozstvo
nasatia roztoku Cistiaceho prostriedku.

Odporucany spdsob Cistenia

=> Nastriekajte malé mnozZstvo cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pbsobit’ (nevysusit).

= Rozpustenu necistotu odstrarite pradom
vysokého tlaku vody.

PreruSenie prevadzky
Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.
Pri dIhSich prestavkach pri praci (viac ako
5 minut) vypnite zariadenie vypinacom ,0/
OFF*.
= Rucnu striekaciu pistol' zasurite do

ulozného priestoru, ktory je pre fiu
vyhradeny.

Ukoncenie prevadzky

vV

Pozor

Viysokotlakovu hadicu odpojte len od rucnej

striekacej pistole alebo zariadenia, ak nie je v

systéme Ziadny tlak.

Po ukonceni Cistenia v rezime prevadzky s

hortcou vodou je nutné zariadenie dalej

prevadzkovat asi 2 minuty v reZime

prevadzky so studenou vodou, aby sa systém

kotla resp. hortca vysokotlakova hadica

ochladili.

=>» Po ukonceni prace s Gistiacim

prostriedkom saciu hadicu na Cistiaci

prostriedok zaveste do nadrze s Cistou

vodou, zapnite zariadenie pribl. na 1

minutu s demontovanou tryskou a

preplachnite ho.

Uvolnite packu rucnej striekacej pistole.

Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vodovodny kohut uzavrite.

Zariadenie odpojte od vodovodnej

pripojky.

Zatlacte paku rucnej striekacej pistole a

tym spustite eSte existujuci tlak v

systéme.

Uzavrite paku ruénej striekacej pistole.

Vytiahnite sietovu zastréku.

Ruénu striekaciu pistol zasunte do

ulozného priestoru, ktory je pre fiu

vyhradeny.

= Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu
hadicu a prisluSenstvo do zariadenia.

v oYV vy

vV
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Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Pred kazdym oSetrenim a tdrzbou zariadenie
vypnite a vytiahnite zastréku.

Udrzba
Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.
Uskladnenie

Pred dlhSim skladovanim, napr. v zime:

=>» Zo zariadenia vypustite vSetku vodu:
Zapnite zariadenie bez pripojenej
vysokotlakovej hadice a vodovodnej
pripojky (max. 1 min.) a pockajte, kym uz
z vysokotlakovej pripojky nebude vytekat
Ziadna voda. Zariadenie vypnite.

=>» Zariadenie pri pouzivani letnej nafty
neskladujte v piestoroch s teplotou pod 6
°C. Vznika nebezpecenstvo tvorby vioCiek
z Gastic nafty. Pri nizSich teplotach
pouzivajte zimnu naftu.

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prislusenstvo chrarite pred

mrazom.

Zariadenie a prisluSenstvo zni¢ené mrazom,

ak nie su Uplne zbavené vody. Aby sa zbranilo

vzniku $kod.

= Zariadenie s kompletnym prisluSsenstvom
uschovajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Nahradné diely

PouzZivajte vyhradne originalne nahradné diely
znacky KARCHER. Prehlad nahradnych dielov
najdete na konci tohto prevadzkového navodu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujiceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na
autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo

Pred kazdym oSetrenim a tGdrzbou zariadenie
vypnite a vytiahnite zastréku.

Opravy a prace na elektrickych
konstrukénych dielcoch mézZe vykonavat
vyhradne autorizovana servisna sluzba.
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Spotrebi¢ sa nezapina

=>» Potiahnutim paky ruénej striekacej pistole
sa zariadenie zapne.

=> Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
vyrobnom §titku suhlasi s napatim
napajacieho zdroja.

=>» Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poSkodeny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

=>» Zariadenie odvzdu$nite: Zariadenie
zapnite bez vysokotlakovej hadice a
pockajte (max. 2 minuaty), kym voda
nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a opat
pripojte vysokotlakovu hadicu.

=> Skontrolujte vodovodnu pripojku.

Obrazok @

=> Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

=>» Pri zapnuti najprv potiahnite paku ru¢nej
striekacej pistole, potom vypinac
zariadenia prepnite do polohy ,I/ON*.

Silné vykyvy tlaku

= Vydistite vysokotlakovu dyzu: lhlou
odstrarte necistoty z vitania dyzy a
vyplachnite vodou smerom dopredu.

=>» Skontrolujte pritekajlice mnoZstvo vody.

Zariadenie netesni

=>» Mala netesnost zariadenia je technicky
normalna. Pri velkej netesnosti sa obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

=>» 2-nasobnu hubicu nastavte na
nizkotlakovy plochy paprsok.

Vycistite filter na nasavacej hadici
Cistiaceho prostriedku.

Skontrolujte nasavaciu hadicu &istiaceho
prostriedku, ¢i nie je zlomena.
Skontrolujte nastavenie davkovacieho
regulatora Cistiaceho prostriedku.

v vy

Horak nezapaluje

= Napliite nadrz na palivo.
Délezity pokyn: Ak sa v palivovom
vedeni nachadza vzduch (u nového
zariadenia alebo po ukonceni prevadzky s
prazdnou nadrzou), méze trvat az 5
minuat, kym sa horak spusti.



=> V palive sa vytvaraju viocky na zaklade
niz8ej vonkajsej teploty. Pri teplotach pod Vyhlaseme CE
6 °C pouZivajte zimnu naftu. Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznadeny stroj

= Vymeiite filter paliva. zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a
konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme

. . . dodali, prislusnym zakladnym poziadavkam
Technicke Udaje na bezpecénost' a ochranu zdravia uvedenym

Siet'ové napajanie v smerniciagh EU. Pri zmene stroja, ktora
Napétie 230-240 V. nebol'a nami odguhlasené,' straca toto
1~50 Hz prehlasenie svoju platnost'.

Pripojovaci vykon 1,9 kW Vyrobok: Vysokotlakovy &isti€
Sietovy isti¢ (pomaly) 10A Typ: 1.185-xxx

Krytie | Prislusné Smernice EU:

Stupeni ochrany IP X5 2006/95/ES (do 28.12.2009)
Pripojenie vody 2006/42/ES (od 29.12.2009)

Privodna teplota (max.) 30°C 2004/108/ES

Privodné mnozstvo (min.) 10 I/min 2000/14/ES

Privodny tlak (max.) 0.6 MPa Uplatiiované harmonizované normy:
Vykonové parametre EN 60335-1

Prevadzkovy tlak 11 MPa EN 60335-2—79

Max. pripustny tlak 13 MPa EN 55014—1: 2006

Dopravované mnoZstvo, 6,7 lI/min EN 55014—2: 1997 + A1: 2001

voda

Vykon horaka 25 kW EN 61000-3-2: 2006

Dopravované mnozstvo 0-0.4 /min EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
Cistiaci prostriedok , , EN 62233: 2008

Reaktivna sila ruénej 16 N Uplatiiované postupy posudzovania
striekacej pistole zhody:

Vibracie v ruke/ramene 1,05 m/s? Priloha V

(ISO 5349) Uroveii akustického vykonu dB(A)
Uroven akustického tlaku 75 dB(A) Namerana: 91

'ij (EN60704-1) Zarucovana: 93
Uroven akustického vykonu 93 dB(A)

Lwa (2000/14/ES) Podpisany jednajti v povereni a s plnou
Rozmery mocou jednateflstva.

Dizka 700 mm o'

Sirka 525 mm %ZQZ s % %@Q(

Vyska 915 mm .Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Hmotnost 40 kg

Palivo Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

o } Tel: +49 7195 14-0

Nadrz na palivo 51 Fax: +49 7195 14-2212

Technické zmeny vyhradené!

Lahky vykurovaci olej alebo nafta
(pod 6 °C: zimna nafta)

Slovenéina 169



Postovani kupce,

A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg uredaja
procitajte ove originalne radne

upute, postupajte prema njima i sacuvaijte ih

za kasniju uporabu ili za sljede¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Opce napomene 170
Stupnjevi opasnosti 170
Namjenska uporaba 170
Zastita okolisa 170
Jamstvo 170
Sigurnosni napuci 171
Sigurnosni uredaiji 172
Rukovanje 173
Opis uredaja 173
Prije prve uporabe 174
Dovod vode 174
Stavljanje u pogon 174
Rad s hladnom/vru¢om vodom 174
Rad sa sredstvom za pranje 175
Prekid rada 175
Kraj rada 175
Njega i odrzavanje 176
Otklanjanje smetnji 176
Tehnicki podaci 177
CE-izjava 177

Opc¢e napomene

Stupnjevi opasnosti

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze

prouzrociti lake tielesne ozljede ili materijalnu
Stetu.
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Namjenska uporaba

Ovaj visokotlacni Cista¢€ upotrebljavajte
isklju€ivo za primjenu u privatnom kuéanstvu:
— za CiScenje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. s
visokotlacnim vodenim mlazom (prema
potrebi uz dodatak sredstava za ¢iSéenje).
— s dijelovima pribora, zamjenskim
dijelovima i sredstvima za ¢iSéenje koje je
dozvolio KARCHER. Postuijte sve
naputke, koji su priloZzeni sredstvima za
Cis¢enje.
Zastita okolisa

Oy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati.

Molimo Vas da ambalaZu ne odlazete u
kucne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
E koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm trebalo predati kao sekundarne
sirovine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodnji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)



Sigurnosni napuci

A Opasnost

Uredaj posjeduje vrele povrsine
koje mogu izazvati opekline. &
Pri radu plamenika od izlaza

dimovoda uredaja do zapaljivih predmeta
neophodno je pridrzavati se propisanog
minimalnog razmaka od 1 metra!

Mrezni utikac i uti¢nicu nikada ne
dodirujte mokrim rukama.

Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
strujni prikljucni kabel ili vazni dijelovi
uredaja, npr. visokotlaéno crijevo, rucna
prskalica ili sigurnosni uredayji.

Prije svakog rada provjerite ima li
oStecenja na strujnom prikljuénom kabelu
s utikac¢em. OStecen strujni prikljucni
kabel odmah dajte na zamjenu ovilastenoj
servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

Prije svakog rada provjerite ima li na
visokotlacnom crijevo oStecenja.
OSsteceno visokotlacno crijevo odmah
zamijenite.

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZzenim
eksplozijom.

Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi
racuna o odgovarajucim sigurnosnim
propisima.

Visokotlaéni mlaz mozZe pri
nestruénom rukovanju biti
opasan. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
drugima ili sebi kako biste ocistili odjecu ili
obucu.

Ne prskajte predmete koji sadrzavaju tvari
opasne za zdravlje (na pr. azbest).
Automobilske gume/ventili guma se mogu
ostetiti visokotlacnim mlazom i puknuti.
Prvi znak toga je promjena boje gume.
Ostecene automobilske gume/ventili
guma su opasne po Zivot. Kod ¢is¢enja
odrzavajte najmanje 30 cm razmaka!
Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima
ili nerazrijedene kiseline i otapala! Tu
spadaju primjerice benzin, razrjedivaci za

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

boje ili lozivo ulje. RasprSena magla je
lako zapaljiva, eksplozivna i ofrovna. Ne
koristite aceton, nerazrijedene kiseline i
otapala, jer mogu nagristi materijale od
kojih je uredaj sacinjen.

Upozorenje

Strujni utikac i spojka primijenjenog
produznog kabela moraju biti
vodonepropusni i ne smiju lezati u vodi.
Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za tu
namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznac¢ene produzne kabele
dovoljnog poprecnog presjeka: 1 - 10 m:
1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Produzni kabel uvijek u potpunosti odvijte
od bubnja za navijanje kabela.
Visokotlacna crijeva, armature i spojke su
vazne za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo visokotlaéna
crijeva, armature i spojke koje je
preporucio proizvodac.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima.
Uredajem ne smiju rukovati djeca ili
neosposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigurni
da se igraju s uredajem.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora uzeti
u obzir lokalne uvjete i pri radu s uredajem
paziti na osobe u okruZzju.

Nemojte raditi s uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odjecu.

Za zastitu od prskajuce vode ili prijavstine
nosite odgovarajucu zastitnu odjecu i
zastitne naocale.

Oprez

U slucéaju duljih stanki u radu iskljucite
uredaj na glavnoj sklopki/sklopki uredaja
ili izvucite mrezni utikac.

Pri temperaturama ispod 0 °C ne Koristite
uredaj.

Kod ci$¢enja lakiranih povrSina valja
odrzavati najmanje 30 cm razmaka kako
bi se izbjegla oStecenja.
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B Uredaj tijekom rada nikada ne ostavijajte
bez nadzora.

B Pazite da se mrezni ili produzni kabeli ne
uniste ili oStete gaZzenjem, gnije¢enjem,
vuéenjem ili slicnim. MreZne kabele
zastitite od vrucine, ulja i ostrih bridova.

B Svi dijelovi pod naponom moraju u
podrucju rada biti zasticeni od prskanja.

B Uredaj se smije prikljuciti samo na
elektricni prikljucak, koji je
elektroinstalater izveo u skladu s IEC
60364.

B Uredaj priklju¢ujte samo na izmjeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati s
oznac¢nom ploc¢icom uredaja.

B Ne smije se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreze na mjestu
elektricnog priklju¢ka (vidi tehnicke
podatke).

B |z sigurnosnih razloga preporu¢amo da
uredaj uvijek radi osiguran zastitnom
nadstrujnom sklopkom (maks. 30 mA).

B Radovi na ¢is¢enju, kod kojih nastaju
uline otpadne vode, kao Sto su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila, smiju
se izvoditi samo u praonicama sa
separatorom ulja.

B Ovaj uredaj je razvijen za uporabu
sredstava za CiScenje, koja isporucuje i
preporucuje proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za CiScenje ili kemikalija moze
smanijiti sigurnost uredaja.
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Sigurnosni uredaji

Oprez
Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprijeGava njegov nezeljeni
rad.

Zapor rucne prskalice
Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i
sprije¢ava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom
Preljevni ventil sprjeCava prekoracenje
dopustenog radnog tlaka.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tlac¢na
sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja
visokotla¢ni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljucuje.

Detektor nedostatka vode

Ako tlak pumpe padne ispod 25 bara, detektor
nedostatka vode iskljucuje plamenik.
Sigurnosni termostat

U slucéaju prekoracenja dozvoljene radne
temperature sigurnosni termostat iskljucuje
plamenik.



. 10 Dozirni lat t j
Rukovanje 0 Dozirni regu ator sredstva z.a pranje
11 Spremnik sredstva za pranje

Opis uredaja 12 Qrijevo za usis sredstva za pranje (s
filtrom)
Kod vadenja iz ambalaZe provjerite manjka li 13 Radna sklopka plamenika

u sadrzaju paketa pribor i ima li oSte¢enja. U 14
slu€aju transportnih oSte¢enja odmah se
obratite svome prodavacu.

1 Strujni prikljuéni kabel s utikacem

Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"
15 Rucna prskalica

16 Zapor ru¢ne prskalice

17 Visokotlac¢no crijevo

2 Otvor za punjenje goriva e )
3 Prikljugak visokog tlaka 18 Ceﬁcna cijevs dyostrukom sapnicom
4 Dio spojke za prikljuéak za vodu 19 C:'_Jevvia prskanje sa strugalom za
5 Priklju¢ak za vodu s ugradenom prijavs |n-u
mrezicom Posebgn prlbor o ) .
6 Prihvatni drzac rucne prskalice Posebni pribor prosiruje mogucnosti
. e koristenja Vaseg uredaja. Detaljnije
7 Prihvatni drzac priklju¢nog kabela . - Y .
8 T rtni rukohvat informacije o tome dobit cete kod svoga
ransportni rukohva ) prodavata KARCHER.
9 Prihvatni drza¢ visokotlacnog crijeva
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Prije prve uporabe

Slike pogledajte na stranici 2

Slika A - [

Prije pustanja u rad montirajte nespojene
dijelove koji su priloZeni uz uredaj.

Dovod vode

Sukladno vazecéim propisima uredaj

nikada ne smije raditi na vodovodnoj

mreZi bez odvajaca. Potrebno je

koristiti prikladni odvajac tvrtke

KARCHER ili alternativno odvaja¢ koji je u

skladu s EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji

odvajac nije podesna za pice.

Napomena: Necistoce u vodi mogu oStetiti

visokotla¢nu pumpu i pribor. Radi zastite se

preporuéa primjena KARCHERovog filtra za

vodu (poseban pribor, kataloski br. 4.730-

059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite rauna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpisnu

ploCicu odnosno tehni¢ke podatke.

=> Koristite crijevo za vodu oja¢ano tkanjem
(nije u opsegu isporuke) s uobi¢ajenom
spojkom. (promjer najmanje 1/2" odnosno
13 mm; duzina najmanje 7,5 m).

Slika @

= PriloZeni spojni dio navijte na prikljucak za
vodu uredaja.

=>» Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i prikljucite na dovod vode.

Stavljanje u pogon

Slika @

=> Napunite spremnik lakim lozivim uljem ili
dieselom.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite samo dizel

ili lako lozno ulje. Ne smiju se Koristiti

neprikladna goriva kao npr. benzin.

Oprez

Kada je vanjska temperatura niza od 6 °C,

smije se koristiti samo zimski diesel, buduci

da se u suprotnom moZze javiti opasnost od

flokulacije (stvaranja pahuljica) sastavnih

dijelova dizela, Sto mozZe izazvati probleme pri

pustanju uredaja u rad.
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Spremnik za gorivo mora biti dovoljno

napunjen i pri radu s hladnom vodom. Ako je

spremnik za gorivo prazan, pumpa za gorivo

radi na suho i unistava se.

Slika €

=>» Spojite visokotlacno crijevo na priklju¢ak
visokog tlaka uredaja.

Slika [

=>» Otvorite pipu za vodu do kraja.

Slika I

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Rad s hladnom/vruéom vodom

Vazna napomena: Kod visokotlacnih Cistaca

s duljim radnim vijekom u grijacoj se cijevi

moze nakupiti otpadna voda. Stoga

preporu¢amo da prije svake uporabe uredaj

isperete bez nataknute cijevi za prskanje, sve

dok iz ruéne prskalice ne pocne izlaziti Cista

voda. U tu svrhu ukljugite uredaj pritiskom na

sklopku za ukljucivanje. Tijekom ispiranja

vodu treba ispustiti u gradski kanalizacijski

sustav.

/\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlaCne

mlaznice na ruénu prskalicu djeluje povratna

udarna sila. Pobrinite se za sigurno uporiste i

¢vrsto drzite ruénu prskalicu i cijev za

prskanje.

Oprez

Rad na suho koji traje vise od 2 minute moZe

ostetiti visokotlacnu pumpu. Ako uredaj

unutar 2 minute ne uspostavi tlak, iskljucite ga

i postupite sukladno uputama u poglaviju

"Otklanjanje smetnji".

Slika

=> Cijev za prskanje utaknite u rué¢nu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

Slika 4

=>» Ukljucite uredaj s "I/ON".

Slika

= Zarad s vruéom vodom dodatno ukljucite
i radnu sklopku plamenika.
Vazna napomena: Ako se u vodovima za
gorivo nalazi zrak (kod novih uredaja ili
nakon rada s praznim spremnikom), moze
potrajati i do 5 minuta dok se plamenik ne
pokrene.

Slika M

=>» Otkocite polugu ru¢ne prskalice.



=> Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj
ukljugiti.

Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im ponovo

pustite polugu. Visoki tlak se zadrzava u

sustavu.

Celi¢na cijev s dvostrukom sapnicom

=«tl Plosnati niskotlacni mlaz
za rad sa sredstvom za Ciscenje ili
CiS¢enje pod niskim tlakom
~=d Plosnati visokotlacni mlaz
za necistocu velike povrsine
Cijev za prskanje sa strugalom za
prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu.

Nije prikladna za rad sa sredstvima za pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Za &iscéenje rabite iskljuséivo KARCHERova

sredstva za pranje i njegu, buduc¢i da su ona

specijalno razvijena za rad s Vasim uredajem.

Primjena drugih sredstava za pranje i njegu

moze prouzroCiti brze habanje i dovesti do

gubitka prava na jamstvene usluge.

Informacije mozete dobiti u specijaliziranim

trgovinama ili izravno od KARCHER.

Slika M

=> Ulijte otopinu sredstva za pranje u
predvideni spremnik (pridrzavajte se
naputka za doziranje na ambalazi
sredstva za pranje).

=> Dvostruku mlaznicu namjestite na
plosnati niskotla¢ni mlaz.
Napomena: Time se pri radu mlazu vode
dodaje otopina sredstva za pranje.

Slika [@

=>» Koli¢inu usisane otopine sredstva za
pranje namjestite pomoc¢u dozirnog
regulatora.

Preporuc¢ena metoda ¢iSéenja

= Sredstvo za pranje $tedljivo poprskajte po
suhoj povrsini i pustite ga da djeluje (a da
se ne osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite
visokotlacnim mlazom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite s "0/OFF".
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

v oY v v

Kraj rada

Oprez

Visokotlacno crijevo odvojite od rucne
prskalice ili od uredaja samo ako je sustav
rastlacen.

Nakon ciscenja vrelom vodom uredaj treba
pustiti da radi s hladnom vodom jo$ pribl. 2
minute, kako bi se sustav kotla i vruce
visokotlacno crijevo ohladili.

= Nakon rada sa sredstvom za pranje,
objesite crijevo sredstva za pranje u sud s
Cistom vodom, ukljuCite uredaj s
demontiranom cijevi za prskanje i pustite
ga da se ispira u trajanju od oko 1 minute.
Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj s "O/OFF".

Zatvorite pipu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako
biste rastlacili sustav.

Zakocite polugu ruc¢ne prskalice.

Izvucite strujni utikac.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

Strujni priklju¢ni kabel, visokotlaéno
crijevo i pribor odlozite na odgovarajuc¢a
mjesta na uredaju.

vy VY
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Njega i odrzavanje

A Opasnost
Prije svakog CiS¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Skladistenje

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi:

=> Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog visokotlatnog
crijeva i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) te pricekajte da na
visokotlaénom prikljuc¢ku prestane
istjecati voda. Iskljucite uredaj.

=> Pri primjeni lietnog diesela, uredaj
nemojte Cuvati na temperaturi nizoj od 6
°C, jer se moze javiti opasnost od
flokulacije sastavnih komponenata
diesela. Kod niskih temperatura koristite
zimski diesel.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda. Sprijecite o$te¢enja:

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom
Cuvaijte u prostoriji zasti¢enoj od mraza.

Pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne
KARCHERove priéuvne dijelove. Pregled

pricuvnih dijelova naci ¢ete na kraju ovih
uputa za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz
pomoc¢ sliedeceg pregleda.

U sluc¢aju dvojbe obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Prije svakog Cis¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.
Popravke i radove na elektricnim sastavnim
dijelovima smije izvoditi samo ovlastena
servisna sluzba.
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Stroj ne radi

=>» Povucite polugu ru¢ne prskalice, nakon
Cega ¢e se uredaj ukljuditi.

= Provjerite podudara li se navedeni napon
na natpisnoj plo€ici s naponom izvora
struje.

=> Provjerite je li strujni priklju¢ni kabel
osStecen.

U uredaju se ne uspostavija tlak

= Odzracite uredaj: Ukljucite uredaj bez
priklju€enog visokotlaénog crijeva i
pricekajte (najviSe 2 minute) da voda iz
visokotla¢nog priklju¢ka poc¢ne izlaziti bez
mjehurica. Iskljucite uredaj te ponovo
prikljucite visokotlacno crijevo.

=>» Provjerite dovod vode.

Slika @

=>» Ocistite mrezicu u prikljuc¢ku za vodu.

=> Prilikom ukljugivanja najprije povucite
polugu ru¢ne prskalice, a potom prebacite
sklopku uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja tlaka

= Ciséenje visokotlaéne mlaznice:
Necdistocéu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i vodom isperite s prednje strane.

=> Provijerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U sluc¢aju jaCe propusnosti
obratite se ovla$tenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

=>» Dvostruku mlaznicu namjestite na
plosnati niskotlacni mlaz.

= Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=>» Provjerite je li crijevo za usis sredstva za
pranje presavijeno.

=> Provjerite podesenost dozirnog
regulatora sredstva za pranje.

Plamenik se ne pali

= Napunite spremnik za gorivo.
Vazna napomena: Ako se u vodovima za
gorivo nalazi zrak (kod novih uredaja ili nakon
rada s praznim spremnikom), moze potrajati i
do 5 minuta dok se plamenik ne pokrene.

= Gorivo je zbog nizih vanjskih temperatura
ispahuljano; koristite zimski diesel na
temperaturama nizim od 6 °C.

=>» Zamijenite filtar za gorivo.



Tehnicki podac

Strujni prikljuc¢ak Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj

Napon 230-240V . ) o L

1~50 Hz izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
o zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize

Priklju¢na snaga 1,9 kw navedenim direktivama Europske Zajednice.

Strujna zastita (inertna) 10A Ova izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene

Klasa zastite | stroja koja nisu ugovorene s nama.

Stupanj zastite IP X5 Proizvod: Visokotlacni Cistaé

Prikljuéak za vodu Tip: 1.185-xxx

Dovodna temperatura 30°C Odgovarajuce smjernice EZ:

(maks.) 2006/95/EZ (do 28.12.2009.)

Dovodni protok (min.) 10 I/min 2006/42/EZ (od 29.12.2009.)

Dovodni tlak (maks.) 0,6 MPa 2004/108/EZ

Podaci o snazi 2000/14/EZ

Radni tlak 11 MPa Primijenjene uskladene norme:

Maks. dozvoljeni tlak 13 MPa EN 60335-1

Protok vode 6,7 I/min EN 60335-2-79

Snaga plamenika 25 kW EN 55014-1: 2006

Protok sredstva za &igéenje 0 - 0,4 I/min EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

Povratna udarna sila 16 N

ruénog pistolja za prskanje EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

Vrijednost vibracije ruke 1,05 m/s? EN 62233: 2008

(ISO 5349) Primijenjeni postupak ocjenjivanja

Razina zvu nog tlaka 75dB(a)  Sudlasia:

Loa (EN6G0O704-1) privitak V

Razina zvu¢ne snage 93 dB(A) Razina jac¢ine zvuka dB(A)

Lwa (2000/14/EZ) Izmjerena: 91

Dimenzije Zajamdena: 93

Duljina 700 mm

Sirina 525 mm Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
- poslovodstva.

Visina 915 mm

Tezina 40kg D Goser

G //K« T -
Gorivo /ﬁ Jenner S. Reiser

Lako loZivo ulje ili diesel CEO Head of Approbation
(ispod 6 °C: zimski diesel) Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Spremnik za gorivo 51 Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

- et e D - 71364 Winnenden
PridrZavamo pravo na tehni¢ke izmjene! Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
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Postovani kupce,

A |!L!J_| Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
procitajte ove originalno uputstvo

zarad, postupajte prema njemu i saCuvajte ga

za kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Opste napomene 178
Stepeni opasnosti 178
Namenska upotreba 178
Zastita zivotne sredine 178
Garancija 178
Sigurnosne napomene 179
Sigurnosni elementi 180
Rukovanje 181
Opis uredaja 181
Pre upotrebe 182
Snabdevanje vodom 182
Stavljanje u pogon 182
Rad sa hladnom/vru¢éom vodom 182
Rad sa deterdzentom 183
Prekid rada 183
Kraj rada 183
Nega i odrzavanje 183
Otklanjanje smetniji 184
Tehnicki podaci 185
CE-izjava 185

Opste napomene

Stepeni opasnosti

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do teSkih telesnih povreda ili
smirti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do laksih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.
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Namenska upotreba

Ovaj Cistac visokog pritiska upotrebljavajte

isklju€ivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih uredaja itd. sa
vodenim mlazom visokog pritiska (prema
potrebi uz dodatak sredstava za ¢iSéenje).

— sadelovima pribora, rezervnim delovimai
sredstvima za ¢iS¢enje koje je dozvolio
KARCHER. Vodite raduna o savetima koji
su priloZeni sredstvima za CiS¢enje.

Zastita zivotne sredine

Oy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%@ Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuéa mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale
E sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na uredaju
za vreme trajanja garancije uklanjamo
besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podleze garanciji obratite se sa potvrdom o
kupovini Vasem prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)



Sigurnosne napomene

A Opasnost

Uredaj ima vrele povrsine koje
mogu izazvati opekotine. &
Pri radu gorionika od izlaza

kamina uredaja do zapaljivih predmeta
propisano je, mora da postoji i da se
odrzava minimalno odstojanje od 1 metra!
Mrezni utikac in uticnicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.

Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
strujni prikljucni kabl ili vazni delovi
uredaja, npr. crevo visokog pritiska, ru¢na
prskalica ili sigurnosni elementi.

Pre svake upotrebe proverite da li na
strujnom priklju¢nom kablu sa utikacem
ima ostecenja. OStecen strujni prikljucni
kabl odmah dajte na zamenu ovila$cenoj
servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima oStecenja.
OStecéeno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZzenim
eksplozijom.

Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba da se postuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.

Milaz pod visokim pritiskom
mozZe pri nestrucnom
rukovanju biti opasan. Mlaz
ne sme da se usmerava na
ljude, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
ili na sam uredaj.

Milaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte prema drugima ili sebi kako
biste ocistili odecu ili obucu.

Parom ne prskajte predmete koji sadrze
materijale opasne za zdravije (na pr.
azbest).

Automobilske gume/ventili guma se mogu
ostetiti mlazom pod visokim pritiskom i
puci. Prvi znak toga je promena boje
gume: OStecene automobilske gume/
ventili guma su opasni po Zivot. Kod
CiS¢enja odrzavajte najmanje 30 cm
razmaka!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nikada ne usisavajte te¢nosti sa
rastvaracima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
Rasprsena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite aceton,
nerazredene kiseline i rastvarace, jer
mogu nagristi materijale upotrebljene na
uredaju.

Upozorenje

Strujni utikac i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropusni i ne smeju da leze u vodi.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom koristite samo
za tu namenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kablove
dovoljno velikog poprecnog preseka: 1 -
10m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Produzni vod uvek do kraja odvijte od
bubnja za namatanje.

Creva visokog pritiska, armature i
spojnice su vazni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog
pritiska, armature i spojnice koje
preporucuje proizvodac.

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim mogucnostima opaZanja.
Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.
Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u okolini.
Nemojte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

Za zaStitu od prskanja vode ili prijavstine
nosite primerenu zastitnu odecu i za$titne
naocare.

Oprez

Prilikom duzih pauza u radu iskljucite
uredaj putem glavnog prekidaca odnosno
prekidaca uredaja ili izvucite strujni utika¢
iz uticnice.
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B Na temperaturama ispod 0 °C ne koristite
uredaj.

B Kod ¢is¢enja lakovanih povrsina
odrzavajte minimalnu udaljenost od 30 cm
kako biste izbegli ostecenja.

B Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

B Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
unisti ili oteti gazenjem, gnecenjem,
vuéenjem ili slicnim. MreZni vod zasStitite
od vrucine, ulja i oStrih rubova.

B Svi delovi pod naponom u podrucju rada
moraju biti za$ticeni od prskanja.

B Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

B Uredaj priklju¢ujte samo na izmenic¢nu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plo¢icom uredaja.

B Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreZze na mestu
elektriénog priklju¢ka (vidi tehnicke
podatke).

B /z sigurnosnih razloga preporu¢ujemo da
uredaj uvek radi sa predspojenom
automatskom zastitnom sklopkom
(okidna struja kvara najvise 30 mA).

B Radovi na &is¢enju, kod kojih nastaje
uljasta otpadna voda, na pr. pranje
motora, pranje podvozja, smeju da se
izvode samo u praonicama sa
separatorom ulja.

B Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za CiScenje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodac. Upotreba drugih
sredstava za CiScenje ili hemikalija moze
smanijiti bezbednost uredaja.
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Sigurnosni elementi

Oprez
Sigurnosni elementi sluZe za zastitu korisnika
i ne smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja
Prekida¢ uredaja spre€ava njegov nezeljeni
rad.

Bravica ru¢ne prskalice
Bravica blokira polugu ru¢ne prskalice i
sprecava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak
Prelivni ventil spreCava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekida¢ za pritisak isklju€uje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Detektor nedostatka vode
Ako pritisak pumpe padne ispod 25 bara,
detektor nedostatka vode isklju¢uje gorionik.

Sigurnosni termostat

Ukoliko se prekoraci dozvoljena radna
temperatura, sigurnosni termostat iskljucuje
gorionik.



Opis uredaja
Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u
sadrzini paketa delova koji nedostaju ili
ostecenja. U slucaju transportnih oStecenja
obavestite VaSeg prodavca.
1 Strujni prikljuéni kabl sa utikacem
Otvor za punjenje goriva
Priklju¢ak visokog pritiska
Spojni deo za priklju¢ak za vodu
Priklju¢ak za vodu sa ugradenom
mrezZicom
Prihvatni drzac¢ ru¢ne prskalice
Prihvatni drza€ prikljuénog kabla
Transportna rucka
Prihvatni drza¢ creva visokog pritiska

a b wN

© 0o N O

10 Regulator doziranja deterdzenta

11 Rezervoar za deterdzent

12 Crevo za usisavanje deterzenta (sa
filterom)

13 Radni prekida¢ gorionika

14 Prekidac uredaja "0/OFF" / "I/ON"

15 Rucna prskalica

16 Bravica ru¢ne prskalice

17 Crevo visokog pritiska

18 Cev za prskanje sa dvostrukom
mlaznicom

19 Crevo za prskanje sa glodalom za
prljavstinu

Poseban pribor

Poseban pribor proSiruje moguénosti
koristenja Vaseg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobicete od Vaseg
prodavca KARCHER.
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Pre upotrebe

Slike pogledajte na stranici 2

Slika A - [

Pre pustanja u rad montirajte nespojene
delove koji su prilozeni uz uredaj.

Snabdevanje vodom

Prema vazecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se Koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa EN
12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac nije
za pice.

Napomena: Necistoc¢e u vodi mogu da ostete
pumpu visokog pritiska i pribor. U cilju zastite
preporudujemo primenu KARCHER-ovog
filtera za vodu (poseban pribor, kataloski br.
4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite rauna o propisima vodovodnog

preduzeca.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

=> Koristite crevo za vodu oja¢ano tkanjem
(nije u obimu isporuke) sa uobi¢ajenom
spojnicom. (pre¢nk najmanje 1/2"

odnosno 13 mm; duZina najmanje 7,5 m).

Slika @

=> PriloZeni spojni deo navijte na prikljuc¢ak
za vodu uredaja.

= Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljucite na slavinu za vodu.

Stavljanje u pogon

Slika @

=>» Napunite rezervoar lakim uljem za loZenje
ili dizelom.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite iskljucivo

dizel gorivo ili lako ulje za loZenje (mazut). Ne

smeju se Koristiti neprikladna goriva kao npr.

benzin.

Oprez

Pri spoljnim temperaturama nizim od 6 °C

sme da se Koristi samo zimski dizel, jer u

suprotnom flokulacija sastavnih
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komponenata dizela mozZe izazvati probleme

prilikom stavljanja u pogon.

Rezervoar za gorivo mora biti dovoljno

napunjen i pri radu sa hladnom vodom.

Ukoliko je rezervoar za gorivo prazan, pumpa

za gorivo radi na suvo i unistava se.

Slika [€

=>» Spojite crevo visokog pritiska na
prikljuak visokog pritiska uredaja.

Slika G

=>» Otvorite slavinu za vodu do kraja.

Slika I

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Rad sa hladnom/vruéom vodom

Vazna napomena: Kod visokopritisnog

uredaja za CiS¢enje sa duzim vekom trajanja

moze doci do taloZenja otpadne vode u

grejnoj cevi. Zato preporucujemo da pre bilo

kakvih radova uredaj najpre isperete bez

nataknute cevi za prskanje, sve dok iz ru¢ne

prskalice ne po¢ne da izlazi ista voda. U tu

svrhu ukljucite uredaj pritiskom na prekida¢

za ukljucivanje. Tokom postupka ispiranja

vodu treba sprovesti u gradski kanalizacioni

sistem.

A\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice

visokog pritiska na ruénu prskalicu deluje

povratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno

uporiste i ¢vrsto drzite rucnu prskalicu i cev za

prskanje.

Oprez

Rad na suvo koji traje duZe od 2 minuta moze

da oSteti pumpu visokog pritiska. Ukoliko u

roku od 2 minuta uredaj ne uspostavi pritisak,

iskljucite ga i postupite u skladu sa

napomenama u poglavlju "Otklanjanje

smetnji”.

Slika

= Cev za prskanje utaknite u ruénu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

Slika 4

=>» Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Slika

=>» Zarad sa vru¢éom vodom dodatno
ukljucite i radni prekida¢ gorionika.
Vazna napomena: Ukoliko se u
vodovima za gorivo nalazi vazduh (kod
novih uredaja ili nakon rada sa praznim



rezervoarom), moze potrajati i do 5
minuta dok gorionik ne po¢ne sa radom.
Slika [M
= Otkocite polugu ru¢ne prskalice.
=>» Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj
ukljugiti.
Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im ponovo
pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u
sistemu.

Cev za prskanje sa dvostrukom mlaznicom

=«tl Pljosnati mlaz niskog pritiska
za rad sa sredstvom za Ciscenje ili
CiS¢enje sa niskim pritiskom
-= Pljosnati mlaz visokog pritiska
za prijavstinu velike povrsine

Cev za prskanje sa glodalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necisto¢u.
Nije podesna za rad sa deterdzentima.

Rad sa deterdzentom

Za &idéenije koristite iskljutivo KARCHER-ova

sredstva za €iS¢enje i negu, zato $to su ona

specijalno razvijena za rad sa Vasim

uredajem. Upotreba drugih sredstava za

GiS¢enje i negu moze izazvati prerano

habanje ili imati za posledicu gubitak prava na

reklamaciju. Blize informacije mozete naci u

specijalizovanim prodavnicama ili ih zatrazite

direktno od KARCHER.

Slika M

=> Sipajte rastvor deterdZenta u rezervoar za
deterdzent (pridrzavajte se instrukcija za
doziranje na ambalazi deterdZenta).

= Dvostruku mlaznicu podesite na pljosnati
mlaz niskog pritiska.
Napomena: Na taj nacin se za vreme
rada mlazu vode dodaje rastvor
deterdzenta.

Slika [€]

= Regulatorom za doziranje podesite
koli€inu usisanog rastvora deterdzenta.

Preporuc¢ena metoda ¢iSéenja

= Deterzent $tedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se ne
osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom pod
visokim pritiskom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.
Prilikom duzih pauza u radu (preko 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite sa "0/
OFF".

= Rucnu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

vV

Kraj rada

Oprez

Crevo vsokog pritiska odvaojite od ru¢ne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem
rasterecen od pritiska.

Nakon ¢iscenja vrelom vodom uredaj treba
pustiti da radi sa hladnom vodom jo$ pribl. 2
minuta, kako bi se sistem kotla i vruce
visokopritisno crevo ohladili.

=>» Nakon rada sa deterdZentom obesite
usisno crevo u posudu sa Cistom vodom,
ukljucite uredaj sa demontiranom cevi za
prskanje i isperite ga u trajanju od oko 1
minuta.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Zatvorite slavinu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako
biste ispustili preostali pritisak iz sistema.
Zakocite polugu ruc¢ne prskalice.

Izvucite strujni utikag.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

Strujni prikljuéni kabl, crevo visokog
pritiska i pribor odlozite na odgovaraju¢a
mesta na uredaju.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Pre svakog c¢is¢enja i odrZzavanja iskljucite

uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.
Odrzavanje

Uredaj nije potrebno odrzavati.

vovv Yy VY
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Skladistenje

Pre duzeg skladiStenja, npr. zimi:

=> Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog creva visokog
pritiska i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) pa sacekajte da voda
prestane da isti€e na priklju¢ku visokog
pritiska. Iskljucite uredaj.

=> Pri korisc¢enju letnjeg dizela, uredaj
nemote ¢uvati na temperaturama nizim od
6 °C, jer postoji opasnost od flokulizacije
sastavnih komponenata dizela. Pri niskim
temperaturama Koristite zimski dizel.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda. Sprecite

ostecenja.

=> Uredaj zajedno sa kompletnim priborom
Cuvaijte u prostoriji zasticenoj od
smrzavanja.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Otklanjanje smetniji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomoc¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovladcenoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Pre svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Popravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovlas¢ena
servisna sluzba.

Uredaj ne radi

=> Povucite polugu ru¢ne prskalice, nakon
Gega ¢e se uredaj ukljugiti.

= Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plo€ici podudara sa naponom
izvora struje.
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=> Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=> Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez prikljuéenog creva visokog
pritiska pa saCekajte (najviSe 2 minuta) da
voda iz priklju¢ka visokog pritiska po¢ne
da istiCe bez mehuri¢a. Iskljucite uredaj
pa ponovo prikljucite crevo visokog
pritiska.

= Proverite snabdevanje vodom.

Slika @

=>» Ocistite mreZicu u prikljuc¢ku za vodu.

=>» Prilikom ukljuéivanja najpre povucite
polugu ru¢ne prskalice, a zatim postavite
prekida¢ uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja pritiska

= Ciséenje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i isperite je vodom s prednje strane.

=>» Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

=> Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U sluc¢aju jace propusnosti
obratite se ovla$¢enoj servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

= Dvostruku mlaznicu podesite na pljosnati
mlaz niskog pritiska.

=>» Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdZenta.

=>» Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdZenta presavijeno.

= Proverite pode$enost regulatora za
doziranje deterdzenta.

Gorionik se ne pali

= Napunite rezervoar za gorivo.
Vazna napomena: Ukoliko se u
vodovima za gorivo nalazi vazduh (kod
novih uredaja ili nakon rada sa praznim
rezervoarom), moze potrajati i do 5
minuta dok gorionik ne po¢ne sa radom.

= Gorivo se na nizim temperaturama
pretvara u pahulje. Pri temperaturama
nizim od 6 °C koristite zimski dizel.

=>» Zamenite filter za gorivo.



Tehnicki podac

Strujni prikljuéak

Napon 230-240V
1~50 Hz

Priklju€na snaga 1,9 kW
Mrezni osigurac (inertan) 10A

Klasa zastite |
Stepen zastite IP X5
Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura 30°C
(maks.)

Dovodni protok (min.) 10 I/min
Dovodni pritisak (maks.) 0,6 MPa
Podaci o snazi

Radni pritisak 11 MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 13 MPa
Protok vode 6,7 I/min
Snaga gorionika 25 kW
Protok sredstva za ¢iSéenje 0 - 0,4 I/min
Povratna udarna sila 16N
ruénog pistolja za prskanje

Vrednost vibracije ruke 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Nivo zvuénog pritiska 75 dB(A)
Loa (EN 60704-1)

Nivo zvuéne snage 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EZ)

Dimenzije

Duzina 700 mm
Sirina 525 mm
Visina 915 mm
Tezina 40 kg
Gorivo

Lako ulje za loZenje ili dizel

(ispod 6 °C: zimski dizel)

Rezervoar za gorivo 51

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za CiSc¢enje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.185-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:

2006/95/EZ (do 28.12.2009.)
2006/42/EZ (od 29.12.2009)

2004/108/EZ
2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)
Izmerena: 91
Zagarantovana: 93

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

o -l @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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YBaxaemu KIiueHTH,

A Mpeoun NbpBOTO M3NON3BaHe Ha
Bawwus ypeq npoyeTeTe TOBa

opurnHanHo ynbTBaHe 3a paborta,

[encrTeanTe cnopen Hero v ro 3anasete 3a

No-KbCHO M3nosfi3BaHe Unu 3a cnegealina
npuTexarern.
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lMpekbcBaHe Ha paboTa 191
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"pwxu 1 nogapwbXKa 192
[MomoLL npu HEN3NpPaBHOCTU 192
TexHu4eckn gaHHu 193
CE - peknapauus 194

CTeneHu Ha onacHoCT

A\ Onacvocm

3a HernocpedcmeeHo epo3ssiLya ornacHocm,
K0simo 800U 00 MEXKU mesiecHU rnospedu
unu 0o cMbpm.

A\ Mpedynpexdenue

3a eb3moxHa onacHa cumyauyusi, Kossmo 6u
moarna 0a dogede 00 mexXKU menecHuU
rnospedu unu cMbpm.
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BHumaHue

3a eb3moXxHa onacHa cumyauyusi, Kosmo 6u
Mmoena Oa dosede 00 5ileKu mesiecHU nospeou
unu MmamepuanHu wemu.

Ynorpeba no npeaHasHa4yeHue

M3nonseaviTe napocTpyrikata 3a paboTa nog
HansraHe camo B fIMYHOTO CM JOMaKUHCTBO:
— 3a MoYMCcTBaHe Ha MaLUWHW, NPEBO3HU
cpencTsa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLMK,
WHCTPYMEHTU, chacaau, Tepacu,
rpagvHCKM ypeau n ap. CbC CUnHa BogHa
CTpys nop HansiraHe (ako e Heo6xoaMMo
¢ gobaBka Ha NoyncTBaLLmM npenapaTw).
— ¢ paspeweHute ot pupma KARCHER
NPUHaANexXHOCTU OT OKOMMNIIEKTOBKaTa,
pe3epBHU YacTu 1 NpenapaTy 3a
nouncreaHe. Cna3anTte ykasaHusita Ha
npenapaTuTe 3a NoYnCTBaHe.

Ona3BaHe Ha OKosfHaTa cpepa

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morat aa
%69 ce peuuknupat. Monsi He xBbpnanTe
OMakoBKWUTE MNPV AOMALLHUTE OTNagbLUu, a rm
npeganTe Ha BTOPUYHWU CYPOBUHM C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeam cbabpXaT LEHHU
E mMaTepuanu, nognexatim Ha
= peLVKNvpaHe, KouTo MoraT ga 6vaat
ynotpebeHn noeTopHo. Nopaau ToBa Mons
OTCTpaHsBanTe cTapuTe ypeau, n3nonssanku
noaxoAsilum 3a uenTta cMcteMu 3a cbbupaHe.
Yka3saHusa 3a cbeTtaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe Lie
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

FapaHuus

BbB BCsika CTpaHa BaXaT rapaHuMoHHUTE
ycrnosus, ny6nukyBaHun oT oTopusnpaHaTa ot
Hac anctpubyTopcka pmpma. EBeHTyanHm
nospeau Ha Bawus ypep we otctpaHum B
paMKnTe Ha rapaHUMOHHMA cpok 6e3nnaTHo,
aKo ce kacae 3a gedeKT B MmatepuanuTe unm
npu Npon3BoAcTBO. B rapaHuUMoHeH criyyan
ce 0bbpHeTE KbM ANCTPUBYTOpA UNK HaW-
6nun3kna oTopusmpaH cepeu3, kato
npeacrasuTe kacoBaTa benexka.
(AopecuTe We HamepuTe Ha 3agHaTa
CTpaHuLa)



Yka3zaHusa 3a 6e3onacHocT

A OnacHocm

Ypedbm npumexasa eopeuju
o8bPXHOCMU, KOUMO Mo2am &
Oa dosedam 00 u32apsiHUs.

B pexum Ha eopernikama mpsibea da ce
crasea npeodnucaHomo MUHUMAaIHO
pascmosiHue om uzxoda Ha kKamuHama Ha
ypeda do eb3nnameHumMume npedmemu
om 1 mempa!

Hukoea He dokocealime KoHmMakma u
wericena ¢ 8naxHu pbue.

He pabomeme c ypeda, ako
3axpaHeawyusim kaber unu 8axHu yacmu
Ha ypela, HarpuMmep MapKy4Ybm 3a
paboma nod HansieaHe, nucmosema 3a
PBYHO NpbCKaHe unu npednasHume
ripucrocobreHusi ca rnogpedeHu.

lpedu scsika ynompeba nposepsigalime
Mpexosusi 3axpaHealy kabes ¢ wencena
3a nospedu. NospedeH mpexoau
3axpaHeauy kabes mpsibea He3abasHo Oa
ce 3ameHU om omopu3upaH cepeus/
crieyuanucm — efieKmpoMmMexHUK.

lpedu ecsika ekcrinoamayusi
nposepsigatime mapky4a 3a paboma rnod
HarnsieaHe 3a nospedu. HesabasHo
rnoomMeHeme noepedeHUs1 MapKy-.
BabpaHeHa e pabomama eb8
83pUBOOMNACHU MOMEU,EHUSI.

[a ce cnazsam mepkume 3a
6e3onacHocm npu paboma c ypeda 8
oracHu 30HU (Harpumep Ha
b6eH3uHOCMaHyuu).
Cmpysama nod 8ucoKo
HansizaHe moxe Oa 6n0e

oracHa npu HernpasusiHo

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

usnonseaHe. He
Hacoyealime cmpysima KbM Xxopa,
JKUBOMHU, aKmu8HU e/1IeKmpu4ecKu
ypedu unu KoM camusi ypeo.

He Hacousalime cmpysima nod 8ucoko
HarnsieaHe KM Opyau unu kbMm cebe cu, 3a
Oa noyucmume 061eKk10mo cu unu
obyskume cu.

[a He ce obriusam rnpedmemu, KOUMO
cbOBbp)Kam onacHu 3a 30pasemo
sewecmsa (Harp. azbecm).

"D

T'ymume Ha asmomobunume u
8eHmMunume Ha asmomobunHume aymu
Mo2am 0a ce nospedsim unu criykam om
8UCOKOMO HarnseaHe. [Mbpeusim npusHak
3a mosa e obe3ygemsigaHemo Ha
eymama. lNospedeHume asmomobusHu
2ymMu u eeHmunu mozam 0a 0ogedam 00
ghamarnHu nocneduyu. lNpu noyucmeaHe
ocmaseme pazcmosiHue om rioHe 30 cm!
Hukoea He 3acmykealime me4yHocmu,
cbObpPXaWU pazmeopumernu, unu
Hepa3spedeHU KUCeuHU U
pasmeopumenu! Takuea ca Hanpumep
b6eH3uH, pa3pedumenu 3a 6ou unu
Hagma. CurnHo pasnpbckeaHama cmpysi
€ /1IeCHO 8b3M/1IaMeHUMa, eKCrio3usHa u
omposHa. He u3nonssatime ayemoH,
HepaspedeHU KUCeuHU u
pasmeopumenu, 3aW,0mo me amakysam
usrosneaHume 8 ypeda Mamepuaru.
lpedynpexdeHue

Uencenbm u KynnyHebm Ha
yobmkumens mpsibea 0a 6b0am
godoycmouyusu u He busa da ce
Hamupam b8 800a.

Henodxodsiwume yOwrmkumenu moaam
Oa ca onacHu. Ha omkpumo
u3aronssalime caMo CbOM8eMmHO
paspewieHume U CboOmeemHoO
o0bo3HaveHue yobrmKumenu ¢
docmambyHO Harpey4Ho cedeHue: 1 - 10
m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

BuHazu passusatime yOnrmkumens
Ookpali om 6apabaHa.

Mapkyyume 3a paboma rnod Hansi2aHe,
apmamypama U 8pb3KUMe ca 8axHU 3a
be3onacHocmma Ha ypeda.
U3nonseatime camo npenopbyaHUme om
npousgodumernsi MapKy4u 3a paboma rnod
HarisizaHe, apMamypu U 8pb3KU.

To3su yped He e npedHa3HavyeH 3a
obcnyxeaHe om nuya ¢ oepaHuyeHu
pU3UYECKU, CEH30PHU UMU yMCMBEHU
criocobHocmu.

Ypedbvm He mpsibsa Oa ce usnonsea om
Oeya, mnadexu unu Heomopu3upaHu
nuya.

Heuama mpsibea 0a 6s0am nod Had3op,
3a 0a ce eapaHmupa, 4e Hsma 0a uepasim
c ypeoa.
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B [lompebumensm mpsibea O0a u3nonssa
ypeda crioped npednucaHusima. Tol
mpsibea Oa ce cbobpassiea ¢
dadeHocmume Ha MsAcmo u 0a eHUMasa
npu paboma c ypeda 0asnu HaoKoso HMa
Xxopa.

B He usnonssatime ypeda, ako 8 obceaa ce
Hamupam Opyeu nuya, 0C8EH aKo He
HOCSIM 3auWumHo 06nekKso.

B 3a 3awuma om HanpbcKkeaHe ¢ 8oda unu
MpBcomusi Hoceme Mooxo0sWo npednasHo
0br1ekno u npednasHu oquna/macka.

BHumaHue

B [Ipu no-npodn/mKumenHu naysu
uskmoyeme ypeda om anasHust
npekbceay/ npekbceaya Ha ypeda unu 2o
uzsademe om werncena.

B He usnon3ssalime ypeda rpu
memnepamypu rnod 0 °C.

B 3a da usbezHeme rospedu, rnpu
ro4ucmeaxe ocueypeme MUHUMAIHO
pascmosiHue om 30 cm Mex0y cmpysima
u 6os:0ucaHuUmMe MO8bPXHOCMU.

B []o speme Ha paboma ypedbm Oa He ce
ocmassi 6e3 Had30p.

B BHumasalme kabesrbm Ha ypeda unu
yonbrmkumensm 0a He ce nospedam unu
CKbcam ropadu Hacmbri8aHe,
npeabeaHe, onbeaHe unu dpyeo. lNazeme
kabena om monnuHa, Macsia u ocmpu
pnbose.

B BcuydkKu eflekKmpuyecku yacmu u
enemeHmu 8 obceea Ha paboma mpsibea
Oa ca 3awumeHu om 8od0Hama cmpysl.

B Ypedbm moxe Oa ce 8Krro4Y8a caMo KbM
eIeKmpUYECKU KOHMaKm, U3nbJiHeH om
ernekmpomexHuk cbanacHo IEC 60364.

B Cepnssalime ypeda camMo KbM
npomeHnue mok. HanpexeHuemo
mpsibea 0a cbomeemcmesa Ha
yumupaHomo 8bpxy mabenkama Ha
ypelda HarnpexeHue.

B [la He ce Hadsuwasa MakcuMasHo
00MycmuMomo MbJ/IHO HanpexeHue Ha
Mpexama Ha eflekmpuyeckama moyka
3a npucbeduHsigaHe (suxme TexHu4yecku
0aHHuU).

B [lo npu4uHU Ha cuegypHocmma
MPUHYUMHO rperopbysame
3adelicmeaHemo Ha ypeda rpe3
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3awumHo npucrnocobneHue 3a nadose 8
HanpexeHuemo (makc. 30 mA).

B [loyucmeaHe, rpu koemo ce omoesisim
MacrocbObpxauju omnadbyHU 800U,
Hanp., npu MueHe Ha 0gueamernsi U
donHama Yacm Ha Kopryca, mpsibga Oa
cmaea camo Ha MUBKU CbC cerapamop 3a
macna.

B Tosu ype0 e paspabomen 3a ron3eaHe Ha
npenapamu 3a royucmeaHe, KOUMO ce
docmaesm unu npernopbYyeam om
npoussodumens. M3rnon3saHemo Ha Opyau
npenapamu 3a noyucmeaHe Usu Xxumukanu
Mmoxe Oa enowu HadexxoHocmma u
6e3onacHocmma Ha ypeda.

MpeanasHu npucnoco6neHus

BHumaHue

lMpedna3Hume nipucrnocobnieHust cnyxam 3a
3awuma Ha nompebumerns u He mpsibea Oa
ce rnpoMeHsim unu 3aobukansm.

Kntou Ha ypeaa

MpekbcBaybT Ha ypeda npefoTBpaTsBa
HenpegHamepeHoTOo MnyckaHe B
ekcnrnoaTauus Ha ypeaa.

BrnokupoBka NMCTOMNeT 3a PbYHO
npbLCKaHe

BrokvpoBkaTa cnvpa nocra Ha nucToneTa 3a
pbYHO NpbCKaHe 1 NpegoTBpaTsaBa
HenpefHamMepeHUs cTapT Ha ypea.

MpenuBeH BEHTUN C MHEeBMaTUYEH
npekbcBay

MpenuBHUAT BEHTUN NpegoTBpaTsaBa
Ha[JBWLIABaHETO Ha AONYCTUMOTO PaboTHO
HansiraHe.

AKo ce ocBoGoAM NOCTLT Ha NUcToneTa 3a
PBYHO NPbCKBAHE, MHEBMATUYHUSAT KOHTaKT
U3KMoYBa NoMnaTa, CTpysl BUCOKO HansiraHe
npekbcea. AKO NOCTBLT ce Npuabpna, 0THOBO
BKIlOYBa nomnara.

Mpennasuten npoTuB nunca Ha Boga
AKo HansraHeTo Ha nomnaTta crnagHe nopg 25
bar, npegnasuTenaT NpoTUB HEAOCTUT Ha
BOAA M3KMYBa ropenkara.

MpeanaseH TepmocTtar

Ako ce HagBuLK gonyctumara paboTtHa
TemnepaTypa, npeanasHuaT TepmocTat
U3KIIOYBa ropenkara.



OnucaHue Ha ypeaa

Mpn pasonakoBaHe npoBepeTe fanv B

onakoBKkaTa fmMnceaT NPUHAANEXHOCTU OT

OKOMMMEKTOBKaTa Unm uma nospeneHmn

enemeHTu. MNpy NoBpeau nNpu TpaHcnopTa

yBeloMeTe TbproeeLa, OT KOroTo cTe

3aKkynunu ypega.

1 MpexoBu 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

OTBOp 3a NbIIHEHE C FOPUBO

M3Bopa 3a BUCOKO HansiraHe

KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe ¢ Boga

Bpb3ka 3a Boga C BrpajeHa Leaka

MscTo 3a cbxpaHeHue Ha nucToneTa 3a

PBbYHO NpbCKaHe

7 MascTo 3a CbxpaHeHue Ha 3axpaHBaluns
kaben

8 [pbxka 3a TpaHcnopTUpaHe

9 MscTo 3a CbXpaHeHWe Ha Mapkyya 3a
paboTa nop HansiraHe

o ok WN

10 Perynatop gosupaHe 3a NoYMcTBaLLOTO
cpeacTso

11 PesepBoap noyncTsawy, npenapat

12 BcmykaTeneH mapkyd 3a no4McTBaLlo
cpencTeo (¢ hunTbp)

13 lpekbcBay Ha ypeaa 3a pexum Ha ropenkara

14 TpekbcBaun Ha ypeaa ,0/OFF* / I/ON*

15 TucTtoneT 3a pbYHO NpPbCKaHe

16 BnokupoBka NMCTONET 3a PbYHO MPbCKaHe

17 Mapkyuy 3a paboTta nog HansiraHe

18 Tpbba 3a pasnpbCcKkBaHe C ABOMHA At03a

19 Tpbba 3a pa3npbCckBaHe C Menayka 3a
MpbCcoTMATa

EnemeHTU OT cneuymanHaTa oKOMNeKTOBKa
EnemeHTuTE OT cneumanHata
OKOMIMIEKTOBKa pasLumpsisat
Bb3MOXXHOCTUTE 3a U3non3BaHe Ha Bawwus
ypea. Mo-noapobHa nHdopmaums we
nony4mTe OT OTOPU3NPaHUS NpeacTaBuTen
3a ypeante KARCHER.
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I'Ipe,qM nyckaHe B eKcnnoartauus

Bux nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuua 2
durypa A - B

MoHTupanTe npunoxeHnTe cBOOOAHO KbM
ypeda 4yacTv npeau nyckaHe B
ekcnnoartaums.

3axpaHBaHe ¢ Boga

CwenacHo sanudHume pasmnopedbu

He ce 1038071A8a U3r10N138aHe Ha

ypeda 8 Mpexxama 3a numetiHa

s8o0a be3 paszdeniumern Ha

cucmemama. M13nonssatime nooxoosiw
pasfdenumen Ha cucmemama Ha chupma
KARCHER unu kamo anmepHamuea
pasdenumen Ha cucmemama cbesn. EN
12729 mun BA. lNpemuHanama npe3
pasdenumens Ha cucmemama 800a ce
onpedesisi Kamo He2o0Ha 3a rueHe.
YkasaHue: 3ambpcsaBaHuaTa BbB BogaTa
MoraT Aa noBpeasT nomnarta nog BUCOKO
HanaraHe u NpuHaanexHocTuTe. 3a 3awmTa
CV NpenopbyBa N3MNon3BaHeTo Ha BOAEH
duntbp Ha KARCHER (cneumnanHa
npuHagnexHoct, Ne 3a nopbuka 4.730-059).

3axpaHBaHe ¢ BoAa oT BogonpoBoAa

CvbniogaBanTte pasnopeanbure Ha

BOoAOCHabaMTeNnHaTa KOMMNaHus.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX

TabenkaTa Ha ypeaa/TeXHUYeckuTe

napameTpu.

= M3nonseanTe ycuneH mapkyd 3a Boga (He
€ BKITIOYeH B foCTaBKaTa) ¢ obuvaeH
KyNnyHr. (auameTsbp MuHumym 1/2 wona
pecn. 13 MM; ObIMKMHA MUHUMYM 7,5 M).

durypa @

=> 3aBwuiiTe KynnyHra, 4OCTABEH 3aeQHO C
ypeaa, Ha MACTOTO 3a CBbp3BaHe Ha
ypena cbC 3axpaHBaHeTO C BoAa.

=> [NocTaBeTe Mapkyya 3a BogaTa BbpXy
KynrmyHra Ha ypega n CBbpXeTe CbC
3axpaHBaHeTo C BoAa.

lMyckaHe B ekcnnoarauus

durypa @
= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuso ¢
neka HadpTa unu gmnsen.
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A\ OnacHocm

OnacHocm om excnno3usi! Cuneatime camo

Au3eri080 20puBO UMU f1eka Haghma.

BabpaHsiea ce u3non3saHemo Ha

Henodxo0swu eopuea, Harnp. 6eH3UH.

BHumaHue

lMod 6 °C ebHWHa memnepamypa e

10380/1€HO U3I10/138aHEMO CaMO Ha 3UMEH

ou3sersi, mol Kamo 8 PoOmMuegeH cry4yal

rnopadu KoazynupaHe Ha cbcmasHume

Yacmu Ha 0usesnia Moxa 0a ce cmueHe 00

npobremu ¢ nyckaHemo 8 ekcrsoamauyusi.

Pe3epeoapbm 3a 2opueo mpsibea da 60e

docmamb4YHO Hamb/IHEH U rpu paboma cbC

cmyOdeHa go0a. lpu npa3eH pe3epsoap 3a

eopuso eopusHama rommna pabomu Ha cyxo u

ce paspywasa.

durypa €@

= Mapkyya 3a paboTa noa HansiraHe aa ce
CBBbPXKE C U3BOAA 3a BUCOKO HansiraHe Ha
ypena.

durypa [

=> OTBOpeTe HaMbMHO KpaHa 3a Bojara.

durypa

=> BknioyeTe Lencena B KOHTakTa.

Pa6oTa cbc ctypgeHal Tonna Boga

BaxHo ykasaHue: [1pn no-npoabrkuteneH
npecTon Ha ypeaa 3a NoYNCTBaHE C BUCOKO
HandaraHe B HarpesaTtesiHaTta cepnaHTuHa
MoXe Aa ce obpasysa YepHa Boga. o Teau
NPUYNHU HUE npenopbyYBame npean BCAKo
Havano Ha paboTa ypefa Aa ce usnnakHe 6e3
[a ce noctass TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe,
[0KaTo OT NUCTONeTa 3a PbYHO NPbCKaHe
nsTtedve 6uctpa Boaa, 3a LenTa BKYeTe
ypefa oT npekbcBaya Ha ypepaa. o Bpeme
Ha onepauusiTa Ha usnnakeaHe BoaaTa
TpsbBa aa ce oTBeae B obLiecTBEHATa
KaHannsaunoHHa Mpexa.

A\ OnacHocm

U3nuzawama npe3 Oro3ama 3a 8UCOKO
HarnisizaHe cmpysi o0a yrpaxHsiea omnop
8BbpXy nucmosiema 3a pb4HO MpbCKaHe.
Ocueypeme cu cuzypHO rofoxeHue 3a
cmoex, Opbxme 30paso nucmonema 3a
pBYHO NpbCKaHe u mpbbama 3a
pasnpbckeaHe.



BHumaHue

Cyx x00d ripu nogevye om 2 MuHymu 8o0u 00

yspex0aHusi Ha MoMIa 8UCOKO HarlsieaHe.

Ako ypedbm He cb3dalde HaslsieaHe 8

pamMKume Ha 2 MUHymu, uskitodeme ypeda u

nodxodeme crioped ykasaHusima e enasa

"Momow; npu HeusnpasHocmu®.

durypa

=> [locrtaBeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKkBaHe B
nucTorneTa 3a pbyHO NPbCKaHe U s
dumKeupariTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.

durypa [

= Bkntoyete ypeaa ,[/ON“.

durypa

= 3a paboTaTa ¢ Tonna Boga
OOMbIHUTENHO C BKINIOYBA NpekbcBava
Ha ype[a 3a pexuM Ha ropernkara.
BaxHo ykasaHue: Ako B
ropuBOMPOBOAMTE Ca HaMMpa Bb34yX
(npv HOBW ypeau unu cnep ekcnioatauusi
C npaseH pe3epBoap), MoOXe Aa MUHaT 5
MUWHYTW, OKATO Ce cTapTupa ropernkaTa.

durypa M

= [leGnokupaiTe nocTta Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpBbCKaHE.

= M3gbpnaiiTe nocta, ypeabT ce BKIOYBa.

YkasaHue: AKo focta ce nycHe OTHOBO,

ypeabT OTHOBO Ce U3kntoyBa. Bucokoto

HanaraHe ce 3anassa B cuctemara.

Tpb6a 3a pasnpbCKBaHe ¢ ABOWHA Al03a

Ll | [Mnocka CTpysa No4 HUCKO HandraHe
3a paboma c npenapamu 3a
ro4yucmease uru rnoyucmeaHe ¢ HUCKO
HarnsizaHe

-« [Inocka CTpys nof BUCOKO HamnsiraHe
3a 3aMbpcsI8aHUsi C eonisiMa rniow

Tpb6a 3a pasnpbCKBaHe C Menayka 3a
MpbCOTHATA

3a ynoputy 3ambpcaBaHus.

He e nogxopswy 3a pa6oTa ¢ No4YMcTBaLLO
CpeacTeo.

Pa6oTa c nouncTBawo cpeacTBoO

3a cboTBeTHaTa 3agava 3a NoYncTBaHe
13non3BanTe caMo CPeACTBa 3a NOYMCTBaHe
n nogapbxka Ha KARCHER, Tb# kaTo Te ca
paspaboTeHn cneumanHo 3a U3nos3BaHe C
Bawwus ypen. MlanonssaHeTo Ha apyru
CpefcTBa 3a NoYMCTBaHe U NoAAPBHKKA MOXe

na posepe 0o 6bp30 N3HOCBaHe U OTMSIHA Ha

npeTeHumuTe 3a rapaHums. Mons,

uHcpopmumpainTe ce B cneumanuanpaHara

TbProBcKa Mpexa unu namckante

nHdopmaummn ot KARCHER.

durypa M

=> HanbnHeTe pa3TBopa Ha NOYNCTBALLO
CpPeAcTBO B pe3epBoapa 3a NoyncTeaLLo
CpeacTBoO (cnasBanTe gaHHWUTE 3a
[03vpaHe Ha Baperna Ha NoYNCTBaLLOTO
cpencTeo).

= HactpoliTe gBoiiHaTa ato3a 3a paboTa ¢
nrocka CTpys MoA4 HUCKO HansiraHe.
Yka3zaHue: 1o T031 HauuH npu
ekcnnoaTauusi NOYUCTBALLMAT TPaHCNopT
ce cMecBa C BogHaTa CTpysl.

durypa [@

=>» HacTpoiTe KONMYECTBOTO HO U3CMYKBaHe
Ha pa3TBOpa Ha MOYMCTBALLOTO CPeACTBO
C perynatop gosupaHe 3a NoYncTBaLlo
CpeacTBo.

MpenopbunTeneH MeTon Ha NOYUCTBaHe

=>» HanpbckaiiTe cyxaTta NOBBPXHOCT C
Marko npenapar 3a noymcTeaHe u
ocTaBeTe Aa nogencrtsea (HO Aa He
N3CHbXBa).

=> Pa3sTBopeHaTa MpbCOTUS a CE U3MNNakHe
CbC CTPYys NOA BUCOKO HansiraHe.

MpekbcBaHe Ha paboTa

=>» OTnycHeTe focTa Ha nucTorneTa 3a
npbCkaHe Ha pbka.
Brokuparte nocta Ha nuctoneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe.

=> [lpu nNpekbcBaHe Ha paboTa 3a no-
NPOABLIKUTENHO Bpeme (Hag 5 MUHYTH),
n3krnoyeTe gonbHUTENHO ypeaa ,,0/
OFF*.

=>» [ocraBeTe nNMcToneTa 3a pbyHO
npbCcKkaHe B MSCTOTO 3a CbXpPaHeHve Ha
nucTorneTa 3a pbYHO NpbCKaHe.

Kpan Ha paboTtaTta

BHumaHue

Camo omdeneme mapky4a 3a paboma rnod
HarnsizaHe om nucmosema 3a pbYyHO
npbCcKaHe unu om ypeda, ako 8 cucmemama
HsIMa Halu4yHO HaslsieaHe.

Cnied deliHocmu o rnoyucmeaHemo ¢
eopeuwa 80da ¢ ypeda mpsibga Oa ce pabomu
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owe 0Kos10 2 MuHymu cbc cmydeHa 8oda, 3a

0a Moxe KkomesiHama cucmema pecri.

2opewusim Mapky4d 3a paboma c 8UCOKO

HansieaHe 0a ce oxnadu.

= Cnepn paboTa ¢ NoYncTBaLLO CPeacTBO

3aKayeTe MapKy4a 3a BCMYyKBaHe B Cb[ C

yMcTa BoAa, BKIoYeTe ypeaa 3a okosno 1

MUHYTa C IeMOHTHpaHa Tpbba 3a

pasnpbCKBaHE N U3MNakHeTe.

OTnycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a

npbckaHe Ha pbka.

UakntoveTe ypeaa ,0/OFF*.

3artBopeTe kpaHa 3a BogaTta.

Otpenete ypefa oT 3axpaHBaHeETO C

BOAa.

MpuTucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a

npbCckaHe Ha pbka, 3a Aa ocBoboauTe

cucTemaTa OT OCTaTbYHOTO HansraHe.

BrokupaiiTe nocta Ha nuctoneTa 3a

PBYHO NpbCKAHeE.

M3abpnanTte wencena.

MocTaBeTe nucToneTa 3a pbyHO

npbCKaHe B MSACTOTO 3a CbXpaHEHMWE Ha

nucToneTa 3a pbyHO NPbCKaHe.

= lNpubepeTe 3axpaHBaLums kaben,
Mapky4a 3a paboTta nog HansraHe u
NpUHaAnNexHocTuTe B ypeaa.

Fpvxu 1 noanpbLXKKa

A\ onacrocm

lpedu scsikaksu pabomu no nodopvxKkama
ypedbm Oa ce u3Knyea u werncenbm 0a ce
ussaxk0a om KoHmakma.

L2 7

7

vV

Mopppbxkka
YpeobT He ce Hyxaae OT NoAApBbXKKaA.
CbxpaHeHue

Mpean No-NpPoAbIMKUTENHO CbXpaHeHMe,

Hanpumep npes aumara:

= WanpasHeTe ypeaa HambfHO OT BoAaTa:
BknioyeTe ypena 6e3 nogebp3aH Mapkyu
3a paboTa nog HansiraHe n 6e3
noABbP3aHO 3axpaHBaHe ¢ Boga (Makc. 1
MWH) 1 U34yakaiTe, JokaTo OT U3Boaa 3a
BMCOKO HansiraHe crnpe fAa usnusa soga.
UakntoveTe ypeaa.

=> [pu u3nonssaHe Ha NeTeH Au3en He
cbxpaHsiBanTe ypeaa nog 6 °C, onacHocT
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OT KoarynmpaHe Ha CbCTaBHUTE YacTu Ha
ausena. MNpu HUCKK TeMnepaTypu
n3nonseanTe neTeH Au3en.

3awurta oT 3aMmpb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexHocmume Oa ce rna3sm

om 3aMpb36aHe.

YpeabT 1 npuHaanexHocTuTe ce

pa3pyLluaBaT Npu 3aMpb3BaHe, ako ca

HanbIHO U3npasHeHu oT Boaa. 3a aa ce

n3berHaT yBpexgaHus:

=> Ypepna v BCUYKU NPUHAANEXHOCTY Aa ce
CbXpaHABaT B 3alLUTEHO OT 3aMpb3BaHe
MACTO.

Pe3epBHM 4YacTu

M3nonsBavite camo opurMHanHu pe3epeHu
yactn Ha KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE
YacTu e HamepuTe B Kpasi Ha HacTosLLOTO
YnbTBaHe 3a paborta.

Momouy npu HeEN3npaBHOCTU

MoxeTe camu ga oTcTpaHuTe ApebHute
nospeaw, KaTo crieasarte AageHuTe no-gony
onucaHus.

B cnyvaii Ha cCbMHeHUe ce 06bpHETE KbM
OTOPU3NpaH CepBu3.

A\ OnacHocm

lpedu scsikaksu pabomu no nodopuxxkama
ypedbm Oa ce uskr4yea u ujencenbm Oa ce
u3eaxd0a om KoHmakma.

PemoHmHu pabomu u pabomu o
erflekmpuyeckume enemeHmu mMoz2am Oa ce
usebpwigam caMo om omopu3upaH cepaus.

YpeabT He paboTtun

= W3gbpnaiiTe nocta Ha nucToneTa 3a
pBYHO NpbCKaHe, ypeabT Ce BKIoYBa.

=> [poBepeTe Aanu NocoyYeHOTo Ha
TMnoBaTa Tabenkata HanpexeHue
CbBMNaga C HaMpexXeHWeTo Ha N3TOYHMKa
Ha TOK.

=> [lpoBepeTe 3axpaHBalns kaben 3a
yBpexaaHe.

YpeosbT He gocTura HansiraHe

= OGesBb3ayluaBaHe Ha ypeaa: Bknioyete
ypena 6e3 mapkyy 3a pabota noa
HansraHe n n3yakamTe (Makc. 2 MUHYTH),



[oKaTo BoAaTa 3arnouvHe aa usnusa 6es
MexypyeTa OT U3BoAa 3a BUCOKO
HansraHe. M3kntoveTe ypeaa M 0OTHOBO
noABbpXeTe Mapkyya 3a paboTa nog
HandaraHe.

=> lpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.

durypa @

= [la ce nouncTun ueakaTta Kbm
3axpaHBaHeTo ¢ BoAa.

=> [pwu BKIOYBAHETO MbPBO U3abpnanTe
110CTa Ha NCTOrNeTa 3a PbYHO NPbCKaHe,
crnep ToBa NOCTaBeTe NpekbcBaya Ha
ypena Ha ,I/ON“.

CwunHun Koneb6aHusa B HanfaraHeTo

> [NouncTBaHe Ha [03a BUCOKO HandaraHe:
MaxHeTe 3ambpcaBaHMATa OT OTBOpa Ha
Aro3aTa c NoMoLLTa Ha urna v usnnakHeTe
C BoAa Hanpeg.

=> lpoeepeTe Aebuta Ha BoaaTa.

YpeaosbT He e xepmeTu4yeH

=> Mankarta nunca Ha XepMeTUYHOCT Ha
ypena e obycnoseHa TexHu4ecku. MNpu
CWMHa Nunca Ha XepMeTUYHOCT ce
06bpHETE KbM OTOPU3MPaH CepBu3.

MouncTBalOTO CPeACTBO He ce 3acMyKBa

=> HacTpoliTe ABoHaTa Aro3a 3a paboTa ¢
nrnocka cTpys NoA HUCKO Hansraxe.

=> lMounctete punTbpa Ha BCMyKaTENHUS
MapKy4 3a NoYMCTBALLO CPeAcTBo.

=> [lpoBepeTe BCMyKaTeNHUA MapKyd 3a
NnoYMCTBALLO CPeACTBO 3a OrbHaATH
mecrTa.

=> [NpoBepeTe HacTpoiikaTa Ha perynaTop
Ao3npaHe 3a NoYMCTBALLOTO CPeaCcTBO.

Fopenkarta He nanu

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropueo.
BaxHo yka3saHue: Ako B
ropvBOMPOBOAUTE Ca HAMMPA Bb3AyX
(Npv HOBW ypeau unu cneq ekcnioatauusi
C npaseH pe3epBoap), MOXe Aa MuHaT 5
MUHYTW, OKaTO Ce cTapTupa ropernkara.

=> [opuBOTO € Koarynuparno nopaam
HUCKUTE BBHLUHM TeMnepaTtypu, npu
TemnepaTypa nog 6 °C nsnonssawvte
3UMEH ansen.

= CmeHeTe ropuBHUs UNTHP.

TexHU4YeCcKn faHHU

EnekTtpo3axpaHBaHe
HanpexeHune

1~50 Hz
MpucbeanHutenHa
MOLLHOCT

MpepnasuTen (uHepTeH)
Knac 3awuTta

pagyc Ha 3awuTa
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTtypa Ha
nocTbnBalLaTa Boga
(makc.)

[ebuTt 3a nocTbnBallaTa
BOAa (MWH.)

Hansarane Ha
nocTbnealLaTa Boga
(makc.)

[aHHM 3a MOL}HOCTTA
PaboTtHo HansraHe
MakcumanHo gonyctuMo
HansraHe

[ebuT, BOAa

[opvBHa MoLHOCT
[ebut, npenapaTu 3a
noyncTeaHe

Cwuna Ha oTnopa Ha
nucToneTa 3a pb4HO
npbckaHe

CToMHOCT Ha BMbpaunnTe
B obnacTTa Ha gnaHrta —
pbkaTa (ISO 5349)
[onycTMo HMBO Ha LLyM
Loa (ENG0O704-1)

HvBo Ha Wwym Ly,
(2000/14/E0O)

Pa3smepu

ObmkuHa

LLinpoumHa

Bucounna

Terno

lopueo

Jleka HadpTa nnn gunsen
(mog 6 °C: a3umeH gusen)
Pesepsoap ropuso

230-240V

1,9 kW
10A
|

IP X5

30°C

10 n/muH

0,6 MPa

11 MPa
13 MPa

6,7 n/MuH
25 kW
0-0,4 n/mMuH

16 N

1,05 m/cek?

75 dB(A)

93 dB(A)
700 mm
525 mm

915 Mmm
40 kr

5n

3anaseame cu npagomo Ha MexXHU4YeCcKu

u3mMeHeHusi!
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CE - peknapauus

C HacTosWoTOo Aeknapupame, vye
uuTMpaHaTta no-gony MallnHa cboTBeTCTBa
N0 KOHLIENLMS U KOHCTPYKLUS, KakTO U No
Ha4YuH Ha NPOW3BOACTBO, MpUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW M3NCKBAHUS 3a
TexHuvecka 6esonacHocT 1 6e3BpedHOCT Ha
Oupextueute Ha EO. MNMpu npomeHu Ha
MallMHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHM C Hac,
HacTosLaTa Aeknapauns rybm BanvaHocT.

MpoaykT: MapouncTayka/napocTpywika
3a pabota nog HansraHe
Tun: 1.185-xxx

Hamupawu npunoxeHue AupekTuen Ha
EO:

2006/95/EC (no 28.12.2009)

2006/42/EC (oT 29.12.2009)
2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHne xapMOHU3UpaHu
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Védga austatud klient,

A Enne sesadme esmakorgsgt
kasutuselevdttu lugege labi

originaal-kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
voi uue omaniku tarbeks alles.
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| Uidmarkusi |
Ohuastmed
A ont

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi véi surma.

N\ Hoiatus

Vb6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pobhjustada raskeid kehavigastusi vbi surma.
Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib

pobhjustada kergeid vigastusi véi materiaalset
kahju.

Sihiparane kasutamine

Seda koérgsurvepesurit tohib kasutada ainult

kodumajapidamises:

— seadmete, soidukite, ehitiste, tdoriistade,
fassaadide, terrasside, aiatodriistade jms
puhastamiseks korgsurvelise veejoaga
(vajadusel lisatakse puhastusvahendeid).

— koos KARCHERI poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja
puhastusvahenditega. Jargida
puhastusvahenditega kaasasolevaid
juhiseid.

Keskkonnakaitse

Oy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.

Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake need
taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
E\/ taaskasutatavaid materjal, mis tuleks
mmm suunata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seetdttu
vastavate kogumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud
mudgiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali-
voi valmistusviga. Garantiijuhtumi korral
palume p66rduda mudja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu
tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)
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Ohutusalased markused

A ont

Siimbolid Seadmel on tuliseid
pindu, mis véivad pbhjustada &
pbletushaavu.

Kui pbleti téétab, on seadme 166ri otsas
ette ndhtud 1 m ohutusvahe pélevate
esemeteni ning sellest tuleb kinni pidada!
Vérgupistikut ega pistikupesa ei tohi
kunagi puutuda niiskete katega.

Seadet ei tohi kéivitada, kui toitejuhe voi
seadme olulised osad nagu
kérgsurvevoolik, pesuplistol voi
ohutusseadised on kahjustatud.

Enne igakordset kasutamist tuleb
kontrollida, et vorgupistikuga toitekaabel
oleks kahjustusteta. Defektne toitekaabel
tuleb lasta viivitamatult volitatud
klienditeeninduses/elektrikul vélja
vahetada.

Enne igakordset kasutamist tuleb
kantrollida, et kbrsurvevoolik oleks terve.
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

Plahvatusohtlikes piirkondades
kasutamine on keelatud.

Seadme kasutamisel ohtlikes
piirkondades (nt tanklates) tuleb jérgida
asjakohaseid ohutuseeskirju.
Korgsurveline veejuga voib
mittesihipérasel
kasutamisel ohtlik olla. Juga
ei tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, téétavatele
elektriseadmetele vbi seadmele endale.
Kérgsurvejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid voi jalanéusid.

Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).
Korgsurveline veejuga voib kahjustada
v6i purustada séidukite rehvid/
rehviventiilid. Selle ohu esimeseks
tundemérgiks on rehvi varvuse muutus.
Vigastatud sbiduki rehvid/rehviventiilid on
eluohtlikud. Puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm!
Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku voi

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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lahjendamata happeid ja lahusteid!
Selliste ainete hulka kuuluvad nt bensiin,
vérvivedeldi ja kiittedli. Pihustumisel
tekkiv udu on eriti tuleohtlik,
plahvatusohtlik ja miirgine. Mitte kasutada
atsetooni, lahjendamata happeid ja
lahusteid, sest need s6dvitavad seadmes
kasutatud materjale.

Hoiatus

Toitepistik ja pikenduskaabli (ihendus
peavad olema veekindlad ega tohi lebada
vees.

Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Vélistingimustes véib kasutada
ainult véljas kasutamiseks lubatud ja
vastavalt tédhistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid: 1 - 10
m: 1,5 mmz 10 - 30 m: 2,5 mm?
Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati
taielikult maha kerida.

kérgsurvevoolikud, liitmikud ja
tihendused on seadme ohutuse
seisukohalt olulised osad. Kasutada ainult
tootja soovitatud kérgsurvevoolikuid,
litmikke ja (ihendusi.

See seade ei ole ette nahtud
kasutamiseks isikute poolt, kelle
fadsilised, sensoorsed véi vaimsed
vbimed on piiratud.

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega téotada.

Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et nad
seadmega ei méngi.

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke
isedrasusi ning seadmega téétades
pdOdbrata tdhelepanu ka ldheduses
viibivatele inimestele.

Arge kasutage seadet, kui téépiirkonnas
viibib kérvalisi isikuid, sel juhul peavad
need isikud kandma kaitseroivastust.
Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
eest kasutada sobivat kaitseriietust ja
kaitseprille.

Ettevaatust

Kui seade pikemat aega ei tééta, tuleb
see peallilitist / seadme liilitist vélja
liilitada voi toitepistik vélja tommata.



Arge kasutage seadet temperatuuridel
alla 0 °C.

Vérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

Téotavat seadet ei tohi mitte kunagi jatta
Jérelevalveta.

Jélgida, et toitejuhet voi pikendusjuhet ei
kahjustataks sellest lilesGitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul viisil.
Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 6li ja teravate servade eest.
Koik té6tamispiirkonnas asuvad
pingestatud detailid peavad olema
veejugade eest kaitstud.

Seadet tohib lihendada ainult
pistikupessa, mis on elektrimonté6ri poolt
paigaldatud vastavalt standardile IEC
60364.

Seadet tohib lihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge peab
vastama seadme tiilbisildil esitatud
pingele.

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada.
Ohutuskaalutlustel soovitame
pbhimétteliselt kasutada seadet
rikkevoolu kaitsellilitiga (maks. 30 mA).
Puhastustéid, mille juures tekib 6line
heitvesi, nt mootoripesu, aluspéhja pesu,
vOib teha ainult blieraldiga pesuvéljakul.
Antud seade téotati vélja kasutamiseks
tootja poolt tarnitava ja soovitatud
puhastusvahendiga. Muude
puhastusvahendite voi kemikaalide
kasutamine voib seadme t66kindlust
vdhendada.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega neid
mitteaktiivseks seada.

Seadme liiliti
Seadme llliti hoiab ara seadme kogemata
kaimapaneku.

Pesupiistoli lukustus
Lukustus blokeerib pesupustoli hoova ja
takistab seadme kogemata kaivitamist.

Surveliilitiga lilevooluventiil
Ulevooluventiil takistab lubatud tééréhu
Uletamist.

Kui pesupustoli asuv paastik lastakse lahti,
|Glitub valja pumba réhuhoidja ning kdrgsurve
juga seiskub. Paastikule vajutamisel llitub
pump jalle sisse.

Veepuuduse kaitse
Kui pumba réhk langeb alla 25 baari, lilitab
veepuuduse kaitseseadis poleti valja.

Turvatermostaat
Kui lubatud t66temperatuur lletatakse, lilitab
turvatermostaat péleti valja.
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Kasitsemine

Seadme osad

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas koik
osad on olemas ning kahjustamata.
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral
palun teavitada toote mudjat.

1 Toitepistikuga toitekaabel

Kutuse taiteava

Kdrgsurvelihendus

Uhendusdetail veevatuliitmikule
Veevotuliitmik, sisseehitatud sdelaga
Pesupistoli hoiukoht

Toitekaabli koht

Transpordikaepide

Kérgsurvevooliku hoiukoht

© 00N O~ WN
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Puhastusvahendi doseerimisregulaator
Puhastusvahendi paak

Puhastusvahendi sissevotuvoolik (filtriga)
Seadme lUliti tooks pdletireziimil

Seadme liliti ,0/VALJAS* / I/ISEES*
Pesupustol

Pesupustoli lukustus

Kdrgsurvevoolik

Pritsetoru 2reziimilise otsikuga

Pritsetoru mustusefreesiga

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme
kasutusvoimalusi. Tapsemat teavet selle
kohta saab KARCHERI volitatud
edasimuiijalt.




Enne seadme kasutuselevottu

Joonised vt Ik 2

Joonis X - B

Paigaldage enne kasutuselevéttu seadmega
kaasas olevad lahtised osad.

Veevarustus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei

tohi seadet kunagi kasutada ilma
Jjoogiveevérgu juurde paigaldatud
slisteemieraldajata. Kasutada tuleb

firma KARCHER sobivat siisteemieraldajat
vOi alternatiivina standardile EN 12729 tiilip
BA vastavat siisteemieraldajat.Lébi
stlisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
joogikélbulik.

Markus: Vees olev mustus voib vigastada
kérgsurvepumpa ja tarvikuid. Kaitseks
soovitatakse kasutada KARCHER: veefiltrit
(lisavarustus, tellimisnr 4.730-059).

Veevarustus veevargist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tulbisildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
veevoolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
kaubanduses saadaoleva liitmikuga.
(Labimdot vahemalt 1/2 tolli voi vastavalt
13 mm; pikkus védhemalt 7,5 m).

Joonis @

= Keerake kaasasolev (ihendusdetail
seadme veevodtuliitmiku kilge.

= Asetage veevoolik seadme
Uhendusdetailile ja Ghendage
veevarustusega.

Kasutuselevott

Joonis [@

= Taitke kiitusepaak kerge kiittedli voi
diisliga.

A ont

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkiitust voi

kerget klittedli. Sobimatuid kiituseid, nt

bensiini, ei tohi kasutada.

Ettevaatust

Kui vélistemperatuur on alla 6 °C, tohib

kasutada ainult talvediislit, sest vastasel

korral vbivad diisli helbeliseks muutunud

komponendid péhjustada probleeme

kéivitamisel.

Ka kiilma vett kasutades peab kiitusepaak

olema piisavalt tdis. Kui kiitusepaak on tiihi,

to6tab kitusepump kuivalt ja Idheb katki.

Joonis [

= Uhendage kérgsurvevoolik masina
kdrgsurveliitmikuga.

Joonis [

=> Avage veekraan taielikult.

Joonis I

= Torgake vérgupistik seinakontakti.

To6 kiilma/sooja veega

Téahtis markus: Kui kdrgsurvepesur seisab

pikemat aega, voib kittespiraali tekkida must

vesi. Seetottu soovitame pohimétteliselt enne

iga t60d pesta seade |abi, kuni pesupustolist

tuleb valja puhast vett. Seejuures ei ole

joatoru peale pandud. Selleks lllitage seade

seadmelllitist sisse. Pesemise ajal tuleb vesi

suunata kanalisatsiooni.

A\ ont

Korgsurveotsikust véljuva veejoa téttu méjub

pesuplistolile reaktiivibud. Seiske kindlalt

paigal ning hoidke pesuplistolit ja joatoru

tugevasti kinni.

Ettevaatust

Kuivalt té6tamine rohkem kui 2 minuti véltel

pbhjustab kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui

seade ei tekita 2 minuti véltel rohku, tuleb see

vélja liilitada ja toimida vastavalt peattikis "Abi

héirete korral" toodud juhistele.

Joonis

=>» Torgake joatoru pesuplstolile ja
fikseerige, poorates seda 90°.

Joonis [4

=> Lilitage masin sisse ,I/SEES".

Joonis

= Kui tootatakse sooja veega, tuleb
poletireziimil ltlitada lisaks sisse seadme
Ialiti.
Tahtis markus: Kui kiitusevoolikus on
Ohku (uue seadme puhul voi parast
toéotamist tiihja paagiga), voib poleti
kaivitumiseks kuluda kuni 5 minutit.

Joonis M

= Vabastage pesuplistoli hoob.

= Témmake uuesti hoovast, seade lilitub
toole.

Eesti 199



Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse,
|Glitub masin uuesti valja. Siisteemis sailib
korgrohk.

Pritsetoru 2reziimilise otsikuga

=«tl Madalsurve-lamejuga

puhastusvahendiga kéituseks voi
madala survega puhastamiseks

= Korgsurve-lamejuga
suurepinnaliste maardumiste jaoks

Mustusefreesiga pritsetoru

Tugevalt maardunud pindade jaoks.

Ei sobi puhastusvahendiga té6tamiseks.

Toéotamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule

KARCHER puhastus- ja hooldusvahendeid,

sest need on valja tdotatud spetsiaalselt teie

seadmega kasutamiseks. Teiste puhastus- ja

hooldusvahendite kasutamine vdib

pdhjustada kiiremat kulumist ja garantiidiguse

kaotamist. Palun kisige spetsialiseeritud

kauplustest vdi poorduge info saamiseks otse

KARCHER poole.

Joonis M

=> Valage puhastusvahendi lahust
puhastusvahendi paaki (jalgige
puhastusvahendi pakendil olevat
doseerimisjuhist).

=> Seadke kahekordne otsik madalsurve-
lamejoale.
Markus: Nii lisatakse t66 kaigus
puhastusvahendi lahus veejoale.

Joonis [@

= Reguleerige puhastusvahendi kogust
puhastusvahendi
doseerimisregulaatorist.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mdjuda (mitte
kuivatada).

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.
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Too katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.
Blokeerige pesupustoli hoob.

Pikematel td6pausidel (tle 5 minuti)
lilitage seade lisaks ka vélja "0/VALJAS".
Torgake pesupistol pesupustoli
hoidikusse.

v oY v v

Too6 Iopetamine

Ettevaatust

Lahutage kérgsurvevoolik pesupdtistolilt voi
seadme kiiljest ainult siis, kui stisteemis ei ole
réhku.

Pérast puhastamist kuumavee reZiimil tuleb
lasta seadmel veel u. 2 minutit kiilma veega
té6tada, et jahutada katlasiisteemi voi tulist
kérgsurvevoolikut.

= Parast puhastusvahendiga to6tamist
riputage imivoolik puhta veega
anumasse, votta pritsetoru kuljest ara ja
lilitada seade umbes 1 minutiks sisse
ning seega loputada puhtaks.
Vabastage pesupustoli paastik.

Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".
Veekraan sulgeda.

Lahutage masin veevarustusest.
Vajutage puUstoli paastikule, et eemaldada
susteemist jaakrohk.

Blokeerige pesupustoli hoob.

Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
Torgake pesuplistol pesupustoli
hoidikusse.

Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvikuid
hoida seadme juures.
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Korrashoid ja tehnohooldus
A\ ont

Liilitage enne kbiki hooldustéid masin vélja ja
tébmmake vérgupistik vélja.

Tehnohooldus
Seade on hooldusvaba.
Hoiulepanek

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

= Tihjendage masin taielikult veest:
Lulitage masin ilma kiilgethendatud
kdérgsurvevoolikuta ja ilma Ghendatud
veevarustuseta sisse (maks. 1 min) ning
oodake, kuni kdrgsurveliitmikust ei tule
enam vett. LUlitage seade valja.

=> Kui kasutate suvist diislit, ei tohi masinat
hoida temperatuuril alla 6 °C.
Diislikomponentide helbeliseks
muutumise oht. Madalatel
temperatuuridel kasutage talvist diislit.

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Kilm 16hub seadme ja tarvikud, kui need ei

ole taielikult veest tihjad. Kahjustuste

valtimiseks.

=> Sailitage masinat ja koiki tarvikuid ruumis,
mille temperatuur ei lange allapoole nulli.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI
originaalvaruosi. Varuosade loend on
kaesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abiga
ise korvalda.

Kahtluse korral palun p66érduda volitatud
hooldusttokoja poole.

A\ ont

Liilitage enne kbiki hooldustéid masin vélja ja
tébmmake vérgupistik vélja.

Remonditéid ja téid elektriliste komponentide
Juures tohib teha ainult volitatud
hooldustdékoda.

Seade ei toota

= Tommake pesuplstoli hooba, seade
lGlitub sisse.

=>» Kontrollige, kas tllbisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.

= Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Seadmes puudub surve

= Seadme 6hutamine: Lilitage seade ilma
Uhendatud korgsurvevoolikkuta sisse ja
oodake (maks. 2 minutit), kuni
korgsurveliitmikust valjuvas vees ei ole
mulle. Lilitage seade valja ja Uhendage
uuesti kdrgsurvevoolik.

= Kontrollige veevarustust.

Joonis [@

=>» Puhastage veelihenduse soela.

=> Sisse lllitades tdmmake esmalt
pesupustoli hooba, siis seadke
seadmellliti asendissse ,|I/SISSE*.

Surve tugev kdikumine

= Korgsurvediilsi puhastamine:
Eemaldage néelaga mustus dllsiavast
ning peske eest veega Ule.

=>» Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

=>» Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral pd6érduge volitatud
hooldustodkoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Seadke kahekordne otsik madalsurve-

lamejoale.

Puhastage puhastusvahendi imivooliku

filtrit.

=>» Kontrollige, et puhastusvahendi
imivoolikus ei ole murdekohti.

=>» Kontrollige puhastusvahendi
doseerimisregulaatori seadistust.

v

Poleti ei sutti

=> Taitke kitusepaak.
Téahtis markus: Kui kiitusevoolikus on
Ohku (uue seadme puhul voi parast
toéotamist tiihja paagiga), voib poleti
kaivitumiseks kuluda kuni 5 minutit.

=>» Kui kiitus on madala valistemperatuuri
toéttu muutunud helbeliseks, tuleb
temperatuuridel alla 6 °C kasutada talvist
diislit.

=>» Vahetage kltusefilter.
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Tehnilised andmed CE-vastavusdeklaratsioon

Elektriiihendus
Pinge

1~50 Hz

Tarbitav voimsus
Vorgukaitse (inertne)
Elektriohutusklass
Kaitseaste
Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee
temperatuur (max)

Juurdevoolu hulk (min)
Juurdevooluréhk (max)
Joudluse andmed
To6réhk

Max lubatud réhk
Joudlus, vesi

Pdleti voimsus

Joudlus, puhastusvahend
Pritsepustoli reaktiivjoud

Kée-kasivarre
vibratsioonitase (ISO 5349)

Heliréhutase L
(EN60704-1)

Helivdimsuse tase
Lwa (2000/14/E0)

Moo6tmed
Pikkus
Laius
Kdrgus
Kaal
Kiitus

Kerge kuttedli voi diisel
(alla 6 °C: talvine diisel)

Kitusepaak

230-240V

1,9 kW
10A
I
IP X5

30°C

10 I/min
0,6 MPa

11 MPa
13 MPa
6,7 I/min
25 kW
0-0,4/min
16N
1,05 m/s?

75 dB(A)

93 dB(A)
700 mm
525 mm

915 mm
40 kg
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Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud
seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele pohilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon
kehtivuse.
Toode:
Talip:
Asjakohased EU direktiivid:

2006/95/EU (kuni 28.12.2009)
2006/42/EU (alates 29.12.2009)

2004/108/EU
2000/14/EU

Kohaldatud ihtlustatud standardid:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protseduur:
Lisa V

Kdrgsurvepesur
1.185-xxx

Helivoimsuse tase dB(A)
Moddetud: 91
Garanteeritud: 93

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja
volitusel.
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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c II Pirms ierices pirmas lietoSanas
|——| izlasiet originalo lieto$anas

pamacibu, rikojieties saskana ar
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izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.
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Visparéjas piezimes
Riska pakapes

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus vai
izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura
var radit smagus kermena ievainojumus vai
izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura
var radit vieglus ievainojumus vai materialos
zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmantojiet

tikai un vienigi majsaimnieciba:

— masinu, transportlidzekl|u, €ku, darbariku,
fasazu, terasu, darzkopibas darbariku
u.c. tiriSanai ar augstspiediena Gdens
striklu (nepiecieSamibas gadijuma
pievienojot tiriSanas lidzek]|us).

— ar KARCHER atlautajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas [idzekliem.
levérojiet tiriSanas ITdzekliem pievienotos
noradijumus.

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iespéjams
%(9 atkartoti parstradat. Ladzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus
E materialus, kurus iespéjams parstradat
mmm UN izmantot atkartoti. Tadé| ludzam
utilizét vecas ierices ar atbilstoSu savakSanas
sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam
atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantija

Katra valsti ir spéka misu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja
to célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas
gadijuma ar pirkumu apliecino$u dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja
pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)
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Drosibas noradijumi
A\ Bistami

Aparatam ir karstas virsmas,

kuras var izraisit apdegumus.

Kad darbojas deglis, no aparata

ddmvada izejas I1dz degoSiem
priekSmetiem ir noteikts un jaievéro
vismaz 1 metra attalums!

Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.
Nelietojiet aparatu, ja ir bojats tikla
piesléguma kabelis vai svarigas aparata
dalas, pieméram, augstspiediena §[dtene,
rokas smidzinasanas pistole vai drosibas
iekartas.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojats tikla piesléguma kabelis ar
kontaktdaksSu. Bojatu tikla piesléguma
kabeli nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalpo$anas dienesta
vai profesionala elektromehaniska
darbnica.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojata augstspiediena $|dtene.
Nekavéjoties nomainiet bojatu
augstspiediena $fateni.

Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

Stradgjot ar aparatu paaugstinatas
bistamibas apstaklos (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstosie drostbas noteikumi.

Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla var
bat bistama. Straklu
nedrikst vérst uz cilvékiem,
dzivniekiem, zem sprieguma eso$am
elektriskam iekartdm un uz pasu aparatu.
Augstspiediena striklu nedrikst vérst art
uz citiem cilvékiem vai pats uz sevi, lai
notiritu apgérbu vai apavus.
Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudosas vielas (pieméram,
azbestu).

Augstspiediena strikla var bojat un
parsist transportlidzek|u riepas/riepu
ventilus. Ta pirma pazime ir riepas krasas
maina. Bojatas transportlidzekl|a riepas/
riepu ventili ir dzivibai bistami. Tirot

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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ievérojiet vismaz 30 cm lielu attalumu no
smidzinatéaja lidz objektam!

saturosus Skidrumus, neatSkaiditas
skabes vai skidinatgjus! Pie tiem
pieskaitami, pieméram, benzins, krasu
Skidinataji vai Skidrais kurinamais.
Izsmidzinata migla ir [oti ugunsnedroS$a,
spradzienbistama un indiga.
Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas

aparata izmantotos materialus.
Bridinajums

Pagarinatgja kabela kontaktdak$ai un
savienojumam jabdt ddensdroSiem un tie
nedrikst atrasties aden.

NeatbilstoSs pagarinataja kabelis var bat
dzivibai bistams. Tapéc ara apstaklos
izmantojiet tikai atlautus un atbilstoSi
markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu: 1 - 10 m:
1,5 mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?

No spoles vienmér notiniet pilnigi visu
pagarinataja kabeli.

Augstspiediena $[atenes, armatira un
savienojumi ir svarigi aparata droSibai.
Izmantojiet tikai raZotgja ieteiktas
augstspiediena $latenes, armatiru un
savienojumus.

Si ierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam un garigam spéjam.

Ar aparéatu nedrikst stradat bérni vai
neapmacitas personas.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie
nespéléjas ar ierici.

Lietotgjam jaizmanto aparats tikai
atbilstosi noteikumiem. Vinam janem véra
vietéjie apstakli un stradajot ar aparatu
japievérs uzmaniba apkartné esoSajiem
cilvékiem.

Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma atrodas
citas personas, ja vien tas nevalka
aizsargdrébes.

Aizsardzibai pret ddens $lakatam vai
netirumiem valkajiet piemérotu
aizsargapgérbu un aizsargbrilles.



Uzmanibu

llgaku darba partraukumu gadijuma
izslédziet aparata galveno slédzi/aparata
slédzi vai atvienojiet kontaktdaksu.
Nelietot ierici, ja temperatira ir zemaka
par 0 °C.

Lai izvairitos no bojajumiem, tirot lakotas
virsmas ievérojiet vismaz 30 cm lielu
attalumu no smidzinataja Ilidz objektam.
Aparatam darbojoties nekad neatstajiet to
bez uzraudzibas.

Pievérsiet uzmanibu, lai tikla
pieslégSanas kabelis vai pagarinataja
kabelis netiktu bojats parbraucot pari,
iespiezZot, saraujot vai tamlidzigi.
Sargdjiet tikla kabeli no karstuma, ellas un
asam malam.

Visdm darba zona eso$ajam stravu
vadoSajam dalam jabadt aizsargatam pret
adens Slakatam.

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam
elektriskajam pieslégumam, kuru ierTkojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata ripnicas
plaksnites noraditajam.

Maksimali pielaujama tikla pretestiba
stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos
datus) nedrikst bat parsniegta.

DroSibas apsvérumu dé| més iesakam
darbinat ierici ar aizsargslédzi pret
noplddes stravu (maks.30 mA).

Tirisanu, kuras laika rodas eflu saturoSi
notekddeni, pieméram, mazgajot motoru
vai $asiju, drikst izdarit tikai ar ellas
separatoru aprikotas mazgasanas vietas.
Siierice tika izveidota darbam ar tiri§anas
lidzekliem, ko piegada vai iesaka
izmanto$anai razotajs. Citu tiriSanas
lidzeklu vai kimikaliju izmantoSana var
kaitét aparata drosibai.

Drosibas ierices

Uzmanibu

Drosibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai
un tas nekada veida nedrikst mainit vai atstat
neievérotas.

Aparata slédzis
Aparata slédzis novérs aparata neatlautu
lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas
pistoles sviru un novérs aparata nejausu
iedarbinasanu.

Parpludes varsts ar manometrisko slédzi
Parplides varsts novérs pielaujama darba
spiediena parsniegSanu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz sdkni un
augstspiediena striikla vairs netiek
izsmidzinata. Pavelkot sviru, stiknis atkal
ieslédzas.

Udens trikuma dros$inatajs

Ja sukna spiediens nokritas zem 25 bar,
Gdens trikuma droSinatajs degli izslédz.
Drosibas termostats

Ja tiek parsniegta pielaujama darba
temperatdra, droSibas termostats atslédz
degli.
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Apkalposana 9

Aparata apraksts
Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma
esoSais saturs ir pilnigs un nebojats.
Parvadasanas laika radusos bojajumu
gadijuma ladzam par to informét tirgotaju.
1 Tikla piesleguma kabelis ar kontaktdakSu
Degvielas iepildes atvere
Augstspiediena padeve
Savienojuma detala Gdens pieslégumam
Udens pieslégums ar iebavétu sietu
Rokas smidzinasanas pistoles
glabasanas nodalijums
Nodaltjums elektribas vada uzglabasanai
8 TransportéSanas rokturis

o ok WN

~
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Augstspiediena $|utenes glabasanas
nodalijums

Tir$anas lidzekla dozéSanas regulators
Tirnsanas lidzek|a tvertne

Tirsanas 1dzek|a sikSanas $|atene (ar filtru)
Aparata slédzis degla ieslegSanai
Aparata slédzis ,0/OFF* / ,I/ON*

Rokas smidzinatajpistole

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Augstspiediena $|utene

Uzgalis ar divkartigu sprauslu

Uzgalis ar netirumu griezni

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata
izmantoSanas iespéjas. Plasaku informaciju
Jus varat sanemt pie Jasu Karcher tirgotaja.




Pirms ekspluatacijas uzsakSanas

Attelus skatiet 2. lapa

Attéls IN - [

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontéjiet
aparatam atseviSki komplekta eso$as dalas.

Udens padeve

Saskana ar spéka esoSajiem

noteikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama Gdens sistémas

dalitaja. Jaizmanto piemérots firmas

KARCHER sistémas dalitajs vai ka

alternativa - sistémas dalitajs atbilstosi EN

12729 tipam BA. Udens, kurs izplidis cauri

sistémas dalitajam, tiek uzskatits par

dzersanai nederigu.

Norade: Netirumi Gden1 var sabojat

augstspiediena sdkni un piederumus.

Aizsardzibas nolukos iesakam izmantot

KARCHER adens filtru (specialais piederums,

pasat. Nr. 4.730-059).

Udens padeve no idensvada

levérojiet idensapgades uzpémuma

izstradatos noteikumus.

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=>» Izmantojiet ar audumu nostiprinatu tdens
Slateni (piegades komplekta neietilpst) ar
tirdznieciba pieejamu savienojumu:
(diametrs vismaz 1/2 collas jeb 13 mm;
garums vismaz 7,5 m).

Attels @

= Piegades komplekta ietilpstoso
savienojuma deta|u ieskrivéjiet aparata
Udens pievades vieta.

=>» Udens §|ateni uzspraudiet uz aparata
savienojuma detalas un pievienojiet to
Udens padeves pieslégumam.

Ekspluatacijas uzsaksana
Attéls
=> Piepildiet degvielas tvertni ar vieglu Skidro

kurinamo vai dizeli.

/\ Briesmas
Eksplozijas risks! lepildit tikai dizeldegvielu
vai vieglu Skidro kurinamo. Nedrikst izmantot
nepiemérotu degvielu, piem., benzinu.

Uzmanibu
Ara temperatiira, kas ir zemaka par 6 °C, drikst

izmantot tikai ziemas dizeldegvielu, citadi

dizeldegvielas sastavdalu koagulacijas

rezultata var rasties problémas, sakot lietoSanu.

Ari tad, ja darbina ar auksto adeni, degvielas

tvertnei jabat pietiekami piepilditai. Ja

degvielas tvertne ir tuk3a, degvielas siknis

darbojas tuk$gaita un tiek sabojats.

Attels [

=> Augstspiediena $|Gteni savienojiet ar
aparata augstspiediena pieslégumu.

Attéls [

=>» PilnTba atveriet adens kranu.

Attels

=> lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

Darbinasana ar auksto/karsto udeni

Svariga norade: Ja augstspiediena tiritajs

netiek lietots ilgaku laiku, apsildes caurulé var

sakraties netirais udens. Tadé| ikreiz pirms

darba sak$anas més iesakam aparatu

vispirms izskalot bez uzliktas smidzinasanas

caurules, [1dz no rokas smidzinatajpistoles

izplOst tirs Gdens. Sim noldkam ieslédziet

aparatu ar aparata slédzi. Skalo$anas laika

ddens ir janovada kopéja kanalizacija.

A\ Bistami

No augstspiediena sprauslas izpldstot ddens

striklai, uz rokas smidzinataju iedarbojas

atsitiena spéks. Nostajieties stabili un stingri

turiet rokas smidzinaSanas pistoli un uzgali.

Uzmanibu

Par 2 mindatém ilgaka tukSgaita rada

augstspiediena sikna bojajumus. Ja aparata

2 mindsu laika nepalielinas spiediens,

izslédziet aparatu un rikojieties saskana ar

noradijumiem nodala "Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma".

Attéls

=>» Uzgali iespraudiet rokas smidzinasanas
pistolé un nofiksgjiet to, pagriezot par 90°.

Attéls [4

=> leslédziet aparatu (,I/ON").

Attéls

=>» Lai darbinatu ar karsto Gdeni, ieslédziet
papildu aparata slédzi degla ieslégSanai.
Svariga norade: Ja degvielas padeves
vada ir gaiss (jauniem aparatiem vai péc
darbinasanas ar tukSu tvertni), var paiet 5
mindtes, [1dz deglis sak darboties.
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Attéls M

= Atblokgjiet rokas smidzinaSanas pistoles
sviru.

= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal

atslédzas. Sistéma paliek augstspiediens.

Uzgalis ar divkartigu sprauslu

1] Zemspiediena plakana strikla
stradasanai ar tirisanas lidzekli vai
tiriSanai ar zemu spiedienu

-= Augstspiediena plakana strikla
plasiem traipiem

Striiklas caurule ar netirumu griezni

Stipriem netirumu sabiez&jumiem.

Nav piemérots darbam ar tiriSanas

[idzekliem.

-

Darbs ar tiriSanas lidzekliem

Izmantojiet attiecigajam tiriSanas

uzdevumam tikai atbilstosos KARCHER

tiriSanas un kopSanas lidzek|us, jo tie ir

izgatavoti speciali izmantoSanai kopa ar Jusu

ierici. Citu tiri$anas un kopsanas lidzek|u

izmanto$ana var bt par iemeslu atrakam

nodilumam un garantijas zaudéSanai. Ladzu,

sanemiet informaciju specialajas

tirdzniecibas vietas vai jautajiet informaciju

tieSi pie KARCHER.

Attels M

=> lepildiet tiriSanas l1dzek|a tvertné
tiriSanas lidzekla Skidumu (noradijumus
par dozésanu skatiet uz tiriSanas Iidzek|a
iepakojuma).

= Noregulgjiet divkartigo sprauslu uz
zemspiediena plakano striklu.
Norade: Sadi darba laika tirianas
[Tdzekla Skidums tiek piejaukts Gdens
straklai.

Attéls [€]

=> Noreguléjiet tiriSanas lidzekla $kiduma
stk8anas daudzumu ar dozéSanas
regulatoru.

leteicama tiriSanas metode

= Izsmidziniet tiriSanas lidzekli taupigi uz
sausas virsmas un |aujiet tam iedarboties
(nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|ateni.
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Darba partraukSana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Noblokéjiet rokas smidzinasanas pistoles

sviru.

=>» Garakos darba partraukumos (ilgakos par
5 mindtém) papildus izslédziet arT aparata
slédzi ("0/OFF").

= Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet

tais paredzétaja glabasanas nodalijuma.

v

Darba beigSana

Uzmanibu

Atvienojiet augstspiediena $lateni tikai no
rokas smidzinasanas pistoles vai ierices, kad
sistéma nav spiediena.

Péc tirisanas ar karstu Gdeni aparats apm. 2
mindtes jadarbina ar aukstu adeni, lai atdzistu
katla sistéma jeb karsta augstspiediena
Sldtene.

=>» Pé&c darbiem ar tiriSanas lidzekli
stk$anas $|ateni iekariet kada tvertné ar
tiru Gdeni, aparatu ar nonemtu uzgali
ieslédziet apméram uz 1 mindti un
izskalojiet tiru.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Aizveriet idens kranu.

Atvienojiet aparatu no Gdens padeves
piesléguma.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai
izlaistu sistema atlikuso spiedienu.
Noblokéjiet rokas smidzinasanas pistoles
sviru.

Iznemt tikla kontaktdaksu.

Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet
tais paredzétaja glabasanas nodalijuma.
Tikla piesléeguma kabeli, augstspiediena
Sldteni un piederumus ievietojiet
nodalijumos uz aparata.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms jebkuru tiriS8anas un apkopes darbu
veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

Tehniska apkope

L 7 R N O O

Aparatam nav nepiecieSama apkope.



Glabasana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram,

ziema:

=> PilnTba izlejiet no aparata Gdeni: leslédziet
(maks. 1 min) aparatu bez pieslégtas
augstspiediena S|atenes un bez
pievienoSanas tdens padeves
pieslégumam un pagaidiet, [1dz no
augstspiediena piesléguma vairs
neizplast Gdens. Izslédziet ierici.

= Izmantojot vasaras dize|degvielu,
neuzglabajiet aparatu temperatara, kas ir
zemaka par 6 °C, citadi pastav
dizeldegvielas sastavdalu koagulacijas
risks. Zemaka temperatdra izmantojiet
ziemas dize|degvielu.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Aparatu un piederumus sargajiet no sala.

Ja no ierices un piederumiem neizlej visu

Gdeni, pastav risks, ka tie tiks sabojati sala

iedarbibas rezultata. Lai novérstu bojajumus:

= Uzglab3jiet ierici ar visiem piederumiem
no sala aizsargata telpa.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER
rezerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
Jas varat atrast $is lietoSanas pamacibas
beigas.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Mazakos traucéjumus Jus varat novérst

patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota

klientu apkalpoSanas dienesta.

A\ Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu

veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet

kontaktdaks$u.

Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus

drikst veikt tikai pilnvarots klientu

apkalpo$anas dienests.

Aparats nestrada

=> Pavelciet rokas smidzinatajpistoles sviru,
aparats ieslédzas.

=> Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotaja datu plaksnité noraditajam
baroSanas spriegumam.

= Parbaudiet, vai nav bojats tikla
piesléguma kabelis.

Aparats nerada spiedienu

=>» Aparata atgaisoSana: leslédziet aparatu bez
pieslégtas augstspiediena $|lGtenes un
pagaidiet (maks. 2 mindtes), lidz no
augstspiediena piesléguma izplast burbulus
nesaturo$s Odens. |zslédziet aparatu un
pievienojiet atpaka| augstspiediena S|ateni.

=> Parbaudiet Gdens padevi.

Attéls [@

=> Iztiriet Gdens piesléguma sietu.

=> leslédzot vispirms pavelciet rokas
smidzinasanas pistoles sviru, tad aparata
slédzi parslédziet uz "I/ON".

Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tiriSana: iztiriet
netirumus no sprausla urbuma ar adatas
palidzibu un izskalojiet sprauslu no
priekSpuses ar adeni.

=>» Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums ir tehniski
iespéjams. Spéciga neblivuma gadijuma
konsultgjieties ar pilnvaroto klientu
apkalpoSanas centru.

Netiek iestikts tiriSanas Iidzeklis

= Noregulgjiet divkartigo sprauslu uz
zemspiediena plakano straklu.

= |ztiriet tiri$anas ITdzek|a sikSanas
Sldtenes filtru.

=>» Parbaudiet, vai tiriSanas lidzek|a
stk$anas $|utenei nav lGzuma vietu.

=>» Parbaudiet tiriSanas lidzek|a dozésanas
regulatora iestatijumu.

Deglis neaizdegas

= Uzpildiet degvielas tvertni.
Svariga norade: Ja degvielas padeves
vada ir gaiss (jauniem aparatiem vai péc
darbinasanas ar tuks$u tvertni), var paiet 5
mindtes, l1dz deglis sak darboties.

= Zemas ara temperatdras dé| ir notikusi
degvielas koagulacija; temperatira, kas ir
zemaka par 6 °C, izmantojiet ziemas
dizeldevielu.

= Nomainiet degvielas filtru.
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Tehniskie dati CE deklaracija

Stravas piesléegums
Spriegums

1~50 Hz
Piesleguma jauda
Tikla droSinatajs
(kdstosais)
Aizsardzibas klase
Aizsardzibas [Tmenis
Udens pieslégums
Pievadama tdens
temperatdra (maks.)
Pievadama tdens
daudzums (min.)
Pievadama udens
spiediens (maks.)

230-240V

1,9 kW
10A

I
IP X5

30°C

10 I/min

0,6 MPa

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens

Maks. pielaujamais
spiediens

Udens patéring

Degla jauda

Tir$anas lidzekla patérins
Rokas smidzinaSanas
pistoles reaktivais spéks

Plaukstas-rokas vibracijas
lielums (ISO 5349)

Troksnu spiediena ITmenis
Loa (ENGO704-1)

Troksnu jaudas limenis
Lwa (2000/14/EG)

Izmeri
Garums
Platums
Augstums
Svars
Degviela

11 MPa
13 MPa

6,7 I/min

25 kW
0-0,4/min

16 N

1,05 m/s?
75 dB(A)
93 dB(A)

700 mm

525 mm

915 mm
40 kg

Viegls skidrais kurinamais vai dizelis
(zem 6 °C: ziemas dize|degviela)

Degvielas tvertne

51

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas

izmaipas!
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Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT mdsu apgroziba
laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un
veselibas aizsardzibas prasibam. lekarta
izdarot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.185-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/95/EK (Iidz 28.12.2009.)
2006/42/EK (no 29.12.2009.)

2004/108/EK
2000/14/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmeéritais: 91
Garantétais: 93

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

o -l @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212



Gerbiamas kliente,

A |!L!J_| Prie$ pirma kartg pradedant
naudotis prietaisu, batina atidziai

perskaityti vadova, juo vadovautis ir saugoti,

kad juo galima bdty naudotis véliau arba
perduoti naujam savininkui.
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Rizikos lygiai

A Pavojus

Zymi gresiant tiesioginj pavojy, galintj sukelti
sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ [spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite tik

privaciai:

— masinoms, transporto priemonéms,
pastatams, jrankiams, fasadams,
terasoms, sodo jrenginiams ir kt. valyti
auksto slégio vandens srove (jei reikia,
papildomai jpylus valymo priemoniy);

— su originaliais KARCHER priedais,
atsarginémis dalimis ir valymo
priemonémis. Laikykités prie valymo
priemoniy, pridéty instrukcijy.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pakuociy
kartu su buitinémis atliekomis, bet atiduokite
jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
E antriniam Zaliavy perdirbimui tinkamy,
mmm medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal atitinkamag antriniy,
Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas
(REACH)
Aktualig informacijq apie sudedamasias dalis
rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités | savo
pardavéjg arba artimiausig klienty
aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg
patvirtinantj kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)
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Saugos reikalavimai

A Pavojus

prisilietus galima nusideginti.

Nurodyta, kad veikiant degikliui

prietaiso kamino iS€jimas nuo degiy
daikty turi bati saugiu 1 metro atstumu!
Niekada nelieskite kistuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas
elektros laidas arba svarbios prietaiso
dalys, pvz., auksto slégio Zarna, purskimo
pistoletas ar saugos jranga.

Kiekvieng kartg prie§ pradédami naudoti
prietaisg patikrinkite, ar nepaZeistas
maitinimo laidas ir tinklo kiStukas.
Pazeistg maitinimo laidg nedelsdami
pakeiskite oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy remonto
dirbtuvése.

Kiekvieng kartg prie§ pradédami naudoti
patikrinkite, ar nepaZeista auksto slégio
Zarna. PaZeistg auksto slégio Zarng
nedelsdami pakeiskite.

Draudziama naudoti prietaisq sprogioje
aplinkoje.

Jei naudojate prietaisq pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos.
Netinkamai naudojama
auksto slégio sroveé kelia
pavojy. Jokiu badu
nenukreipkite sroves |
asmenis, gyvanus, veikiancig elektros
irangq arba patj prietaisg.

Jokiu badu nenukreipkite srovés | kitus
asmenis arba save norédami nuvalyti
drabuzius arba avalyne.

NepurkS$kite vandens ar valymo priemoniy
ant daikty, kuriy sudétyje yra sveikatai
pavojingy medziagy (pvz., asbesto).
Auksto slégio srove gali paZeisti
transporto priemoniy padangas/padangy
kamery ventilius, ir Sie gali sprogti. Pirmas
pazeidimo pozymis — iSblukusi padangy
spalva. PaZeistos transporto priemoniy
padangos/padangy kamery ventiliai gali
sukelti pavojy gyvybei. Valymo metu

Prietaiso dalys jkaista ir prie jy t

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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iSlaikykite maZiausiai 30 cm atstumag nuo
sroveés!

B Jokiu badu nesiurbkite skysciy, kuriy
sudétyje yra tirpikliy, arba neskiesty
riag§ciy ir tirpikliy! Sioms medziagoms
priklauso, pvz., benzinas, dazy skiedikliai
arba mazutas. Susidariusi Siy medziagy
dulksna yra ypac degi, sprogi ir nuodinga.
Jokiu badu nenaudokite acetono,
neskiesty ragsciy ir tirpikliy, kadangi jie
gali pazeisti prietaiso medZiagas.

A\ [spéjimas

B /lgintuvo laido kiStukas ir jungtys turi bati
nepralaidus vandeniui ir negali bati
vandenyje.

B Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir
reikiamai pazymétus pakankamo
skersmens ilgintuvy laidus: 1 - 10 m: 1,5
mm?; 10 - 30 m: 2,56 mm?

B J/lgintuvo laidg visuomet nuvyniokite nuo
laido bdgno.

B Auksto slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi bati saugios. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotas auksto slégio
Zarnas, dalis ir movas.

B Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims
su fizine, sensorine ar psichine negalia.
Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vaikus batina prizidréti, kad jie neZaisty
Su jrenginiu.

B Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos
sglygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zmoniy laikytis

B Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zonoje
asmeny, nedévinciy apsauginés
aprangos.

B Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés
vandens sroveés arba atSokusio purvo,
dévékite tinkamus apsauginius rabus bei
uZzsidékite apsauginius akinius.

Atsargiai

B Jei ilgesnj laikg nenaudosite prietaiso,
iSjunkite jj pagrindiniu jungikliu / prietaiso
Jungikliu arba iStraukite tinklo kistukg.



Esant Zemesnei nei 0 °C temperatdrai,
jrenginio naudoti negalima.

Maziausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be
prieZidros.

Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo
laidas nepervaziuotas, nesuspaustas,
neiStampytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karscio,
naftos ir netempkite jy vir§ astriy briauny.
Visos dalys, kuriomis teka elektros srove,

Saugos jranga

Atsargiai
Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Prietaiso jungiklis uZtikrina, kad prietaisas
nebity jjungtas atsitiktinai.

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja rankinio purskimo
pistoleto svirtj ir uztikrina, kad prietaisas

dirbant turi biiti apsaugotos nuo vandens. nebadty jjungtas atsitiktinai.

Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu,
kurj pagamino elektros jrangos
specialistas pagal standartg IEC 60364.
Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
sroves tinklg. [tampa turi atitikti prietaiso
skydelyje nurodytg jtampa.

NevirSykite didZiausios leistino jungties
tinklo varzos (zr. ,Techniniai duomenys®).
Saugumo sumetimais patariame jungti
prietaisg apsauginiu (RCD) jungikliu (iki
30 mA).

Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria
vanduo su naftos priemaiSomis, pvz.,
variklio ar dugno plovimag galima atlikti tik
plovimo aik$telése su jrengtu naftos
separatorium.

Sis prietaisas sukurtas valymo priemonit,
kurias pateikia arba rekomenduoja
naudoti gamintojas, naudojimui.
Naudojant kitas valymo priemones arba
chemikalus gali sumazéti prietaiso
saugumas.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu
jungikliu

Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebity
virSytas leistinas darbo slégis.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pistoleto
svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia auksto
slegio pompa, o auksto slegio srove
nutriksta. Jei svertas patraukiamas, siurblys
vel ijungiamas.

Vandens trikumo saugiklis
Jei slégis siurblyje nesiekia 25 bary, vandens
tradkumo saugiklis iSjungia degiklj.

Apsauginis termostatas
Jei virSijama leistina darbiné temperatdra,
apsauginis termostatas iSjungia degiklj.
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Valdymas

Prietaiso aprasymas

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy. Jei
prietaisas pazeistas gabenimo metu,
praneskite apie tai pardavéjui.

1 Maitinimo laidas su kiStuku

Degaly jpylimo anga

Auksto slégio jungtis

Movos dalis vandens prijungimo antgaliui
Vandens ¢iaupas su jmontuotu filtru
Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
Elektros laido laikiklis
Transportavimo rankena

Auksto slégio zarnos laikiklis

© 00N O WN
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10 Valomujy priemoniy dozatorius

11 Valomujy priemoniy bakas

12 Valomuyjy priemoniy siurbimo Zarna (su
filtru)

13 Prietaiso jungikliai degiklio rezimui

14 Prietaiso jungiklis ,0/18J.“ / I/]J.*

15 Rankinis purkstuvas

16 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

17 Auksto slégio zarna

18 Purskimo antgalis su 2 skyriy filtru

19 Purskimo antgalis su purvo skutikliu

Specialus priedai
Specialls priedai padidina Jasy prietaiso

naudojimo galimybes. Daugiau informacijos

apie tai galite gauti i§ savo KARCHER
pardavéjo.




Pries pradedant naudoti

Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslas X - []

Prie$ pradédami naudoti prietaisg,
sumontuokite kartu patiektas atskiras dalis.

Vandens tiekimas

Jokiu badu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo

sistemoje be sistemos atskyriklio.

Naudokite KARCHER arba

alternatyvy sistemos atskyriklj, atitinkantj EN
12729 BA tipo reikalavimus. Sistemos
atskyrikliu tekéjusio vandens gerti negalima.
Pastaba: Vandenyje esantys neSvarumai gali
pazeisti auksto slégio siurblj ir priedus.
Apsaugai patariame naudoti KARCHER
vandens filtrg (specialusis priedas, uzsakymo
Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skydelio/

techninéje specifikacijoje.

= Naudokite audiniu sutvirtintg Zarng,
(netiekiama kartu su prietaisu) su jprasta
jungiamaja dalimi. (Skersmuo turi bati
bent 1/2 colio arba 13 mm; ilgis - 7,5 m).

Paveikslas @

=> Pridéta movos detale priverzkite prie
prietaiso vandens movos.

=>» Vandens Zarng uzmaukite ant
jungiamosios dalies, kad galétuméte
prijungti prie vandentiekio Ciaupo.

Naudojimo pradzia

Paveikslas @

= Degaly baka pripildykite lengvo mazuto
arba dyzelino.

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius

degalus arba lengvg mazutg. Jokiu badu

nenaudokite netinkamy degaly, pavyzdZiui,

benzino.

Atsargiai

Jei lauko temperatiira nesiekia 6 °C, galima

naudoti tik Zieminj dyzelinj kurg, nes nusédus

dyzelinio kuro sudedamosioms dalims, gali

Kkilti problemy pradedant eksploatuoti.

Ir naudojant Salto vandens rezimu degaly

bakas turi bati pakankamai pripildytas. Jei

degaly bakas yra tuscias, degaly siurblys

veikia sausgja eiga ir gali sugesti.

Paveikslas [€

= Auksto slégio Zarng prijunkite prie
prietaiso auksto slégio movos.

Paveikslas [

=> Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

Paveikslas I

=> |kiskite prietaiso kiStuka j rozete.

Salto vandens/karsto vandens
rezimas

Svarbi pastaba: ligiau nenaudojant auksto

slégio valymo jrenginio, gyvatuke gali

susikaupti nuotéky. Todél pries$ atliekant bet

kokius darbus, nejstacius purskimo pistoleto

prietaisg skalauti rekomenduojame tol, kol i$

rankinio purskimo pistoleto pradés tekéti

Svarus vanduo. Tam prietaisg reikia jjungti

pagrindiniu jungikliu. Skalaujant, vandenj

reikia leisti | kanalizacija.

A\ Pavojus

| auksto slégio purkstukg atitekantis vanduo

Sukelia rankinio pur$kimo pistoleto atatrankg.

UZtikrinkite stabiluma - tvirtai laikykite rankinj

purskimo pistoletg ir purskimo antgalj.

Atsargiai

AukSto slégio siurblys gali sugesti, jeijis ilgiau

kaip 2 minutes veiks be skyscio. Jei prietaisas

per 2 minutes nesukuria slégio, prietaisg

iSjunkite ir vykdykite skyriuje ,Pagalba gedimy

atveju“ pateiktus nurodymus.

Paveikslas

=>» Purskimo antgalj jkiskite  rankinio
purskimo pistoletg ir uzfiksuokite
pasukdami 90° kampu.

Paveikslas [d

=> |junkite prietaisa ,I/|J.".

Paveikslas

=>» Pasirinkus kar$to vandens rezima,
papildomai reikia jjungti prietaiso degiklio
rezimo jungiklj.
Svarbi pastaba: jei degaly vamzdyje yra
oro (naudojant naujq prietaisg arba, jei
buvo eksploatuojama esant tus¢iam
bakui), gali uztrukti 5 minutes, kol degiklis
[sijungs.
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Paveikslas [

= Atblokuokite rankinio purkstuvo svirtj.
=>» Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.
Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél
iSsijungia. Aukstas slégis iSlieka sistemoje.

Purskimo antgalis su 2 skyriy filtru

a1l Zemo slégio siaura srové
kai naudojamos valymo priemonés arba
reikalingas mazZesnis slégis

- Auksto slégio siaura srové
dideliems neSvarumy plotams nuvalyti

Purskimo antgalis su purvo skutikliu
Sukietéjusio purvo plotams.

Netinka naudoti su valomosiomis
priemonémis.

Naudojimas su valomosiomis
priemonémis

Naudokite tik Sias KARCHER valymo ir

apsaugos priemones atitinkamiems

pavir§iams valyti, kadangi priemonés

sukurtos naudojimui batent su Siuo prietaisu.

Naudojant kitas valymo ir apsaugos

priemones prietaisas gali greitai susidévéti,

tuomet garantijos reikalavimai nebegalios.

Norédami gauti daugiau informacijos,

kreipkités | specialius prekybos centrus arba

tiesiai | KARCHER jmone.

Paveikslas M

=> Pripildykite valomuyjy priemoniy baka
valomosios priemoneés tirpalo (laikykités
ant valomosios priemonés pakuotés
pateikty dozavimo nuorody).

= 2 skyriy purkstukg nustatykite ties Zemo
slégio siauros srovés padala.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj |
vandens srove jmaiSoma valomujy
priemoniy tirpalo.

Paveikslas [@

= Valomujy priemoniy dozatoriumi
nustatykite jsiurbiama tirpalo kiekj.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

2> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne
iSdziati).

=> Istirpusius neSvarumus nuplaukite auksto
slégio srove.
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Darbo nutraukimas

=>» Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo sverta.

=>» UZzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

=>» Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minutés), jurJgiinu papildomai iSjunkite
prietaisa,0/1SJ.".

=>» Rankinio purskimo pistoleta jstatykite |
laikiklj.

Darbo pabaiga

Atsargiai

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo
pistoleto arba prietaiso atjunkite tik, jei sistemg
néra veikiama slégio.

Po valymo darby kar$to vandens rezimu
prietaisq reikia jjungti prietaisq mazdaug 2
minutéms Salto vandens reZimu, kad atvésty
katilo sistema arba kar$ta auksto slégio Zarna.
=>» Baige naudoti valomasias priemones,
siurbimo Zarng pritvirtinkite prie talpyklos
su Svariu vandeniu, nuimkite purskimo
antgalj, prietaisg jjunkite mazdaug 1
minutei ir iSskalaukite.

Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo svertg.
ISjunkite prietaisg ,0/15J.".

UZsukite vandentiekio ¢iaupa.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo
sistemos.

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto
sverta, kad paSalintuméte sistemoje dar
esantj slégj.

Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

IStraukite elektros laido kiStuka.
Rankinio purskimo pistoletg jstatykite |
laikiklj.

Maitinimo laida, auksto slégio Zarng ir
priedus sudékite | prietaisa.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Prie§ pradédami jprastinés ir techninés
priezidros darbus, iSjunkite prietaisg ir
iStraukite i$ lizdo tinklo kistuka.

v oYV v
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Techniné priezitira

Prietaisas nereikalauja techninés prieZidros.



Laikymas

Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite, pvz.,

Ziema:

=>» Viso vandens pasalinimas i$ prietaiso:
jjunkite prietaisa (ilgiausiai 1 min.) be
auksto slégio zarnos bei neprijunge prie
vandens tiekimo sistemos ir palaukite, kol
i$ auksto slégio movos nustos tekéti
vanduo. I$junkite prietaisa.

= Naudodami vasarinj dyzelinj kura,
prietaiso nelaikykite Zemesnéje nei 6 °C
temperatiroje, nes gali susidaryti
dyzelinio kuro sudedamuyjy daliy nuosédy.
Esant Zemesnei temperatirai, naudokite
Zieminj dyzelinj kura.

Apsauga nuo Saléio

Atsargiai

Saugokite prietaisq ir priedus nuo $alcio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiskai

pasalinamas vanduo, jie gali bati pazeisti.

Siekdami apsaugoti prietaisa ir priedus:

=>» laikykite juos nuo $alio apsaugotoje
patalpoje.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER
atsargines dalis. Atsarginiy daliy apzvalgg
rasite Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu
mazesnius gedimus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

A Pavojus

Pries pradédami jprastinés ir techninés
priezidros darbus, isjunkite prietaisg ir
iStraukite is lizdo tinklo kistuka.
Remonto darbus ir elektros jrangos darbus
tinkamai atlikti gali tik jgaliota klienty
aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

= Patraukite purskimo pistoleto svirtj —
prietaisas jsijungia.

= Patikrinkite, ar prietaiso duomeny,
lenteléje nurodyta jtampa atitinka elektros
Saltinio jtampa.

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
laidas.

Nesusidaro slégis

=>» Oro iSleidimas i$ prietaiso: |junkite
prietaisg be auksto slégio zarnos ir
palaukite (maks. 2 minutes), kol vanduo i$
auksto slégio movos bus purSkiamas be
pursly. ISjunkite prietaisa ir vél prijunkite
purskimo auksto slégio zarng.

=> Patikrinkite vandens tiekima.

Paveikslas [@

=> I$valykite vandens tiekimo ciaupo filtra.

=> |jungdami i$ pradziy patraukite rankinio
purskimo pistoleto svirtj, o po to
nustatykite prietaiso jungiklj  padétj ,I/]J.".

Stipriis slégio svyravimai

=> Auksto slégio purkstuko valymas: Adata
pasalinkite neSvarumus i$ purkstuko
ertmiy ir palenke | priekj iSskalaukite.

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

=> Nedidelj prietaiso nesandarumg lemia
techninés priezastys. Taciau jei
nesandarumas yra per didelis, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= 2 skyriy purkstukg nustatykite ties Zemo
slégio siauros sroves padala.

=> I$valykite valomuyjy priemoniy Zarnos
filtra.

=>» Patikrinkite, ar neperlenkta valomujy
priemoniy Zarna.

=> Patikrinkite valomujy priemoniy

dozatoriaus nuostatas.

Neuzsidega degiklis

=> Pripildykite degaly baka.
Svarbi pastaba: jei degaly vamzdyje yra
oro (naudojant naujq prietaisg arba, jei
buvo eksploatuojama esant tus¢iam
bakui), gali uztrukti 5 minutes, kol degiklis
[sijungs.

= Dél Zemos lauko temperatiros susikaupé
degaly nuosédy, zemesnéje nei 6 °C
temperaturoje naudokite Zieminj dyzelinj
kura.

=> Pakeiskite degaly filtra.
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Techniniai duomenys CE deklaracija

Elektros srové

|tampa 230-240V
1~50 Hz

Prijungiamy jtaisy galia 1,9 kW
Elektros tinklo saugiklis 10A
(inercinis)

Apsaugos klasé |
Saugiklio rasis IP X5
Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens 30°C
temperattra

Maz. atitekancio vandens 10 I/min
kiekis

Maks. atitekancio vandens 0,6 MPa
slégis

Galia

Darbinis slégis 11 MPa
Maks. leistinas slegis 13 MPa
Vandens debitas 6,7 I/min
Degiklio galia 25 kW
Valymo priemonés debitas 0-0,41/min
Rankinio purskimo pistoleto 16N
sukuriama atatranka

Delno/rankos vibracijos 1,05 m/s?
poveikis (ISO 5349)

Triuk8mo lygis 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)

TriukSmo galios lygis 93 dB(A)
Lwa (direktyva 2000/14/EB)

Matmenys

ligis 700 mm
Plotis 525 mm
Aukstis 915 mm
Mase 40 kg
Degalai

Lengvas mazutas arba dyzelinas
(maziau nei 6 °C: Zieminis dyzelinis kuras)
Degaly bakas 51

Gamintojas pasilieka teise keisti
techninius duomenis!
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Siuo pareiskiame, kad toliau apradyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei masy | rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keiciamas
su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.185-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/95/EB (iki 2009-12-28)
2006/42/EB (nuo 2009-12-29)

2004/108/EB
2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:

V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 91
Garantuotas: 93

Pasirasantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybeés.

\
Cions— W @@Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
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Faksas: +49 7195 14-2212



LLlaHoBHMI nokyneub!
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3aranbHi BKa3iBKu

PiBeHb Hebe3neku

A O6epexHo!

[ns Hebe3neku, sika 6e3nocepedHbO
3aepoXxye ma rnpu3eodums 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

/N MonepedxeHHs

[1nsi nomeHuy,itiHo MoXrueoi Hebe3neyHoi
cumyauii, uo Moxe npusgecmu 00 MSKKUX
mpasm 4u cMepmi.

Yeaza!

[Hnsi nomeHuitiHo MoXnueoi Hebe3neyHoi
cumyauii, wo moxe npudsecmu 00 1e2KUx
mpasm 4u crpuduHUmMuU MamepianbsHi
36umku.

O6nacTb 3acTOCyBaHHA

BukopucToBynTe Lien ounLyBay BUCOKOro

TUCKY TiNbKW AN NPUBATHUX Linen:

— [ANS OYMLIEHHS MalluH, aBToMobinis,
OygiBenb, iHCTPYMeEHTIB, (hacagis, Tepac,
npucagmbHnx npunagie Ta iH. CTPYMEHM
BOAM Nig TUCKOM (Npw HeobxigHoCTI, 3
JoaaBaHHAM 3aco0biB AN YMLLEHHS).

— 3 JOMOMIXHUM obnagHaHHsAM Ta
3an4yactvHamu, gonyeHumMm gipmotro
KARCHER. byab nacka, cnigyvrte
BKasiBkam [0 3aco6iB 451 YALLIEHHS.

3axucT HaBKOJMULLHbLOIO
cepepnoBuila

MaTepianu ynakoBku nigaatoTbes
<9 nepepobui Ans NOBTOPHOro

BMKOpUCTaHHA. Byab nacka, He Buknpgante
nakyBarnbHi Matepiany pasom i3 JoMaLLHIM
CMITTAM, BigaavTe ix 4N NOBTOPHOrO
BMKOPUCTAHHS.

Crapi npmcTpoi MiCTATb UiHHI
E marepianu, Wo MOXyTb
= BWKOPUCTOBYBATUCS NOBTOPHO. ToMy,
Oyab nacka, yTunidynte ctapi npucTpoi 3a
[0MOMOroo crneuianbHux cuctem 36opy
CMITTS.
IHCTpyKUIii i3 3acTOCyBaHHA KOMNOHEHTIB
(REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBefeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

FapaHTia

Y KOXHil KpaiHi QitoTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi
BiANOBIAHOW (hipmoto-npoaasuem. Henonapkm
B poboTi NpucTpoto Mn ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTSAroM TEpPMiHy Aii rapaHTii, SKLO BOHU
BUKNMKaHi 6pakom matepiany 41 nomunkamm
BUrOTOBIEHHS. Y BUNAAKY YMHHOCTI rapaHTii
3BEPTITHCA A0 NPOAABLSA YN B HANONMKYMIA
aBTOPU30BaHWIN CEPBICHUIA LLEHTP 3
[OKyMeHTanbHUM NiaTBEPMKEHHAM MOKYNKH.
(Appecu anB. Ha 3BOPOTI)
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NMpaBuna 6e3nekm

A O6epexHo!

lNosepxHi npucmpoto
HazpiearombCsi i MOXYMmb &
cryxxumu dxepesiom

3a20pSAHHS.

[1id yac pobomu nanbHuka gidcmaHb 8id
dumoeozo nampybka npucmpoto 30
neako 3almucmux rpedmemie rnosuHHe
cmaHosumu He meHw 1 mempa!

Hikonu He mopkalimecb MepexHo20
wmekepy ma po3emku 805102UMuU
pykamu.

Y8iMKHeHHs1 anapamy 3ab0poHsIeEMbCH,
AKWO Mepexesuli kaberib Yu cymmesi
KOMMOHeHMU anapamy, Hanpuknao,
wiaHe 8UCOKO20 MUCKY, pyYHUl
nicmonem-po3snuntoeay abo 3axucHi
npucmMpoi MOWKOOXKEHO.

lNeped noyamkom pobomu 3 anapamom
nepesipumu mepexesutl kabenb ma
wmericesibHy 8USIKY Ha NMOUWKOOXEHHS.
lMowkodxeHuli cunosull Kabesb Mae
HeaalHO 3aMiHUMUu yrnogHo8axeHul
cnyx60t0 cepsicHo20 06cryeo8ye8aHHs/
haxisyeM-erieKmpuKoM.

lMepesipsmu wnaz Ha npedmem
MOWKOOXEHHS neped KOXHUM
suKopucmaHHsIM. HezaliHo 3amiHimb
OecbekmHuli winaHe.

Poboma y subyxoHebe3ne4yHux ymosax
He 00380/19€MbCH.

lNpu 3amiHi npucmpoto 8 Hebesrne4yHoMy
micui (Hanpuknad, 6eH30KOMoHKa)
HeobxiGHO npumpumysamuch
crieyianbHUX nopad rno mexHiui 6e3neku.
CmpymiHb 800U,
rniepebysaroyu id 8UCOKUM
MUCKOM, MOXe 3a
HerpasusibHO20
3acmocysaHHs a8n15imu cobor
Hebesrneky. 3abopoHsIEMbCS
cKepogysamu cmpyMiHb 800U Ha roded,
meapuH, y8IMKHEeHe efleKmpuyHe
0b1adHaHHS YU Ha cam 8UCOKOHaipHul
MuGHUU annapam.

Takox He 00380719€EMbCS CKepogysamu
cmpymiHb 800U, wo nepebysae rid

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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8UCOKUM MUCKOM, Ha iHWwuXx nrodel Yu Ha
cebe 05151 YUWEHHST 83ymms YU 00s1_2y.
He mumu npedmemu, wo micmsime
wkionusi 0nsi 300po8’si pe4osuUHU
(Hanpuknad, azbecm).

CmpymeHeM i@ muckom Moxyms 6you
rnowkooxeHi abo SIonHymu Korneca
asmowmobirie. [Nepwoto 03HaKoH
MOWKOGXEHHSI € 3MiHa KOMIbOpY Korneca.
lMowkoOxeHi Korneca cmaHo8nsimb
Hebe3sneky 0rnsi 30opos’s. B xo0i
OYUWEHHS ci1i0 36epicamu ducmaHUuio
woHatimeHwe 30 cm!

BcmokmyeaHHs1 anapamom piduH, Wwo
Micmsimb PO34UHHUKU, ma Hepo38e0eHUX
KUC/I0m YU pO34UHHUKI8 3abopoHsiembcsi!
Jo makux pe4osuH Hanexame,
Hanpukniad, 6eH3UH, pO34YUHHUKU ¢hapb
ma ma3ym. TymaH, Wo ymeopoemscs 3
makux pe4yo8uH, fieakosalmucmud,
suboxoHebesneyHuli ma ompytHud. He
8uKopuCmMo8y8amu auyemoH,
Hepo3sedeHi Kucrnomu ma po34UHHUKU,
60 80HU pyliHytomb Mamepianu, 3 IKUX
8U20moerieHo anapam.

lMoneped)xeHHs

LLimencenbHa susika ma 3'€OHys8anbHUl
esieMeHm nodoexxysaya noeuHHi 6ymu
2epmemuyHi ma He nepebysamu y 800i.
Henidxoxi nodosxysayi MOXymb a615mu
Hebeaneky. lNo3sa npumiweHHsIMU ¢id
8uUKopucmosysamu minbku 0onyujeHi 0o
8UKOpUCMaHHS1 ma 8i0rnosiOHO MoMidYeHi
rnodoexysayi 3 docmamHim rnonepeyHuUM
nepepizom nposoda: 1- 10 m: 1,5 mm?, 10
-30 m: 2,5 Mmm?

lModoexysay nosuHeH 3asxou bymu
M0BHICMIO PO3KPYYEHUM 3 KabeslbHo20
b6apabaHy.

UinaHeu, apmamypu ma 3'€OHaHHS -
Maemsp 8axruee 3Ha4eHHs1 Onisi besneku
pobomu 3 npunadom. [Josgonsgemscs
8UKOPUCMaHHS WnaHeie, apmamyp ma
3'e0HaHb, donyuweHux ons
8UKOPUCMaHHS1 8UPOBHUKOM.

Lli npucmpoi He npu3HayeHi onsi
8uKopucmaHsi 1odbMuU 3 06MeXxeHUMU
isu4HUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6Hocmsimu.



BabopoHsiembcs ekcrinyamauis
npucmporo dimbmu abo
HeksarigikogaHUMU ocobamu.
HeobxioHo cmexxumu 3a dimbmMu, wob
8OHU He eparlu i3 Mpucmpoem.
Kopucmyeay nosuHeH
gukopucmosysamu npucmpid y
8idrnoeioHocmi 0o iHcmpykuii. BiH
OBUHEH 8paxosysamu yMosu
micyesocmi ma 3gepmamu yeazy Ha
mpemix oci6 nid 4ac pobomu 3
pucmpoem.

lpucmpiti He sukopucmosyume, Kosnu 8
30Hi docskHOoCcmI € iHwi nodu, ocobnueo,
SKUW,0 BOHU HE Malomb 3axUcHO20 005iey.
Odsealime 3axucHy 00exy ma 3axucHi
OKynisipu 0nsi 3axucmy 8i0 800u ma
6pydy, wo 8i0bpu3KyrombCs.

Yeaza!

1i0 yac mpusanux nepeps 8
ekcrnyamauii cnid suknoYumu npucmpid
3a O0MoOMO20K0 20/108HO20 8UMUKaYa /
suUMuKaya rpucmporo abo eid'‘eOHamu
io2o 8i0 ennekmpomepexi.

He doseonsiembcsi ekcrninyamauis
pucmporo rnpu memrepamypi Hux4ye

0 °C.

[nsi 3anobieaHHs1 NOWKOOXeHHS npu
oyvuwieHHi cnid 3bepizamu gidcmaHb
woHatimeHwe 30 cm 8id nakosaHux
108EPXOHb.

He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3
Haznsdy nid Yac pobomu.

Cnidkytime 3a mum, wob mepexxHi kabeni
abo nodosxyesayi He MOxHa 6ys0
nowkoOuUMU Hacmynuewu Ha Hux, y
pesynbmami rnepeauHaHHsi, Po3ipeaHHs
abo 1odibHo20 yWKOOXEHHS.
Baxuwalime mepexeHul kabesnb 8i0
XXapu, macsia ma 20Cmpux no8epPXoHb.
Bci yacmuHu, ujo nposodsame cmpym y
pobodill 30Hi, No8uUHHI 6ymu 3axuueHi 8id
riomparnisiHHs1 Kparesib 800U.

lMpucmpiti moxxe 6ymu nid’edHaHull nuwe
00 efleKmMpUYHOI MepeXi, U0 Mo8UHHa
6ymu ecrmaHoernieHa ef1eKmpoMOHMeEPOM
3ei0Ho 3 IEC 60364.

lMpucmpiti cnid emukamu nuwe 00
3MiHHo20 cmpyMy. Harnpyaa nosuHHa
gidrnosidamu eka3aHuM Ha ipmosili

mabnu4yi npucmporo daHum w000
Haripyau.

BabopoHsiembcs nepesuwysamu
MakcumasibHo donycmumul MosHUl onip
8 moyuj nid'eOHaHHsA 00 Mepexi (Ous.
TexHiyHi OaHi).

3 mipkysaHb besneku padumo
CKOpucmamuch rpucmpoem 3
asmomamom 3axucmy 8id cmpymy
sumikaHHs (Makc. 30 MA).

Pobomu 3 oyuueHHs1, 8 X00i sKux
3'aensrombCsi cmidHi 00U 3 8MiCmMom
Mmacmuna, Hanpuknad, Mumms Momopis,
OHUWa, cr1id 8UKOHy8amu MifbKu 8
crieyanbHUX Micysix Onss Mummsi 3
mMacmurbHUM cenapamopom.

Llel npunad 6yno po3pobrieHo 0nsi
8UKOPUCMaHHS y HbOMY MUKOYUX 3acobis,
wo nocmayvaromscsi abo
pekomeHAyombCsi 8UPOBHUKOM.
BukopucmaHHs1 iHwux 3acobie moxe
8rnnuHymu Ha 6esneky npunady.
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3axucHi 3acoom

Yeaza!

BaxucHi npucmpoi criyaytoms 0ns 3axucmy
Kopucmyeauig. Budo3miHa 3axucHuUx
npucmpois Yu HexmyesaHHsI HUMU He
donyckaemabcsi.

AnapaTHui BUMMKay
onoBHMIA BUMKUKAY 3anobirae camoBinbHin
poboTi anaparty.

BnokyBaHHs1 py4yHOro nicronery-
posnuntosaya

BnokyBaHHsA 6noKye Baxinb py4YHOro
nictoneTy-po3nunioBaya Ta 3axuLLae Bif,
CaMOBINbHOro 3anycky anaparTa.

MponyckHMI KNanaH 3 NHeBMaTUYHUM
BUMUKaYeM

MepenyckHuii knanaH 3anobirae
nepeBULLEHHIO NPUIYCTUMOro pobo4oro
TUCKY.

Akwo Baxinb py4yHoro nicroneTa-
posnunioBaya BignyckaeTbes,
MaHOMETPUYHUI BUMMKaY BiOKMOYae Hacoc,
nogaya CTpyMeHs BoAM MiJ BUCOKUM TUCKOM
NPUNUHSETLCA. [pK HaTUCKaHHI Ha Baxinb
HacoC 3HOBY BKITHOYAETHCS.

Cucrtema 3anobiraHHA y pasi BiacyTHOCTi
BOAM

AKWwo TUCK Hacoca nagae Hmk4ve 25 6ap, To
cucteMa 3anobiraHHs y pasi BigCyTHOCTI BOAM
BYMUKAE NanbHUK.

3axucHum TepmocTar

AKWwo npunycTme 3HaveHHs poboYoi
TemnepaTypu NepeBULLYETLCSH, TO 3aXUCHUI
TEepMOCTaT BUMUKAE NanbHUK.
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Onwuc npuctpotro

Mpun po3nakyBaHHi NepeBipTe BMICT yNakoBKN
Ha HasIBHICTb AOAATKOBOro obnagHaHHs un
NOLUKOKEHb. Y BUMAAKY MOLUKOAXKEHb Npw
TpaHCMOPTyBaHHI MOBIJOMTE NPO Lie CBOEMY
npoAasuto.

1 MepexeBuii kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKO
OrBip 4nsa 3anuBkK nanvea

3’elHaHHS BUCOKOTO TUCKY

YacTtuHa 3'egHaHHs ana nigseaeHHs Boan
MinBeaeHHs BOAM 3i BCTAHOBNEHUM CiTY4aCTUM
dinbTpOMm

306epiraHHs py4HOro nicToneTy-po3nunioBaya
Micue ans 36epiraHHs MepeXHOro LWHypa
Pyyka ons TpaHCnopTyBaHHs

30epiraHHs LWnaHry BUCOKOrO TUCKY

o wWwN

© o N o»

10 Perynsatop A03yBaHHS MUIHOTO 3acoby

11 Pesepyap ans MUIAHOrO 3acoby

12 BcMOKTYBanbHWUIA WNaHr Afs MUAHOTO 3acoby
(3 hinbTpom)

13 AnapaTtHui BUMWKa4 poboTy nanbHuKa

14 TonosHwi BuMukay ,0/OFF* / I/ON* (0/BUMK.
/ 11YBIMK.)

15 Py4Huit nicToneT-posnuniosay

16 BnokyBaHHs py4HOro MiCTONEeTY-po3numnoBaYa

17 PykaB BUCOKOrO TUCKY

18 CtpymeHeBa Tpybka 3 2 Hacagkamu

19 CrtymeHeBa Tpybka 3 pesoto

CneuianbHe gonomMixHe ob6nagHaHHA
[opaTtkoBe o6ragHaHHA pPoO3LINPOE
MOXINBOCTI BUKOPUCTaHHSA Baluoro
npuctpoto. [logatkosy iHdopmauio Bu
MoXeTe oTpumaTn y Baworo Toprosoro
areHTa cipmm KARCHER.
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MNepea no4yaTkom po6oTun

OuB. MantoHKu Ha cTopiHLi 2

MantoHok X - [B1

Mepen novaTkoM ekcnnyaTadii anapary
BCTAHOBWTW A0OAaHI HE3aKPIiNMeHi YaCTUHW.

NopaBaHHA BOOM

BidnogidHo do ditouux dupekmus
3abopoHsAembCs1 eKcrilyamauisi

npunady be3 cenapamopy cucmem

y cucmemi godornocmavaHHs

numHoi 8odu. Cnid sukopucmosysamu
8i0noeidHuLl cenapamop cucmem ipmu
KARCHER abo ansmepHamugHut
cenapamop cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny
BA. Boda, w0 npodtwra Yepe3 cucmemHul
cenapamop, 88axacmbcs HernpudamHoH
Onsa nummes.

BkasiBka: BoasHi 3a6pyaHeHHsI MOXyTb
CMNPUYMHUTU NOLUKOAXKEHHS HAcOCYy BUCOKOTO
TUCKY Ta npunaaas. [Ansa saxucty pagumo
CKOPUCTaTUCh BOASIHUM (DinNbTpoM
KARCHER (cneuianbHe npunagas, Homep
3amoBreHHst 4.730-059).

NopaBaHHA BOAM 3 BOAOIMOHY

HoTpumynTeck nopag nianpuemcrea

BOAOMOCTaYaHHS.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BOACKKIN Tabnuyui/ B

TexHiYHUX gaHuX.

=> CkopwvcTaiTecb BOASHUM LLTAHIOM 3
MiLHOro matepiany (B KOMMNeKT
nocTayaHHs He BXOAMTb) 3i 3BUYaNHO
3'eAHyBanbHO MydTO. (giameTp:
MiHiMyM 1/2 grorima a6o 13 Mm;
pekoMeHAoBaHa [OBXMHA 7,5 M).

MantoHok @

=> 3'egHyBarnbHy MydTy 3 KOMMMEKTY
nig'eaHanTe [o eneMeHTy anaparta ang
nogasaHHs BOAW.

= HapiHbTe BOASHON LWNaHr Ha
3'eaHyBanbHy MydTy anapary, nicns 4oro
nig'eaHanTe Noro 4o BOOOMOHY.

BBegeHHsA B ekcnnyaTauito

MantoHok [d

=> [ManuBHWIN 6aK 3anoBHIOBATU TiNbKU
nerkMm masytom abo ansensHUM
nanvBeomMm.

224 YkpaiHcbka

A O6epexHo!

Heb6esneka subyxy! Sanuealtime minbku

dusernbHe nanueo abo neakuli Masym.

BukopucmaHHsi HegidrnoeioHux sudie nanuea,

Hanp., 6eH3UHy, He 0380/19€MbCH.

Yeaeza!

lMpu 3086HIiWHIG memnepamypi Huxde 6 °C

cnid suKkopucmosysamu minbKu 3umMoge

ou3sersibHe nanueo, iHakwe Jyepes Koazyrnsyiro

KOMroHeHmie Ou3esibHo20 rnasnusea

8UHUKatomb rpobrnemu npu yeedeHHi 8

eKcryamauiio.

Takox y pexumi pobomu 3 Xo100HO 800010

8 nanusHul 6ak cnid sanueamu docmamHio

KinbKicmb nanuea. Npu nopoxHbomy

nanueHomy 6aky nanugHuUll Hacoc 8CMOKMYE

rnosimps i Moxe odepxamu YUKOOKEHHS.

MantoHok [€

=> 3'egHaTy WNAHT BUCOKOrO TUCKY C
nig'egHaHHAM BMCOKOrO TUCKY.

MantoHok &l

=> Llinkom BigKkpuiiTe BOAOTHHWIA KpaH.

MantoHok Il

=> BcTaBTe MepexeBuii LUTEKEP Y PO3ETKY.

Pexxum po6otu 3 xonogHoto/
rapsiuoro BoAoH

Baxnuso: Mpu TpuBanomy npocToi
BMCOKOHaMipHOro MM1IOYOro anapaTta B
HarpiBasnibHOMy 3Mii0B1KY MOXeE YTBOPUTUCS
nigcmorneHa Boga. 13 wiei npuynHn mun
HaCTINHO PEeKOMEHAYEMO KOXEH pa3 nepes
poboToto cnoyaTky NponosickyBaTu NPUCTPIn
©e3 CTPYMUHHOI TpyOKM, NOKN 3 PYYHOTO
nictoneTa-po3nurioBaya He NoYHe BUTIKaTK
yucta Boga. [And ubOoro BKMOYUTU NPUCTPIN
3a gonomorot BuMukaya. lig yac npouecy
NPOMMBaHHS BOAY CNig HanpasnsaT! B
KOMYHarnbHy CUCTEMY BifBEAEHHS CTiYHUX
BOQ.

A\ O6epexHo!

CmpymMiHb 800U, W0 8uUxo00uUMb 3 hOPCYHKU
i@ 8UCOKUM HaropoM, Cripu4yuHsie 8iddaydy
Ppy4HO20 ricmonemy-po3snusnosada. 3 yiei
MPUYUHU Cr1i0 3alHAMU cmilKe MOIOXeHHS,
MiYHO mpumamu py4Hul nicmonem-
po3nurosay 3i CMpyMUHHOK mMpPy6KOH.



Yeaza!

Poboma ecyxy npomsicom binbwe 2 xeumnuH

npusodums 00 8uxody 3 nady

BUCOKOHaripHo20 Hacoca. SKkuwo npucmpiti

pomsi2oM 2 xeusnuH He Habupae muck, mo

tio2o cnid suMKHymu i dismu 8idrnogioHo

eKasiekam, siKi pueo0simbCsl 8 enasi

"[onomoea y sunadky Hernonadok".

MantoHok

=> HapjiHbTe Ha pyYHWiA nicToneT-
po3nNumnoBay CTPYMUHHY TPyGKy Ta
3acdpikcywTe ii, noBepHyBLUM Ha 90°.

MantoHok [d

= VYBiMKkHiTb anapart ,l/ON“ (I/YBIMK.).

MantoHok

=> [pu poGOoTi B pexunmi 3 rapsivoto BoZo
cnif [oAaTKoBO YBIMKHYTU NarnbHUK 3a
[OOMNOMOroH anapaTHoro BUMMKada
poboTn nanbHKKa.
BaxnuBo: Npu nonagaHHi NoBiTps B
nanueHuin Tpybonposia (y HoBOro
npucTpoto abo nNpu poboTi 3 MOPOXKHIM
pesepByapoM) Yac 3aTPUMKN BMUKAHHS
nanbHUKa MOXe CKNacTu A0 5 XBUMUH.

MantoHok [

= Po36r0okyBaTh Baxinb py4YHOro
nicroneTty-po3nuntosaya.

=> [oTArHyTn 3a Baxinb, anapaTt
yBIMKHETbLCS.

BkasziBka: FKLLIO BaXifnb 3HOBY 3BiNbHUTLCS,

anapat 3HOBY BUMKHeTbCS. Bucokuin Tuck

3anuLIaeTbCs B CUCTEMI.

CtpyMmeHeBa Tpybka 3 2 Hacagkamu

=«tl HW3bKMI TUCK - MITOCKNIA CTPYMiHb
011 Mummsi nid HegesTUKUM muckom abo
3 BUKOpUCMAHHSIM MUKOH020 3acoby

==l [1OCKMI CTPYMiHb BUCOKOrO TUCKY
0n1 8enuKkux 3abpyoHeHb

CtymeHeBa Tpy6ka 3 ¢ppesoto

[nsa cTivikux 3abpyaHeHb.

He npusHadeHo ans poboTy 3 MURHUM
3acobom.

PoboTta 3 MuinHUM 3acobom

[Insi BUKOHYBAHOrO 3aBAaHHS MO YNLLEHHIO
BMKOPWUCTOBYINTE BMKIMIOYHO 3acobu ans
YnLeHHs Ta 3acobu no gornagy dipmm
KARCHER, ockinbkn BOHW po3pobreHi
cnevianbHO A 3aCTOCYBaHHSA y BaLlUMX
NpUCTPOsiX. 3aCTOCyBaHHS iHLWKMX 3acobiB
AN YnLLeHHS Ta 3acobiB No Aornsgy Moxe
npu3BecTU 40 NPUCKOPEHOro 3HOCY Ta BTpaTH
npasa Ha rapaHTiiHe 06CrnyroByBaHHs.
[oknagHy iHpopmauiio MoxHa ogepxaTn B
cneujianisoBaHoMy MmicLi Toprieni abo
6e3nocepeHbO B NpeacTaBHULTBI
KARCHER.
MantoHok M
= 3anuTy po3yrH MUAHOTO 3acoby B
pe3epByap Ans MUIAHOIo 3acoby
(BOoTpUMYHOYMCH YKa3iBOK LLLOOO
[03yBaHHSA Ha EMKOCTI 41151 MUAHOTO
3aco0y).
=> [oagiiHy opCyHKY BCTAHOBUTU B PEXNM
po6OTH LLUIMPOKOCMYTOBOro CTPYMEHS Nig
HU3BKUM TUCKOM.
BkasiBka: Takvum YmMHOM, npwm
ekcnnyarauii po3yYvMH MUIAHOTO 3acoby
3MiLLIYETLCA 3i CTPyMEHEeM BoAM.
MantoHok [
= YcTaHOBUTU 06'€EM BCMOKTYBaHHS
PO34MHY MUIHOrO 3acoby 3 4ONOMOro
perynstopa 4o3yBaHHS MUIHOMO 3acoby.

PekomMeHAoOBaHi MeToAUN OYMLLEHHS

=> Po3nunuTi HEBEMUKY KinbkicTb 3acoby
ONS1 YULLEHHS Ha CyXy MOBEPXHIO Ta
3anNUWINTK SISTU (He BUCUXaTK).

= 3MmuiiTe Po3YMHEHUI Bpya CTPYMEHEM
BMCOKOTO TUCKY.

MepepnBaHHsA pob6oTn

=> 3BiMbHITb BaXifb 3 py4HUM
po3nunioBayem
3abnokyBaTu Baxinb py4HOro nicroneTy-
po3nunioBaya.

=>» [big yac TpuBanux nepeps y po6oThbl
(noHaa 5 xBWnWH) anapart cnig BUMukaTu
,O/OFF* (0/BMMK.).

= BcTaBUTK pyYHUiA NicTONEeT-po3nmnoBaY
y TpUMavy.
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3akiH4eHHA po6oTu

Yeacza!

LLinaHe sucoko2o mucky 8id'edHysamu gid
py4YHO20 po3nusntosaya abo npucmporo
minbku modi, Konu 8 cucmemi 8idcymHil
muck.

[licna 3agepuweHHs1 O4YUWEHHST 8 PEXUMI
pobomu 3 eapsiHoro 80000 npucmpit crid
nepesecmu npubi. Ha 2 X8UITUHU 8 PEXUM
pobomu 3 x05100HO 80000 O5isi
0X0J100XKeHHs cucmemu Komiriie abo
BUCOKOHaripHO20 winaHeaa.

=> [pu poGoTax 3 MUItHUM 3aCOGOM
BCMOKTYBanbHWUI LUNAHM AN MUNHOTO
3acoby onycTUTK B pe3epByap 3 YUCTOH
BOAOI0, YBLIMKHYTUb anapar,
nonepeaHbO 3HSBLUW CTPYMUHHY TPYOKY,
Ta JaBLUM AOMY MonpaLoBaTh BNPOOOBX
1 XBUMAKHMN.

3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM
po3nunioBayvem

BumkHyT anapat "0/OFF" (0/BUMK.).
3akpuTn BOAOMPOBIAHUIN KpaH.
BinokpemuTun anapar Big
BOAOMOCTa4YaHHs.

HaTucHyTM Ha pyyKy posnunioBaya, oo
3MEHLUNTU TUCK Yy CUCTEMI.

3abnokyBaTu Baxinb py4HOro nicroneTy-
posnunioBaya.

BiTArHiTe MepexeBy LUTENCErNbHY BUIIKY.
BcTaButu pydHun nicroneT-posnuniosay
y TpYMau.

CknacTtn mepexeBuin kabenb, WnaHr

L 2 X T T N

BUCOKOIo TUCKYy Ta npunanga Ha anapaTi.
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Dornap Ta TexHivyHe

ob6cnyroByBaHHA

A O6epexHo!

[1i0 4yac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim 3
0021510y ma mexHi4Ho20 06cr1y208y8aHHS
arnapam cr1id 8UMKHymMuU, a Mepexxesull LWUHYpP
- 8umsiamu 3 po3emku.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHsA

Anapart He noTpebye NpodinakTUYHOro
obcnyroByBaHHS.

36epiraHHs

Mepen ooBrum nepiogom 36epiraHHs,

Hanpuknag y3mmKy:

=>» 3 anaparty cnig Uinkom Buaanutu soay.
BmukaTtun anapat 6e3 npuegHaHoro
LunaHra BUCOKOrO TUCKY i 6e3
npuegHaHoro BOAONOCTa4YaHHs
(MakcumyM Ha 1 XBUNMHY) Ta noyekaTn
[0TWU, AOKN MPUNUHUTLCS BUTIK BOAK 3i
LUM@Hry BUCOKOIO TUCKY. BUMKHITB
anapar.

=> 306epiraTvi NPUCTPI NpY 3aCTOCYBaHHI
NiTHBOro AN3enNbHOro nanvea npu
TemnepaTypi He Huxk4e 6 °C. IcHye
Hebe3neka koarynsiwii KOMMNOHEHTIB
nanuea. [pu HU3bKMX TeMNepaTypax
BMKOPWUCTOBYBATV 3UMOBE AMn3eribHe
nanueo.

3axucT Big Mopo3iB

Yeaeza!

Baxuwamu anapam ma npunados eid

MOpO3y.

Mpunapg Ta npyHanNeXHoCTi MOXYTb

nocTpaxaaTy Bif MOPO3y, AKLLO 3 HUX

MOBHICTIO He crnyLeHo Bogy. [Ana yHUKHEHHS

MOLUKOKEHb.

=> 36epirati NpUCTpIil 3 ycima akcecyapamu
y TENNOMY MPUMILLEHHI.

3anacHi YacTuHu

BrikopucToByiTe ThINbKM OPUrbiHAMBHbI
3anacHi yactuHn cipmm KARCHER. Onuc
3anacHWX YacTWH HanpPUKiHLUi 4aHOT IHCTPYKUiT
3 ekcnnyaTauii.



[Jonomora y Bunagky

Henonanok

Hes3HauHi yLKoaXXeHHs BU MoXeTe
BMNPaBMTW CaMOCTINHO 3a JOMNOMOrO
HaCTynHOro ornsaay.

Y cymHinHux Bunagkax, 6yab nacka,
3BepTanTecs 4O KOMMNETEHTHOI CNyxou
TEXHIYHOT NiATPUMKN.

A O6epexHo!

[1i0 yac nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim 3
00251510y ma mexHi4Ho20 0bCr1y208y8aHHs
anapam cr1id 8UMKHymMu, a Mepexxesull WHYpP
- sums2mu 3 po3emku.

PemoHmHi po6omu ma pobomu 3
efieKmpUYHUMU 8y351aMu MOXe 8UKOHysamu
minbKuU yrosHosaxeHa cryxba cepsgicHo20
obcry2o8ysaHHs.

MpucTpin He npautoe

=> BuTArHyTU Baxinb py4yHoro nictoneta-
posnunioBaya, NPUCTPIN BUMKHETBCS.

=> [epeBipTe BiQMNOBIQHICTL HaMpPyrK,
BKa3aHOi y 3aBOACHKi Tabnmyui, Hanpyai
oxepena enekTpoeHepril.

=> [epeBipUTN MepexeBuii kabenb Ha
MOLLKODKEHHS.

MpucTpin He Nnpautoe Nig TUCKOM

= BupaneHHs noBiTps i3 NpucTpoto:
BBiMKHYTWU npucTpin 6e3 nigknto4eHoro
BMCOKOHaMIpHOro LWMaHra Ta noyekaTtu
(He Ginblue 2 XBUNWH), NOKK 3
BMCOKOHaMIpHOro LUNaHra He noyHe
BMXxoanTun Boga 6e3 6ynbballok nosiTps.
BUMKHYTU NpUCTpIivi Ta 3aHOBO NpuegHaTh
LUMaHT BUCOKOrO TUCKY.

=> [lepeBipuTV NogaBaHHs BOAM.

MantoHok [d

= OunCTUTK ciTYaCTUii PiNbTP eNemMeHTy
NigKNIYeHHsa nogadi Boaw.

=> [pu BUMKHEHHI Hacamnepen BUTAITU
BaXifb py4HOro nicToneTy-po3nuntoBaya,
NoTiM YCTaHOBITb BUMMKAY anapary B
nonoxexHs ,I/ON* (I/'YBIMK.).

Benuki nepenaau Tucky
= OuncTUTM hOPCYHKY BUCOKOIO TUCKY:
"onkoto npubpaTn 6pya 3 oTBOPY

dopCyHKM Ta NpoMUTH i cnepeay BOAOH0.

=> [epeBipTe KiNbKICTb NoAaBaHoi BOAMN.

Anapar HerepMeTU4YHUN

=> HesHauHy HerepMeTUYHiCTb anapaTy
3YMOBIEHO TEXHIYHMMM 0COBMMBOCTAMM.
[Mpwn cuUnbHIN HErepmMeTUYHOCTI
3BEPHITLCA 4O aBTOPU30OBaAHOI CIyX0u
cepBicHOro o6cnyroByBaHHs.

OuncHMI 3acié He BCMOKTYETbCS

=> [oagiiHy opCyHKY BCTAHOBUTU B PEXNM
po6OTH LLUMPOKOCMYTOBOro CTPYMEHS Nig
HWU3bKUM TUCKOM.

=> MouncTnTK PINbTP Y BCMOKTYBaNbHOMY
LUNaHry MUAHOTO 3acoby.
[NepeBipMTM BCMOKTYBanNbHWUIA LUNaHT ANg
MUIHOIo 3acoby Ha NepervHu.

=> [lepeBipuTy perynaTop Ao3yBaHHs
MUIMHOro 3acoby.

ManbHWUK He 3ananteTbCA

= 3anutu B 6ak nanveo.
BaxnuBo: Mpn nonagaHHi noBitTps B
nanueHUM Tpybonposia (y HOBOro
npucTpoto abo npu poboTi 3 NOPOXKHIM
pe3epByapoM) Yac 3aTPMMKU BMUKaHHS
nanbHUKa MoXe CKNacTu A0 5 XBUIWH.

= Bigbynacs koarynsuisi nanvea vyepes
HU3bKY 30BHILLHIO TeMnepaTypy. MNpu
TemnepaTypi Hux4e 6 °C
BMKOPUCTOBYBATU 31IMOBE AN3ErNbHE
nanveo.

= 3aMiHiTb NanuBHWI InNbTP.
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TexHi4Hi XxapakTepucTukm

Mopayva cTpymy

Hanpyra 230-240V
1~50 Hz

3aranbHa NoTyXHICTb 1,9 kW
3anobixHuK (iHepLinHWiA) 10A
Knac 3axucty I
CTyniHb 3axucTy IP X5
Mopaya Boau

Temnepatypa CTpymMeHsi 30°C
(makc.)

O6’em, LLIO NoAAETbLCA 10 n/xB.
(MiH).

Twuck, Wo nogaeTbca 0,6 MlMa
(makc.)

Po6oui xapakTepucTuku

Po6ounii Tnck 11 MMa
Makc. gonyctMmumn Tuck 13 Mla
MpogyKTMBHICTE Hacoca, 6,7 n/xs.
BoAa

MMoTyxHicTb nanbHWKa 25 kW
O6’em nopavi, 3acobu ans 0-0,4 n/x..
YULLEHHS

PeaktuBHa cuna pyyHoro 16 H
posnunioBaya

MokasHuk BibpaUii pyku 1,05 m/c?
(ISO 5349)

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY 75 nb(A)
Loa (ENGO704-1)

PiBeHb NOTYXXHOCTi 93 ob(A)
Lwa (2000/14/€C)

Po3awmip

[oBxunHa 700 mm
LLvpuHa 525 mm
Bucota 915 mm
Bara 40 kr
Manueo

Jlerkuii Mma3yT abo gusenbHe nanveo
(Hwk4e 6 °C: 3umoBe ansenbHe Nanveo)

ManueBHumn 6ak 51

Mosxnuei 3MiHu y KOHCMpPYKUii
npucmpoto!
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3asBa npo BigNOBiIAHICTb
Bumoram CE

Linm My noBigoOMNSEMO, LLO HUXYe
3a3HayeHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLUIi Ta KOHCTPYKTUBHOTO BUKOHAHHS,
a TakoX y BUMNYLLEHOI Y npoaax moaeni,
BignoBigae cneuianbHMM OCHOBHUM BUMOram
wopao 6e3nekn Ta 3axucTy 340pPOB's
npeacTaBneHnx Hmkde gupektns €C. Y
BMNaAKy HEeYy3roaXXeHoil 3 HaMy 3MiHM MaLLNHN
us 3asiBa BTpayae CBOO CuUIy.

MpoAaykT: OuniyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.185-xxx

BignoeigHa aupektuBa €C

2006/95/€C (po 28.12.2009)
2006/42/€C (3 29.12.2009)

2004/108/€C
2000/14/€C

MpuknapHi rapMoHi3yto4vi Hopmu

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM
BignoBigHOCTI

LonoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
BumipsaHun: 91
[apaHTOBaHWIA: 93

Ti, XxTO Nnignucanucs AiloTb 3a 3anNMTOM Ta
OOpYYEHHSAM KepiBHULTBA.

%/Q A
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212









~’2.884-085.0

9.001-079.0 ﬁ/
A=
7.306-328.0

2.884-085.0

9.036-374.0

6.388-216.0

5.731-609.0

9.001-062.0 «EO

1.185-110.0 4@647-213.0

1.185-102.0 —| 6.647-295.0 é
1.185-112.0 —E647-296.0

2

9.036-345.0

9.036-344.0

6.412-413.0
6.388-216.0
7.304-540.0 _
4.775-264.0 5.731-609.0 é 2

7.312167.0 <

‘ 6.362-422.0 (3 2.880-296.0
7.312:276.0

GL ﬁ;

‘
6.339-113.0 \

\@ L?ﬂ

ﬁ/,@ 2.640-729.0 6.389-853.0

5.962-230.0 03/09



A

Alfred Ké&rcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

T (01) 250 600

AUS

Kércher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
T (03) 9765 - 2300

B/LUX
Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B:0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Kércher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5SN 8E9
T 1-800-465-4980

CH

Kércher AG
IndustriestraBe 16
8108 Déllikon

T 0844 850 863

Ccz

Karcher spol s r.o.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
T 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kdnigheim-Gissigheim
T (07195) 903 2065

DK

Kércher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170068

F

Kércher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01) 43996 770

FIN

Kércher OY
Yrittdjantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413600

GB

Kércher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
T 01295752200

GR

Kércher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

= 210-2316 153

H

Kércher Hungéria Kft
Torméasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Kércher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= (01)4097777

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

T 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)5882 1148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

T 01800024 1313

N

Kércher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

T 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09)274-4603

P

Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.

Largo Vitorino Damésio. 10
1200 Lisboa
T (21) 3950 040

PL

Kércher Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakéw

T (012) 6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
T (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti

= 0372709001

RUS

000 «Kepxep»

109147, Mocksa
yn.TaraHckas, A.34, c1p.3
T +7 495228 39 45

S

Kércher AB
Tagenevégen 31
42502 Hisings-Kérra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5 Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.o.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Kércher Servis Ticaret A.S.
9 Eyldl Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

= (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Kércher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

T (011) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com
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